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Forerindring 
til Samlingens forſte Udgave 1843. 


Det lyriſk⸗dramaliſke Eventyr Reinald Underbarnet ud: 
kom førfte Gang 1816. Det Folkeſagn, der tildeels er lagt 
til Grund for Fablen i dette Digt, er behandlet ſom Fortal— 
ling af Muſaus og findes efter Folketraditionen i Grimm's 
„Kinder- und Hausmärchen üſter Band“ Pag. 364 under 
Benapnelſen: „die drei Schweſtern.“ 

Hvad jeg ved denne Digtning tilſigtede var en livlig natur— 
poetiſk Fremſtilling af Ideen om Menneſleaandens og den for: 
krenkelige Naturs Befrielſe, ved Tilegnelſen af det Tilvarelſens 
Myſterium, der forener Naturen med dens Ophav og gjen— 
optager den frafaldne Menneſkenatur i det guddommelige Livs 
Sphere. Jeg hverken kunde eller vilde her med naturviden— 
ſkabeligt Blik gjennemtraͤnge den materielle og phyſiſke Verden. 
Barneeventyrets Tryllehorn ſkulde kun løsne mig dens Tunge 
og lade den udſynge Folelſen af fit Fangenſkab og Lengſelen 
efter Befrielſe fra den damoniſke Trolddom, der ligeſom for— 
vandler og fengfler Tilverelſen i dens guddomsforladte Afſon— 
dring. Befrieren var mig hverken Videnſkaben eller Konſten, 
men den poetiſk-chriſtelige Barneaand, der ikke ved egen Kløgt 
og Kraft, men ved Tilegnelſen af Guddomskraften i Fromheden 
og den evige Kjærlighed, kan fremkalde Menneſkelivets og Natu— 
rens mægtige ſkjondt endnu dog bundne Mander til Kamp for 
det tabte Aandens Rige. Kun i den himmelſke Forlosnings 
Tegn finder han Noglen, der loſer Livsgaaden og atter aabner 
den ſtore lukte Helligdom, hvori den forloſte Natur bliver til 
et luttret Tempel for Aanden og det befriede Menneſkeliv. 


Saaledes kunde man vel reflecterende betragte den af 
Barneeventyret fremdigtede Ide. Grundtvig har i fin Heim— 
dall, Danſk Nyaarsgave for 1816, Side 260 — 272, med 
Kjærlighed og hiſtoriſk-poetiſk Begeiſtring lagt en ſindrig hiſtoriſk 
Betydning i dette Digt, der ſom naturpoetiſk Symbolismus 
ikke kan være bundet til nøgen enkelt Üdtydning, men maa 
kunne opfattes i forſtjellig Belysning efter det Standpunkt, 
hvorfra Aanden vil beſkue dets Billeder. Som blot Eventyr, 
uden videre Betragtning, har dette Digt imidlertid ogſag fundet 
Gjenklang i den ubevidſt poetiſke Folkenatur. 

Det bibelffe Drama Roſten i Orkenen, ſom ſlutter 
Dette Bind, udkom forſte Gang 1815. Det er nermeſt be— 
ſlegtet med Middelalderens ſaakaldte „Myſterier“ og vilde maaſke 
med mere Grund, end hine, kunne benavnes ſaaledes, idet Digt— 
ningen her — uden Henſyn til de Fordringer, jeg ſenere har 
opſtillet mig for orientalſk Konſtpoeſie — har ſogt at frem— 
ſtille Myſteriet af den chriſtelige Aabenbarings Indgribelſe i 
Menneſtelivet ſom et Verdensdrama, hvori Handlingen frem— 
gaaer ſom en Kamp mellem Himlens og Afgrundens Magter, 
med Jorden til Stene og med Chorſange af uſynlige Vidner 
fra Cherubernes og Damonernes Verdner. Den frie Ind— 
blanding af hvad der ſadvanlig betragtes ſom eventyrlige Mo— 
menter, har jeg i Digtningsformen troet tilſtrakkelig berettiget 
ſaavelſom i Analogien med den bibelſke Dæmonologie, og jeg 
har ikke befrygtet derved at kunne forarge, medens Ideens Alvor 
og Sandhed ſaavelſom Digtningens hele Tendens maa værne 
den mod Anke over nogenſomhelſt letſindig Legen med det 
Hellige. 


Sorø i Juli 1843. 


B. S. Ingemann. 


Reinald Underbarnet, 


Et lyriſk-dramatiſk Digt 


tre Eventyr. 


Ingemanns dram. Digte. III. l 


Prolog 
til forſte Udgave 1816. 


Du, ſom venlig mangengang 
Sage igjennem Vindvets Rude, 
Naar min lille Muſa ſang 
Uden Ly i Regn derude! 


Du, ſom gik til Doren glad, 
Den med gfeſtfri Haand oplukked, 
Uden forſt at ſporge ad, 

Om hun ſmiled eller ſukked! 


Gak til Doren atter, Ven! 
Udenfor paany det klinger; 

Luk dog ikke til igjen, 

Seer du end, et Barn kun ringer! 


Barnet er dog ſexten Aar, 

Er en Riddersmand, ſkjondt lille; 
Han paa Eventyr udgager; 

Men iaften er det ſilde. 


Luk ham ind! og lad ham kun 
Sætte Sværd og Sklold tilſide, 
Hvile ſig en liden Stund! 
Han har vandret om ſaa vide. 
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Og naar han har fat fig ned, 
Lad ham om fin Valfart melde! 
Om han end ei Andet veed, 
Kan han Cventyr fortælle. 


Frygt ei, der er Viisdom i! 
Om Morale du ei ſporge! 
Sligt han gjerne gager forbi, 
Lader derfor Andre ſorge. 


Strengt jeg ham indprentet har, 
Ei et Ord at ſige mere, 

End hvad der gjor Sagen klar, 
Og ifær ei — raiſonnere. 


Det han ogſaa nodig vil; 
Men vil du ham Noget lare, 
Tier han og lytter til; 

Sligt han ſelv nok lader være. 


Dog vil ret du ſee ham glad, 
Dine Born kald ind i Stuen! 
De vil viſt ei ſporge ad, 

Om han har en ret Anſtuen. 


Born maaſke ham bedſt forſtage; 
Men vil ham de Store høre, 
Maae de være ſom de Smaa, 
Ellers vil det ei dem røre. 


— Dog han er jo inde alt; 

Hoviſt han ved Bordet fidder. 

— Tee dig nu ei alt for galt! 

Huſt dog, Barn! — du er en Ridder! 


Reinald Underharnet. 


Perſonerne: 


Reinald, Underbarnet falder, en Angling paa 16 Aar. 
Chriſtella, hans Moder, Ridder Bennos Enke. 
Alvilde, 

Anna, | Reinalds Soſtre. 

Emma, 

En Bjorn, 

En Orn, | tre forvandlede Prindſer. 

En Delphin, 

Mathilde, deres Seſter, en fortryllet Prindſesſe. 

En Trold. 


Forfpil. 


(Chriſtellas Borg. Moderen ſidder med Haand under Kind og 
græder. Reinald ſtager ved Vinduet og fætter Fjerbuſten i 
en Guldhjelm) 


Reinald (fynger). 
Jeg dromte ſom Barn om et Slot af Guld; 
Det Slot kan jeg aldrig glemme: 
Der fad en Jomfru, helt underfuld, 
Og kvad ſom med Fugleſtemme. 


Den Jomfru ſeer jeg i Dromme nu, 
Saaofte jeg lukker mit Oie: 

Og til det Fjerne ſtander min Hu, 
Naar Sol farver Morgenens Høle. 


Med Vindene vilde jeg gjerne flye 
Og ſtue al Jorderigs Under; 

Og feer jeg Fuglen i hoien Sky, 
Jeg den ſine Vinger misunder. 


Med Bølgen vilde jeg gjerne gaae 
Langt bort til fremmede Lande; 
En underlig Verden det være maa, 
Hvorefter min Hu mon ſtande. 


8 Reinald Underbarnet. 


(ban vender ſig om til Moderen.) 


See, Moder! — fee, hvor nu min Hjelm er ſtjon! 
De ſtolte Ornefjer den herligt pryde. 
Chriſtella. 


Ver du kun glad! og ſiung og ſmyk dig, Son! 
Din Moder kan ſig aldrig mere fryde. 
Reinald 


(kaſter Hjelmen fra fig og omfavner Moderen med barnlige Kjertegn). 
Ak, Moder! fig, hvi er din Kind faa vaad? 
Hvi ſukker dog ſaa tidt, ſaa dybt dit Hjerte? 
Kan ei din Reinald torre bort din Graad, 

O! lad ham dele ſonlig dog din Smerte! 
Chriftella. 

Nu har jeg dulgt dig, Barn! i mange Aar 

Den Jammer, ſom vor arme Slægt forfølger; 

Nu atter du faa bonlig for mig ſtager, 

Vil vide Sorgen, ſom min Ømbed bølger; 

Ak! gjerne trænger den af Barmen ud — 

Den hviler, ak! faa tungt, faa haardt derinde: 

Saalænge fane nu kun den gode Gud 

J Løn min bittre Modertaare rinde. 

Til Luft det trænger, det beſpendte Bryſt — 

Det lindrer Sorgen dog, naar den har Tunge; 

Saa her da, hvad jeg tidt med kalte Roſt 

Har maattet for de tauſe Mure ſjunge! 


Hr. Benno havde fig Dettre tre, 
Saa fagre ſom Roſer at ffue; 

Dem kunde ingen Ungerſvend ſee, 
For Hjertet ham heit ſtod i Lue. 


Og Beilere kom der i hundredviis, 
De Jomfruers Hjerter at vinde; 
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Forſpil. 


Ved hver Tournering til Seirens Pris 
En Krands monne Seſtrene binde. 


Hver ſyvende Dag kom en Ridder ſtjon 
J Bjorneſtindspantſer til Borgen. 

Han ſyntes at elffe den Leldſte i Lon; 
Men blegt var hans Aaſyn af Sorgen. 


Naar Koellen udbrød, han Afſted tog 
Og trykte Alvilde i Haanden; 

Saa ſalſomt da hendes Hjerte flog, 
Og blev hun faa mod i Aanden. 


En Prinds hver ſyvende Uge der kom; 
Hans Hjelm var med Ornefjer ſmykket. 
Den neſteldſte Datter han ſysled om; 

Men Uro hans Aaſyn omſtygged. 


Hans Tanker fig hæved med Orneflugt 
Og higed ſtolt mod det Hoie, 

Og hvad han taled var djærvt og ſmukt; 
Men dunkelt og vildt var hans Die. 


Skjon Anna var ham i Hjertet god, 
Hans Sange faa gjerne hun hørte; 

Men Meget han fang, ſom hun ei forſtod 
Skjondt dybt hendes Hjerte det rørte. 


, 


Hver fyvende Maaned en Herre der fom; 
Med Perler hans Pantſer var prydet. 
Den yngſte Datter, faa yndig og from, 
Den venligſte Hyldeſt han yded. 


10 


Reinald Underbarnet. 


Men ſelſom var han i Hu og Sind: 

Han aldrig nod Vinen den føde; 

Men tidt randt Taaren ham ned over Kind, 
Naar Sangen og Harperne lode. 


Tidt bruſte han op, ſom det vildene Hav, 
Naar Storme dets Grundvold oprere; 
Men naar ſkjon Emma et Smil ham gay, 
Hans Reſt var ſom Bakkens at høre. 


Tidt gik han med hende ved Havets Bred 
Og faae i den klare Bølge — 
Da flygted hun fra ham med ængftligt Fjed 
Og voved ei meer ham at folge. 


Saalunde de Fremmede kom og gik; 
Men Ingen i Landet dem kjendte; 
Dog leſe kunde man i deres Blik, 
De for de tre Jomfruer brændte. 


Men Ingen havde faa kjer dem dog 

— Ei Fader, ei Ungerſvende — 

Som hun, der ved kjerlige Barm dem opdrog, 
Og Ingen de elſted ſom hende. 


Det Hjerte, hvorunder faa trygt de lage, 
For Sol og Maane de fkimted, 

Det kunde dog bedſt hver Taare forſtage, 
Som i deres Sine glimted. 


Saa ſtille de hjemme hos Moderen ſad; 
De ſysled ſaa venligt om hende; 

Og naar hun loe og var ſjaleglad, 
Saa ſmiled de alle Trende. 


Forſpil. 


Reinald. 
O Moder! du om mine Seſtre kveder — 
Dem faae jeg aldrig. — Moder! ak, du græder — 
Chriſtella. 
Engang kom Hr. Benno fra vildene Jagt 
Saa eengſtlig ved Midnatstide: 
„O, Ve! jeg har fluttet faa ond en Vagt — 
Derfor maa mit Hjerte nu lide. 


J Sfoven en Troldbjorn trued mit Liv; 
Men ei jeg ham modſtage kunde, 

Og fanger han ei vor Alvilde til Viv, 
Saa gage vi nu Alle til Grunde.“ 


J fer Dage Moder og Dottre grad; 
Men fee! pan den ſyvende Morgen 
En Brudeſkare fra Skoven red, 
Indſprengte med Jubel paa Borgen. 


Og kledt i Silke og Hermelin, 
Den Ridder med Bjorneſkindspantſer 
Alvorlig treder i Salen ind — 
Og taus med Alvilde bortdandſer. 


Han lofter hende paa Gangeren op, 
Og flux med den larmende Skare, 
Med Spil og Klang, i vilden Gallop 
Vi fane dem mod Skoven bortfare. 


Men, fee! i Gaarden, hvor Ridderen ſvandt, 
Lage Sekke med Guldpenge, rode. 
Hr. Benno fig troſted, da Guldet han fandt; 
Kun Moderens Taarer nu flede. 

(holder inde og græder.) 
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12 Reinald Underbarnet. 


Reinald. 
O! græd ei, Moder! hun viſt lever end. — 
Hvor gik det med de Andre? — o! fuldend! 
Chriſtella. 
Hr. Benno leved fan pppigt et Liv; 
Tilſidſt blev den Ridder forarmet. 
Paa gamle Borg hos Dettre og Viv 
Den Herre ſig enſom harmed. 


En Nat kom han hjem, faa mork i Hu: 
Hans Falk af en Orn var myrdet; 
Men ei han nævned den ſterre Gru, 
Hvormed hans Sjæl var bebyrdet. 


Skjon Anna, den naſtaldſte Datter, gik 
Hver Morgen, fit Lærred at blege 

Paa Dammen, hvor hun efter gammel Skik 
Med Soſtrene pleied at lege. 


Ser Uger lod hende Faderen gage, 
Det fod ſom han andſed det foie. 
Den ſyvende Uge han ofte ſaage 
Pag Anna med angſteligt Sie. 


„Gak ei“ — han ſagde — „ſaa tidlig ud 
Paa Dammen, dit Lærred at brede! 
Huſt paa, din Seſter blev Bjernens Brud! 
Vogt du dig for Fuglen, den lede!“ 


Skjon Anna forſtod ei Faderens Raad; 
En Dag hun paa Borgen blev ſavnet. 

Hun kom ei igjen; og Moderens Graad 
Kun lidet den Treſtleſe gavned. 


Forſpil. 13 


Men Faderen vandred paa Dammen ud: 
Der fandt han i Grasſet, det grønne, 
Til Pris for den unge, bortranede Brud 
Tre Ørneæg, gyldne og ſtjonne. 


For dem fik han Lande og Borge igjen; 
Men fnarlig de Skatte forſvunde. 
Hr. Benno drog arm til fit Jagtſlot hen. 
Snart hedere Taarer end runde. 


Reinald. 


Ak! er end ei din Sorgeſang til Ende? 
Gud hjælpe os! — forſvandt de alle Trende? 


Chriſtella. 
En Nat kom Hr. Benno fra Fiſkefangſt, 
Urolig i Sind og Hjerte, 
Det Moder og Datter fornumme med Angſt; 
Men mork han dulgte ſin Smerte. 


Sex Maaneder drog han fra Hus og Hjem, 
Lod Datter og Huſtru tilbage; 

J den Tid flet Ingen beſogte dem, 

Og langſomt gik enſomme Dage. 


Men ſee! i den ſyvende Maaned en Nat 
Hin fremmede Herre dem zgjeſted, 

Som havde fit Pantſer med Perler beſat; 
Til Brud han ffjøn Emma nu faſted. 


Og medens ham Moderen hented en Drik 
Af Kildevandet, hint klare, 

Han flux med Bruden af Borgen bortgik; 
Men Ingen fane dem bortfare. 


Reinald Underbarnet. 


Kun toned fra Havet en ſelſom Lyd, 
Og Maagerne horte man ffrige; 
Forſvunden var Moderens ſidſte Fryd, 
Forſvunden hin deilige Pige. 


Hr. Benno kom hjem i den ſamme Nat 
Og Moderens Klager iſtemte; 

Da fandt han af Perler faa rig en Skat 
J Salen — og Sorgen forglemte. 


Han kjobte ſig Lande og Borge igjen: 

Den Skat ei forøde han kunde — 

For ham ſvandt hver Dag i Herlighed hen; 
Men Moderens Taarer kun runde. 


— Nu ligger Hr. Benno i forten Muld; 
Hans Huſtru end ſidder tilbage, 

Har baade Lande og Borge og Guld, 
Men kan dog kun ſukke og klage. 


Den fagre Alvilde blev Bjernens Brud — 
Skjon Anna med Ørnen er ſvundet — 
Liden Emma i vildene Hav er bragt ud; 
Af Trolddom de Arme blev bundet. 


Hvo loſer den Trolddom? Hvo vover fit Blod, 
Og fører de Soſtre tilbage? 

En Broder de have, fan fager, faa god; 
Men han kan mod Troldmend ei drage. 


Hans Arm er for ſped, og hans Hjerte for ungt, 
Paa Kind han forſt Dunet mon bære; 

For ham er end Faderens Pantſer for tungt; 
Den Moder ham ei kan undvare. 


Forſpil. 


Reinald. 
Jo ſandelig! jeg er et Barn ei mere, 
Og ei din Son at navnes var jeg værd, 
Hvis nu jeg ikke flur greb Skjold og Sværd, 
Og magted felv det ſtorſte Harniſt bære; 
Ei kan jeg lenger ſidde rolig her 
Og fee den grumme Sorg din Sjæl fortere. 
(ruſter ſig.) 
See, Moder! — fee! jeg ſtager i Pantſerplader; 
Endnu i denne Stund jeg dig forlader ! 
Chriſtella. 
Nei, bliv, min Son! jeg kan dig jo ei folge — 
Den ſidſte Støtte roves mig i dig; 
See! derfor havde jeg beſtemt at dølge 
For evig hvad du nu har hert af mig; 
Bortrives du af ſamme grumme Bolge, 
Som mod min hele Afkom taarner ſig, 
Saa har jeg ingen Glæde meer tilbage, 
Saa maa jeg troſtlos ende mine Dage. 
Reinald aguſter fig ivrig uven at bore). 
Udruſt dig nu, du ftærfe Bjorn! 
Jeg ikke for din Trolddom baver; 
Üdbred din Vinge, Kempeorn! 
Min Landſe mod dit Bryſt fig hæver; 
Stig heit, Delphin! af Havets Stromme! 
Du i dit eget Blod ffal ſvomme! 
Chriftella. 
Ak, Son! du iler ſjungende til Doden — 
Forgjaves vil du vove Liv og Blvd! 
Reinald. 
Farvel, min Moder! — førend Aftenroden 
Mit Skjold forgylder, flal min Ganger god 
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16 Reinald Underbarnet. 


Mig til de merke Trolddomsſkygger bringe, 
Hvorfra de grumme Beilere udginge. 
Chriſtella. 
Ak, tøv! — dit raſte Ynglingsmod mig fryder, 
Men ængfter mig tillige — ſtyrt dig ei 
Saa ubeſindig bort! — hvis ei du lyder 
Din Moders Raad, du finder aldrig Vei 
Til den tillukte Trolddomsſkov; men jeg 
Har af din Fader i hans Dod modtaget 
Det Middel, hvorved han har den opdaget, 
Til Jammer for fin hele Slægt. 
Reinald. 
Behover 
Jeg andet Middel dertil da, end Mod 
Og Villie? og det har jeg — 
(vil bort.) 
Chriſtella. 
Du bedrever 
Mig med dit Ilſind, Barn! ſtjondt djerv og god 
Du iler mod den Daad, ſom mig dig rover; 
Du feiled ſtorlig, hvis du mig forlod, 
Blot for at tumle Verden om iblinde 
Paa Eventyr, og lod min Taare rinde 
Uſtandſet fort. 
Reinald. 
Sig, Moder! da hvorved 
Jeg Veien til den Trolddomsſkos ſtal finde! 
Tidt naar paa Jagt jeg gjennem Landet red, 
Hin Skov at ſoge brat mig randt i Sinde, 
Af Lyſt til Eventyr; nu er mit Med 
Dog ſtort og ſtjont, og ei jeg gaaer iblinde, 
Saaſandt ſom did jeg gaaer af Kjerlighed 


Forſpil. 


Til dig, o Moder! og de Soſtre trende, 

Skal derfor end mit unge Liv jeg ende. 
Chriſtella. 

Velan! ſaa modtag af min Haand 

Klenodet, ſom en megtig Aand 

Engang din Fader gav ihende! 

Det ham Fordarvelſe har bragt, 

Med Rigdom og forfænglig Bragt; 

Brug du det til vor Kval at ende! 

J dette gyldne Skophorn ſtod 

Mod Nord og Syd og Morgenreod! 

Og Taagerne fig ſtal adffille, 

Som ſtjule den tillufte SÉov, 

Hvor Ørnen vogter paa fit Rov, 

Og Bjørnen ſtjuler min Alvilde. 

Reinald (tager Hornet og betragter det med Glæde). 

Det Horn er viſt en herlig Skat — 

Sig, har det Egenfkaber flere? 
Chriftella. 

Hvad der er ſtjult i dunkle Nat 

Og i dens Aanders ſtjulte Sphare, 

Sig aabner for dets Toner brat; 

Men lad din Sjæl ei blind begjere 

De Skatte, ſom dit Sie feer! 

Thi da den Onde ad dig leer, 

Da ſom din Fader du forblindes, 

Og Jammer kun ved Skatten vindes. 
Reinald. 

Kom, ſtjonne, farlige Klenod! 

Lykſalig jeg din Kraft ſtal nytte; 

For mig du, vennehuld og god, 

Skal hjælpe Uſtyld at beſtytte, 
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wo 
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Og klar din underfulde Klang 

Skal ſprede Taagen paa min Gang! 
Chriſtella. 

Naar rene Leber Hornet rere, 

Skal Bjerg og Sø og Sfov det hore, 

Og, vakte ved den dybe Klang, 

Skal Bjerg og So og Skov fornemme 

Og aabenbare hvad de gjemme 

Og hvad de veed — i liflig Sang! 
Reinald. 

O! Moder, Moder! lad mig ile! 

Jeg ſeer en Trylleverden ſmile 

Saa venlig mig imede hiſt. 

Ei længe fkal din Taare rinde: 

Jeg ſtal de kjcre Soſtre finde — 

Det aner mig ſaa ſtjont, faa viſt. 

Saa lengſelfuldt mit Hjerte banker — 

Jeg veed ei ſelv hvorhen jeg vanker, 

Men, o! jeg er fan ſjeleglad: 

For mig er ingen Pligter tunge, 

For mig ſtal Bjerg og Bolge ſjunge 

Og robe — jeg veed ſelv ei hvad; 

Men herligt i min Sjæl det toner, 

Som Harpeklang fra fjerne Zoner. 

— Farvel! nu maae vi ſtilles ad! 
Chriftella. 

Farvel da, Barn, du ſynderlige! 

Du i min Alderdom blev fod; 

J Vuggen alt din Roſt mig lød 

Som vilde du mig Troſt tilſige; 

Jeg Underbarnet kaldte dig — 

O! lad mit Haab mig ikke ſoige! 
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Et Under er det, ſandelig! 
Hvorefter nu din Aand maa hige; 
Ak! gaaer du kun ei til din Dod — 


Reinald. 
Farvel! — ſee! det er Aftenrod 
Naar tredie Gang i Veſt den luer, 
Du atter Underbarnet ffuer — 
Saaſandt jeg til din Troſt blev fod! 
(omfavner hende og gaaer.) 

Chriſtella (afene). 
Ak, Son! nu ogſaa du har mig forladt; 
Maaſke du aldrig meer din Moder ſtuer. 
Nu ſidder ene hun ved Dag og Nat 
Og venter dig og for din Sfjæbne gruer. 
O! blender dig kun ingen Morkets Skat! 
O! vogt ham, Chriſt! hvor Dod og Fare truer! 
Gager han nu ogſaa fine Soſtres Gang, 
Mage Stene røres ved min Sorgeſang — 


Den fagre Alvilde blev Bjornens Brud — 
Skjon Anna med Ornen er ſvunden — 
Liden Emma i vildene Hav er bragt ud — 


O! naar er min Jammer forvunden? 
(gaaer ud paa Altanen og vinker endnu engang Farvel til den bortilende 


Reinald.) 
Reinald aa fin Ganger, farer forbi). 
Tumle dig, Skimmel! 
Lyſtig afſted! 
Did hen, did hen, hvor Solen gik ned! 
Indſtyrt dig i glodende Himmel! 
Du ſtjonne Frue 
Paa Ridderborgen! 
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Endnu eengang jeg dit Blik maa ffue! 
Bortvift nu Taaren! forglem nu Sorgen! 
Jeg blusſer i underfuld Lue. 
See! Veſper blinker 
J ſalſom Fjerne — 
Fortrolig vinker 
Den venlige Stjerne. 
Tumle dig, Skimmel! 
Indſtyrt dig i glodende Himmel! 


(forſvinder i Aftenroden.) 
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Den fortryllede Skov. 


(Det er Nat. Af og til lyner det. Uglerne tude, Flaggermuſene 
fværme, og de vilde Dyr ſtrige. Reinalds Underhorn toner fra 
Skovens Indgang.) 


Stemmer ( Skoven). 


Herer du, Skov! de Toner, ſom ſprede 
Taagerne trindt dig og aabne dig brat? 
Hører du Gangerens Hovtrin, ſom træde 
Over din Grendſe i lynende Nat? 
Driſtig en Ridder med Sverd og med Landſe 
Hegnet nedbryder; — nu ſtiger han af. — 
Skal vi med venlige Varſler ham ſtandſe, 
Fer han nedſtyrter i blodige Grav? 
Skoven. 
Ei vanhellig Fod i min Sfygge indtræde! 
Her herſter en mægtig, men ſorgende Aand: 
Alvorlig den ſukker, mens Blomſterne grade, 
Og Traerne ſuſe i magiffe Baand; 
De evige Kræfter, ſom bandtes hernede, 
Dem løfer paa Jord kun en brodefri Haand; 
Men ræd i min Skygge ſtal Niddingen blegne, 
Og brat den Forvovne i Afgrunden ſegne! 
Reinald 


(kommer i himmelblaa Ruſtning med Sværdet i den ene Haand og Guld— 
hornet i den anden). 


Nei, her behøves intet Sværd: 
Fortrolig ſynes mig Naturen her, 
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Skjondt fremmed og beſynderlig. — Velan! 


Med Gud i Hjertet, tryg jeg vandre kan! 
(ſtoder Sverdet i Balgen.) 


Skoven. 
Hvo nærmer fig mit Skyggeland? 


Reinald. 

Ver hilſet! J dunkle, J ſalſomme Skygger, 
Som nynne, ſom hoiſke med underlig Roſt! 
O! ſiger mig, om der hos Eder ei bygger 
En Datter, bortreven fra Moderens Bryft! 
Sig, har J ei ſtuet faa deilig en Kvinde, 
Som ſorgende vanked med taarefuldt Blik? 
Sig, har J ei ſeet hendes Taare henrinde, 
Hvor, fulgt af et Udyr, hun ſukkende gik? 

(han bleſer i Hornet, Skoven gjenlyder.) 
Med ſalſomme Toner, o Skov! du gjentager 
Kun Hornets den dybe, vemodige Klang, 
Iſtemmer deeltagende kun mine Klager; 
Men ei jeg begriber din lonlige Sang. 
O! er du begavet med Menneſkeſtemme, 
Saa lad mig den i dine Toner fornemme! 
Forkynd mig, du dunkle, melodiſke Roſt! 
Hvad du mig kan nynne til Haab og til Troſt! 


Skoven. 
Hvad jeg veed er tungt at ſige; 
Vandrer! fly! hvad vil du her? 
Nattens Ugler her kun ſtrige 
J de ſekelgamle Træer ; 
Her kun Snoge fig omfnige, 
Tudſer her du vrimle ſeer, 
Og i disſe dunkle Skygger 
Flaggermuſen enſom bygger. 
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Reinald. 
Kan du kun ſukke? o! kan du kun klage? 
Sorgende Skov med den liflige Roſt! 
Kan hvad jeg ſoger ei du opdage? 
Eier du intet Ord til min Troſt? 
En Stemme (fra Dybet). 
Søger du Guldet, 
Som glimrer i Muldet 
Og ſtjuler i Natten den tryllende Glands, 
Saa bortvend dit Die 
Fra Lyſet, ſom tindrer fjernt i det Hoie, 
J Solſtraalens Flamme, i Stjernernes Krands! 
Sonderknus Korſet paa Helteſverdet! 
Gak frem uforferdet 
J Bjerggruben brat! 
Og hvad du ei fandt over Jorderigs Flade, 
Skal Dybet i ſtraalende Hal dig oplade, 
Og Natten ffal aabne dig Afgrundens Skat! 
Reinald. 
Ti ſtille, du Ogle 
Fra hule Bjerg! 
J Dybet du lokke kun vanſtabt Dverg! 
Min Salighed fkal du mig ikke fragjøgle! 
Behold kun dit Guld! 
Og rug paa din Skat i dit ſtumle Gjemme! 
Det evige Lys ffal jeg aldrig forglemme, 
Som haver min Sjæl fra dit Muld! 
Men ſig mig, du ſtjonne, 
Uſtoldige Røft, 
Som toner i Skovens fortrolige Grønne! 
O! fig, hvi fan dybt du gjenklang i mit Bryſt! 
— O Eg! kan du tale, 
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Saa kan hvad mig ſtjultes du viſt mig afmale; 
Du bavende Eſp! du viftende Siv! 
O! fig mig, hvad ſtjonneſt du ſaae i dit Liv! 
(han bleſer i Hornet.) 
Egen. 
Hvad ſtjonneſt jeg ſage 
Er de Blomſter ſmaa, 
Som duftende her i min Skygge ſtaae. 
Over dem jeg venlig min Looſal hvalver, 
Og naar det ſtormer, for dem jeg kun ſtjelver; 
Men Stormen ſtal ei mine Ynudlinger nage! 
For dem jeg med Nordenvindene kemper, 
De Magtiges vilde Natur jeg dæmper, 
Og mildt rører Luften de ſpede Smaa. 
Blomſterne. 
Hvad ſtjonneſt vi fane 
Er de Stjerner ſmaa, 
Som evigt hiſt funkle paa Himlen blaa; 
Gjennem Egens flagrende Lov vi dem ſtimte, 
Saa venligt de ned til os Smaaborn glimte, 
Naar natlige Vindpuſt i Loyſalen lufte, 
Og opad vi ſtirre og ſmile og dufte; 
Som Stjerner ſelo vi da funkle mage, 
Naar Dugperlen falder 
J Maaneglands ned fra ætheriffe Haller, 
Og Stjerner og Blomſter hverandre forſtage. 
Reinald. 
Huldſalige Spade! faa fromt J nynne — 
J kan jo ei heller ſom Menneſket ſynde, 
See! derfor J ſmile mod Aetherens Blaa, 
Kan tale med alle Guds Stjerner ſmaa; 
Uſtoldige Spade! jeg kan Jer forſtage; 


0 
S 
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Det Herligſte felv jeg foroven ſtuer 
J Manden, ſom lyſer i Stjernernes Luer; 
Men fig mig hvad ſtjonneſt paa Jorden J faae! 
Blomſterne. 
Skjon er Skovens gronne Krone, 
Bekkens Rislen, Fuglens Sang; 
Skjondt i dunkle Trolddomszone 
Livet rores kun i Tvang. 
O! men naar til Harpeklang 
Velbekjendte Gange tone 
Fra et fromt, beflægtet Bryſt, 
Naar det Vaſen, ſom vi Alle 
Skovens gode Engel kalde, 
Troſter os med venlig Roſt, 
O! da fele vi med Glade, 
Vi en Soſter har hernede, 
Som, fortrolig med vor Lyſt, 
Som, fortrolig med vor Smerte, 
Har vor Himmel t fit Hjerte, 
Har vor Lengſel i fit Bryſt. 
Ei Sfvoy og ei Kilde, 
Ei Fuglen i Luft 
Fornemme hvad ftille 
Bi nynne i Duft; 
Selv Blomſten, ſom fvinger 
Sig over os hen, 
Vor Broder, ſom flagrer med ſpraglede Vinger, 
Vor Sommers letſindige Ven — 
Selv han ei fornemmer 
Paa ſpegende Flugt, 
Hvad Blomſteret gjemmer 
J Hjertet tillukt — 
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Det ſeer kun vor Soſter, 
Den elſtende Kvinde, 
Det ſeer kun vor Slegtning fra himmelſte Kyſter, 
Det ſeer kun vor Fryds og vor Lengſels Veninde. 
Reinald. 
Hav Tak, J Smaablomſter, for hvad J mig fang! 
Det venligt omtoner min vildſomme Gang. 
O! hvor er den Seſter, J have fan kjar? 
Sage Blomſten alene den Yndige her? 
En Bog. 
Jeg har ſeet en deilig Kvinde 
Vandre her en Aftenſtund; 
J min Skygge hviled hun, 
Og jeg nynned blidt for hende. 
See! da ſank hun ſodt i Blund, 
Og da hun paanhy bortiled, 
Mildt hun gjennem Taarer ſmiled. 
En Eſp. 
En Morgenſtund jeg ſorgfuld ſtod 
Og maatte engſtlig bave, 
Da horte jeg faa let en Fod 
Henover Lovet ſvave. 
Det Skovens gode Engel var; 
Til Snogene hun Føde bar, 
Til vilde Dyr og Fugle, 
Til Flaggermus og Ugle; 
Da ryſted jeg mit grønne Blad 
Og al min Sorg forglemte, 
Og hvad jeg fang, faa fjæleglad, 
Den hele Sfov iftemte. 
Et Siv. 
En Nat, da Stormen fufte vild, 


— — 
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Og jeg mod Jorden luded 
Og horte taus og frygtſom til, 
Mens Ulv og Ugle tuded; 
Da toned der faa ſod en Roſt 
Fra Bjornens ſkumle Bolig, 
Som fra et menneſkeligt Bryſt, 
Saa venlig og fortrolig; 
Da Stormen taug, og det blev tyſt, 
Da Eſp og Siv ſtod rolig 
Og lytted til den føde Sang 
Og til den milde Harpeklang 
Fra Bjeornens ffumle Bolig. 
Reinald. 
J har hende ſtuet, den fagre Alvilde! 
Her vandrer den Arme, da enſom, forladt! 
Her boer hun i Hulen hos Bjornen, den vilde, 
Og ſjunger ſorgmodig ved Dag og ved Nat, 
Mana Snogene foſtre, maa Uglerne føde, 
Og brummes af Üdyr i angſtelig Blund! 
Ak! viſer mig Hulen, hvorfra de gjenlode, 
De ſorgende Toner i Midnattens Stund! 
Bogen. 
Felg Bakken, ſom risler 
Her ud ved min Rod! 
Da finder du Grotten, ſom Snogen omhvisler, 
Ved Granklippens Fod; 
Der har hun ſig bygget 
Af Fjeldet omſkygget, 
Hos Bjornen en Hytte af Mos og af Siv; 
Kun hun kan ham tæmme 
Med venlige Stemme; 
Men feer han dig, Yngling! det koſter dit Liv. 
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Skoven. 
Ja, feer han dig, Yngling! det koſter dit Liv. 


Reinald. 
Lad Livet det koſte — jeg maa hende ſkue! 
Hav Tak nu, o Skoo! for din venlige Sang! 
Hav Tak for dit Varſel! — Lad Farer mig true! 
Det ei mig bortſkremmer, ei ſtandſer min Gang. 


Beækken. 
Ridder! folg mig, hør min Sang! 
Hvad jeg nynner paa din Gang 
Skal du aldrig glemme: 
Hvad jeg fane paa dybe Vei, 
Det begriber Jorden ei; 
Vil du det fornemme — 
Lyt til Belgens Tonefald! 
Meget den dig ſige ffal, 
Som du aldrig dremmer: 
Fra det underfulde Land, 
Hvortil Ingen vandre kan, 
Tonevaldet ſtrommer. 


Reinald. 
Henrul kun, o Bak! fee, jeg følger din Gang! 
Forkynd hvad du veed i din rislende Sang! 
Den toner ſaa venligt om ukjendte Zoner, 
Skjondt ei jeg begriber de fremmede Toner. 
(gaaer langs med Bakken.) 
En Fiol (cult i Grasſet). 

Fiolen den lille 

Stager ydmyg og ſtille 
Og hilſer dig, Ridder! og hviſter: Gudsfred! 
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Du feer mig viſt ikke, 
Mens heit dine Blikke 
J Stjernerne ſvimle — o! var jeg der med! 
Sommergjekkene (sed hans Fod). 
Træd ikke os i Stovet ned! 
Vi Smaa vil ogſaa leve; 
Vi er vel Gjæffe — ſom du veed — 
Men gjør dog ingen Sjæl Fortrad; 
Træd ikke os i Støvet ned! 
Lad os Smaagjakke leve! 
Lilliecon vallerne (i Dalen). 
Gak Dalens Lillier ei forbi! 
Vi elſte dig faa ſaare! 
Vi ſage dig paa din fromme Sti, 
Vi ſaage din Gladestaare, 
Da dine Toner trindt gjenklang, 
Og Skov og Blomſt og Kilde fang. 
Gak Dalens Lillier ei forbi! 
Vi elſte dig ſaa ſaare. 
Kicerminderne (i Buften). 
Farvel, Hr. Ridder! glem os ei! 
Vi fulgte dig ſaa gjerne — 
Vi nynned gjerne paa din Vei 
Om Luyſet fra din Stjerne; 
Men, ak! vi maae jo ſtille ſtage 
Og titte mod det Fjerne 
Med vore Stjerneoine ſmaa; 
Vi ſpeile dem i Himlens Blaa 
Og i den klare Belge; 
Hvorfor vi Stakler langes ſaa — 
Det kan vi aldrig ret forſtaae, 
Det mage vi ſtedſe dolge; 
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Ak! hvi fan vi med dig ei gaae? 
Hift oppe vore Søftre fmaa 
Med Sol og Maane folge. 
Lillieconvallerne. 
Hav Tak, at du til os vil gage! 
Din Gang er hoi — faa lavt vi ſtage, 
Kan ei vor Dal forlade; 
Mens du kan Bjergets Tinde nage, 
Os Dybets Kilder bade; 
Men at du ei forglemme ffal, 
At Lillien i den ſtille Dal 
Og Ornen hiſt i Skyens Hal 
Er ligenger Guds Throne, 
Saa gjem, o Ridder! ved dit Bryſt 
En Dalens Blomſt, hvis frille Roſt 
Kan nynne i din heie Lyſt 
J ſtolte Atherzone 
En ydmyg Uſtyldstone! 
Reinald 
(broder Blomſterne af og fætter dem paa fit Harniſt). 
J venlige Blomſter! J dufted mig tidt 
Huldſaligt fra Dalen imode. 
J hviſte, J nynne, faa huldt nu, faa blidt, 
Mens anende Hjertet mon gløde; 
Kom! følger mig da paa min ſelſomme Gang! 
Huſval mig med Duften! og fvæg mig med Sang — 
At from jeg, ſom J, kan opløfte mit Øie 
Til Blomſternes Ven i det Hoie! 
(gaaer videre langs med Bakken.) 
Bekken. 
Lyt til Bolgens Tonefald! 
Meget den dig ſige ſtal, 
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Som du aldrig drømmer: 
Fra det underfulde Land, 
Hvortil Ingen vandre kan, 
Tonevaldet ſtrommer. 
Jomfruen i det Grønne. 
Sane du, Skov! den ſtjonne Ridder? 
Horte du hans milde Roſt? 
Som en Nonne her jeg ſidder, 
Ellers havde jeg ham kyſt. 
J mage troe, han ei forgjæves 
Vandrer her med Kors paa Sverd: 
Kan Fortryllelſen ophaves, 
Viſt vor Friheds Stund er ner! 
Skoven. 
Hvad er det, faa venligt du hviſter i Lon? 
Du Jomfrulil i det Grønne! 
Blomſterne. 
Hvad veed du, Soſter, om den Ridder ſtjen? 
Hvad veed du? favre Soſter i det Grønne! 
Jomfruen i det Grønne. 
Seelſomt mig den Ridder fryder: 
Underbarnet er hans Navn; 
Naar hans Horn i Skoven lyder, 
Rore ſig de dybe Savn, 
Kilden af ſin Skranke bryder, 
Greder født i Blomſtens Favn, 
Og vor Sjæl fig hæver i fit Fangſel 
Og udftammer ſjungende fin Længfel. 
— Jeg var engang en Pigelil, 
Gik med min Ven i Skoven; 
Den ſtille Bak vi lytted til 
Og Tonerne fraoven. 
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Det klang faa ſtjont, fan ſelſomt dog, 
Saa klagende tillige — 

Og angſteligt mit Hjerte flog, 

Jeg kunde det ei ſige. 


Ak! — græd jeg — ak! hvad vil vi her? 
Her tor jo Ingen trade, 

Her vorde alle Mend jo Træer, 

Og Piger Blomſter ſpade. 


Ak! faſt de maae i Jorden ſtaae, 
Kan meer et frit fig røre, 

Kan iffe fee Guds Stjerner fmaa, 
Ci Himlens Fugle høre. 


Og mens jeg ſukked faa og grad, 
Som Blomſt jeg her alt ſtaͤnded, 
Og ved min Rod en Kilde gled, 
Og grædende mig vanded. 


Min Elſtte jeg i Kilden ſaae; 

Blidt kan den dog mig røre; 

Vi kan dog ſee Guds Stjerner ſmaa 
Og Himlens Fugle høre. 


Men lengſelfuld jeg ſidder her 
J Buſten nu hver Sommer 
Og efter Underbarnet ſeer, 


Som os at frelſe kommer. 


Jeg har ham feet — han er os nær: 
Grad ikke meer, o Kilde! 
Suk ikke meer, J arme Træer! 


Sorg ei, J Skopdyr vilde! 
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Et venligt Ord forkynder Jer 
Den Jomfru i det Grønne; 

— Jeg læfte det i Stjerneffjær 
De Sommernatter ſtjonne: 


Naar Ridderen med Kors paa Sverd 
Og Underhornet kommer, 
Skal Blomſter, Fugle, Dyr og Træer 
Lovſjunge Livets Sommer. 


Og Blomſter, Fugle, Dyr og Træer 
Skal evigt Herren love, 

At Livet, ſom indſlumred her, 

Ei evigt ſtulde ſove. 


Skoven. 

Hav dig, knuſte Mand! og haab nu i dit Fangſel! 
Evigt ſlumrer ei det bundne Liv paa Jord; 
Loſes kan mit Baand, huſvales kan min Trangſel: 
Paa Forleosningen jeg haaber nu og troer. 
Lad nu Stormen vildt henover mig kun bruſe! 
Dog en venlig Reſt ſtal gjennem Stormen ſuſe; 
— J Aarhundreder den gjennem Verden foer; — 
Morkets hele Magt eet Lyſets Glimt kan knuſe — 
Jordens Kval er kort — men Himlens Valde ſtor! 

Skovtrolden (iger ud af Jorden). 
Ha! ti, forvorpne Slægt! — ſaalenge jeg 
End martres fkal paa Jord, du frelſes ei, 
Om ſelv din Klagereſt til Himlen naaede! 
Da ſidſt min Kempefod din Grund betragede, 
Du Hevnens dunkle Skov! jeg ſvor en Ed — 
Den vil jeg holde: — Din Elendighed 
Skal daglig voxe, mens jeg Aande drager, 
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Hvor Jordens Skjenhedsengel grumt mig plager. 
— Mathilde! ha! hoi kan jeg dig ei flye? 

Ei flye den Verden, hvortil du mig binder 
Med Trylleleenker? — hvi kan jeg ei tye 
Tilbage did, hvor Flammeſtrommen rinder 

J giftigt Mulm? — der kunde jeg dog bade 
Min Sjæl i Luerne — og evig hade! 

Nu maa jeg elſke. — Ha! fordømte Magt, 
Som underfuld ſelv min Natur betvinger! 

Jeg kunde — ja ſaavidt har du mig bragt — 
Jeg kunde Staven knuſe, ſom jeg ſvinger 

Til Radſel for hver usſel Slægt paa Jord, 
Og vorde Menneſte, hvis med et Ord, 

Hvis med et Blik du vilde mig oplade 

Den Himmel, jeg fordømtes til at hade. 

— Velan! for ſidſte Gang jeg ræffer Haand 
Dig til Forſoning, Jord! — du hoie Himmel! 
Jeg vafler mellem dig og Dybet ſvimmel — 


Hey — eller ſtjclv for den fordømte Aand! 
(forſvinder.) 


Bjornens Hule. 


(Inderſt i Hulen ſtager en Vugge. Bjernen ligger paa et Leie af 
Mos og Siv og ſlumrer, omvunden af Roſenkrandſe.) 
Alvilde (ſioder ved Siden og fynger til Harpen): 
Soy rolig, du vilde, du ſtormende Ven! 
Med Roſer Alvilde dig binder; 
Snart favner du mig paa din Throne igjen, 
Og Taaren i Skoven bortrinder. 
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Sov født i min Lenke! — fnart Timen ſtal flage, 
Som loſer de tungere Kjeder, 

Der boie dit Hoved fra Himlen, den blaa, 

Fra Jordens og Menneſkets Glæder! 


Sov født i min Lenke, til Taagen bortflyer, 
Som radſomt dit Øie fordunkler 

Og hyller din Aand i de natlige Skyer, 
Hvor Stjernen faa ſorgeligt funkler! 


Soy rolig, du vilde, du ſtormende Ven! 
Med Roſer Alvilde dig binder: 

Imorgen vort Guldflot fig hæver igjen, 
Og Sfoven og Hulen forfvinder ! 


Bjørnen (aagner). 
Livfalige Sang! 
Du maa atter forſvinde. 
Ei meer kan jeg drømme til Harpeklang — 


Ei mere kan Toner og Roſer mig binde. 
(farer vild op.) 


Jeg maa ud i min Skov! 

— Det er lummert herinde. 
Jeg maa blande min Røft med de hylende Vinde, 
Maa ſoge i Natten det blodige Rov! 


Alvilde. 
O! kan du ei dempe 
Den voldſomme Lyſt? 
O! kan du til Midnat din Vildhed bekempe! 
Saa kommer din Lindring, ſaa kommer vor Troſt! 


Bjornen. 
Ti ſtille! Alvilde! 
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Sog ei mig med venlige Ord at formilde! 
Du kan dog ei tæmme den ſterke Natur: 
Den trenger til Fode, 
Til Blodet, det rode, 
Maa knuſe fin Lenke, maa ſprenge fin Mur. 
Alvilde. 
Sex Dogn er faſt rundne 
J Kummer paany; 
Snart Lindringens ſyvende Morgen ffkal grye! 
O bliv! ſnart de redſomme Timer er ſvundne. 


Bjornen. 
Ti, o ti! — lad mig gage! 
Jeg kan ei dig forſtage. 
Jeg fjender dig neppe — mig Blodtorſten driver — 
Det ſortner for Siet — min Kval mig bortriver — 
Afſted! 
(ſtyrter raſende ud i Skoven.) 
En lille Bjorneunge 
(ſtikter Hovedet ud af Vuggen og brummer med fpæd Stemme): 
Jeg vil ogſaa afſted! 
Jeg vil op! jeg vil med! 
Jeg vil blande min Roſt med de hylende Vinde! 
Alvilde (binder ham faſt til Vuggen). 
Nei, dig kan jeg binde 
Og ſtyre endnu 
Og lulle i Slummer, mens Taarerne rinde. 
Sov født! visſelu! visſelu! 
Bjorneungen (orader). 
Jeg ffal nu ogſaa Dag og Nat ſove, 
Maa aldrig gage ud i de herlige Skove — 
Og klattre og lobe med Fader paa Jagt; 
Og jeg er dog Faders Purk — har han ſagt. — 
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Alvilde (ſonger): 
Ti ſtille! du lille, forvildrede Bjorn! 
Imorgen ffal du lege med Menneſteborn: 
Som en lille Prinds du paa Slottet ſtal lobe 
Og Guldtoppen fnurre med Silkeſvobe; 
Ti ſtille, Barnlil! ſov ſodt! visſelu! 
En liden Stund du maa ſlumre endnu. 


Imorgen du gyldne Troie fager paa, 
Skal baade Nødder og Wbler fane! 
Paa Faders Knæ ſtal du Ranke ride! 
— O! vidſte du hvad din Moder maa lide! — 
Ti ſtille, Barnlil! ſov ſodt, visſelu! 
En liden Stund du maa ſlumre endnu. 
(Reinald træder ubemerket ind.) 
O! Moder! hvis her du ved Vuggen mig faae, 
Alene i Bjornens den redſomme Vraa, 
Da vilde du med din Alvilde viſt græde, 
Men dog ei begribe min Sorg og min Glade. 
Ti ſtille, Barnlil! ſov ſodt! — visſelu! 
En liden Stund du maa ſlumre endnu. 


Reinald (ler imod hende med aabne Arme). 
Alvilde! med Hilſen fra ſorrigfuld Moder 
Her kommer en Ven — — 
Alvilde (forfærdet). 
Hvo er du? 
Reinald. 
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Din Broder. 


Alvilde. 
Min Broder? — jeg havde jo Broder ei; 
Hvo bragte dig hid paa den farlige Vei? 
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Reinald. 
Vor Moder mig ſender: hun ſidder bedrovet 
Alene i Hallen; vor Fader er dod. 
Chriſtella var alle tre Dottre berevet, 
Da blev dem til Redning en Son hende fod: 
Ham her du nu ſtuer; han Reinald fig kalder; 
Han bærer ſin Stamfaders vældige Skjold — 
Og, enten jeg ſeirer nu eller jeg falder, 
Jeg vil dig udrive af Troldmandens Vold! 
Alvilde (emfavner ham). 
Ak! Broder, velkommen! — o Ve! men jeg gruer — 
Hvor funkler dit Øie! — hvor blinker dit Sverd! 
Med Jammer og Dod du min Elſtede truer, 
Og han ſonderriver dig, feer han dig her. 
— O fly — jeg beſverger dig — for han dig ſtuer! 
Han raſer, den Arme! han er os viſt ner — 
Han kommer — O ſtjul dig! — 
Reinald (brager fit Sværd). 
Nei! før ſtal jeg bløde 
J Uhyrets Strube! — jeg vel ham tor møde. 
Alvilde. 
Men naar jeg ved Himmelens Lys dig beſperger: 
Med ham du mig dræber — han myrder med dig 
Den elffende Soſter — — 
Reinald. 
Du aldrig afværger 
Min knuſende Harme — — 
Alvilde. 
Udes den mod mig! 
Men ſtaan Den, jeg elſter — ffal ei paa hans Lig 
Din Daad jeg forbande, ffal ei jeg begrede 
Din Dod, for jeg kan ved dit Komme mig glæde! — 
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O ſtjul dig til Midnattens Time ſnart flager! 
Og frelſt er vi Alle — 


(Bjørnen brummer udenfor.) 
Reinald. 
Jeg ei dig forſtaager. 
Alvilde. 
Jeg hører ham — ſtjul dig! 
(drager ham hen bag et Fjeldſtykke i Grotten og ſtjuler ham haſtig.) 
Reinald. 
Velan! jeg dig lyder; 
Men fnart af det ſkendige Skjul jeg udbryder, 
Hvis Trolden mig ægger. 
Alvilde. 
Han er der — o Ve! 
Ak! hvis han min Angeſt og Uro kan fee! 
Bjørnen (fummer blodig tilbage). 
Menneſtefod 
Har jeg ſporet i Skoven. — 
Hvo er ſaa forvoven 
Min Grund at betrede? 
Jeg ffal ham oplede — 
Det koſter hans Blod! 
Alvilde. 
O! lag dig til Hvile, 
Uſalige Ven! 
Snart Morgnen ffal ſmile 
Os venlig igjen! 
Bjørnen. 
Ti ſtille, Alvilde! 
Min Harme jeg førft 
J dampende Menneſteindvold maa ſtille 
Og flukke i Blodet den brændende Torſt! 
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Alvilde. 

Ak! vil du din elſtte Alvilde da myrde? 

Jeg er jo det eneſte Menneſke her, 

Som kommer dig i din Elendighed nær 

Og deler din Jammer og letter din Byrde. 

Bjørnen. 

Nei, her jeg opſporer min Avindsmands Fjed: 
Jeg Ridderen ſoger, ) 
Dumdriſtig og red, 

Som trodſende her mine Kvaler forøger 
Og lurer i Løn paa min Fred. 

Mit Liv tor han true, 

Men vover ei mig under Oie at ſtue; 

Han er her — fuldtvel jeg det veed: — 

Hans Ganger jeg ſtyrted i Skoven ned; 

Og kommer han ei af fit ſtendige Gjemme, 

Saa ffal i fit Skjul han min Harme fornemme 

Og døe for min Vælde — afſted! 

(ſtyrter hen imod Klippehulen, hvor Reinald er ſtjult.) 
Alvilde (fafer fig i Veien for ham). 
Ak! ſtaan! jeg befværger dig — — 
Reinald 
(treder frem med det dragne Sværd opløftet). 
Trold! du mig aſter. 
Ei Reinald dig frygter — jeg trodſer din Magt. 
(angriber Bjornen.) 
Alvilde (fyrter fig angeſt imellem dem). 
O, Broder! hold inde! 


Reinald. 
Jeg har ham undſagt: 
Een af os maa falde. 
(De kæmpe.) 
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Bjornen. 
Min Torſt jeg forſt ledſter 
J Voldsmandens Blod — fnart er Hevynen fuldbragt. 


(river Sverdet af Haanden paa Reinald.) 
Alvilde. 


Hold inde! — fee! Midnattens Stjerne frembryder — 
Forlosningen kommer — — 
Reinald. 
Hvad? Hammen han ſtyder! 
Bjornen. 


O Lindring! O Himmel! 

(han ſtager pludſelig forvandlet til en ffjøn Prinds i Bjorneſtindspantſer, 
og i ſamme Sieblik forvandler Gulen fig til et gyldent, fyrfteligt Pal- 
labs, og en ſtor Folkeſtare opfylder Salen.) 


Alvilde. 
Du evige Magt! 
Vær lovet, at Troſten du atter os ſender! 
Prindſen (udſtrakler fine Arme mod Himlen). 


Huſvalende Tilſtand! 
Alvilde. 


O Elſtte! gjenkjender 


Du nu din Alvilde? 
Prindſen. 


O! kom til mit Bryft! 
En lille Prinds 


(ſpringer ud af Vuggen, bvori Bjorneungen lage). 
Min Fader! 
Alvilde. 


Min Elſtte! 
Prindſen. 
O himmelſte Lyſt! 
(omfavner dem begge.) 
Alle Tre. 
Atter Sorgens Tid er ſpundet, 
Radſlerne i Fryd oploſt! 
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Al vor Jammer er forvundet! — 
Fro vi ſjunge Bryſt ved Bryſt. 
Ho fo lkene (omfavne hverandre). 
Al vor Jammer er forvundet! 
Fro vi ſjunge Bryſt ved Bryſt. 
Prindſen. 
O, Alvilde! gjenfodt er min Sjæl og min Lykke: 
Til Menneſtebarm kan jeg atter dig trykke; 
En venlig Natur os huſvaler igjen — 
J Jubel ſkal atter et Døgn rinde hen! 
Folket. 
En venlig Natur os huſvaler igjen! 
J Jubel ſtal atter et Dogn rinde hen! 
Den lille Prinds. 
J den ſtore Sal jeg nu atter ſkal lobe 
Og Guldtoppen ſnurre med Silkeſpobe! 
Alvilde og Prindſen. 
Vi ffal atter gage ſammen pan Mark og i Enge 
Og tale og ſjunge til Harpernes Strenge, 
See trindt om os Livet fig røre igjen! 
Folket. 
J Jubel ffal atter et Døgn rinde hen! 
Reinald (fom hidtil har faaet taus af Forundring). 
Men, Søfter! fig, hvad ffal alt Dette betyde? 
En Drøm det mig ſynes, meer ſalſom, end ſtjon; 
Er denne din Elſkede? denne din Son? 
Hvor kan du ved al denne Trolddom dig fryde? 
Prindſen (forundret). 
Din Broder? Alvilde! — hvad er her da ſteet? 
En Broder du har, og ſom her dig opſoger? 
Alvilde. 
Inat jeg den Broder har ferſtegang ſeet, 
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Og nu forſt hans Komme min Glade forøger: 
Nær havde han blind efter Livet dig ſtrabt; 
Nær havde du i din Forvandling ham dræbt. 


Prindſen. 
Hvad hører jeg? — Wdle! du Livet har vovet, 
Din Soſter at frelſe fra Trolddom og Vold? 
J mig har du troet du bekemped en Trold? 
Jeg vilde dig myrde? — O! Gud vare lovet! 
Som nu har bortrevet Vildfarelſens Slor — 
Som Broder, velkommen jeg ſige dig tor! 
Reinald. 
Hvorledes? — er hvad jeg har hort her og ſtuet 
Ei Virkning af Trolddom og Helvedes Magt? 
Alvilde! o Seſter! dit Hjerte var ſvagt: 
Har Trolden ſelv dig med ſin Flamme opluet — 
Har ffændige Pant ſelv din Elſkob ham bragt — 
Mig fkal han ei daare med gjoglende Bragt: 
Den Sjæl han ei lokker, ſom frugtloſt han trued — 
Jeg flutter med Djævelens Afkom ei Pagt! 
Alvilde. 
O, Broder! vor ſelſomme Skjeebne du høre! 
Og ei du fordemme din Soſter, din Ven! 
Prindſen. 
O! har du et Hjerte, fan vil det dig røre, 
Og broderlig rakker du Haanden mig hen! 
Alvilde. 
See paa dette ſtjonne Sie! 
Kan den Aand, ſom i det boer, 
For en anden Gubd ſig boie, 
End for ham, ſom herffer i det Hoie, 
Og paa hvem de gode Engle troer? 
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See i Diet, klart og ſtille, 
Taaren, ſom nu ruller hen! 
O! forſtod du den, du vilde 
Den bortkysſe, henrykt ſom Alvilde, 
Og du blev i Evighed hans Ven. 
(omfavner Prindſen.) 
Reinald (Getragter bam rørt). 
Forunderlige Mand! din Taare ſiger 
Mig Meer, end ſelv din Engel ſige kan: 
Jeg ſeer, du er en edel Mand; 
Men ſom en redſom Gaade mig undviger 
Din Skjebne, din Natur, dit Liv; 
Afflor mig hvad du kan deraf! — og bliv 
Min Ven — ſom jeg fra denne Stund har givet 
Dig Broderhaand og Venſkab gjennem Livet! 
(rekker ham Haand.) 
Prindſen. 
Hav Tak derfor! du djærve, unge Mand! 
Jeg, ſom min Fjende ſelv, har lært dig agte; 
Alt maa jeg ſom en Broder dig betragte. 
Hor nu min Skjebne! 
Dette hele Land 
Er mit, men ved en fjendtlig Talisman 
Fortryllet faa, at Alle, Mænd, ſom Kvinder, 
Fra mig til Trallen, ſom min Skorem binder, 
Forvandlede til Fugle, Dyr og Tracer, 
Ser jammerfulde Døgn maa plages her, 
Hvor Alt, hvad Mennefkeligt er, forſvinder, 
Og vi en vild og raa Natur kun feer; 
Forſt naar ſyv Gange over os oprinder 
Det blege Midnatslys, det Under ſteer, 
Du nys var Vidne til, og jeg gjenfinder 
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Mit Væfen, min Natur, min Borg, min Brud 
Og Land og Folf fom før — og prifer Gud. 
— Dog kun een Dag vi denne Lykke nyde: 
Naar Midnat kommer, maa jeg atter lyde 
Hin grumme Magt — og ſom et Udyr gage 
J Skoven og Forfardelſe udbrede, 
Til atter jeg den Time hører ſlaae, 
Som falder os igjen til ſtakket Glæde. 

Reinald. 
Forunderligt, men redſomt! 

Alvilde. 

Hvordan jeg 

Til Brud blev feſtet og af Borgen førtes, 
Det veed du vel; dog det du veed viſt ei, 
Hvor ſelſomt ſnart mit bange Hjerte rortes 
Af Kjærlighed og Tillid til den Mand, 
Som, ſtjondt til Tvang han mægtig var iſtand, 
Dog edelmodig Frihed mig tilſagde, 
Da han fin Sfjæbne i min Haand nedlagde, 
Og ſtjondt min Moders Tab mig voldte Sorg, 
Skjondt jeg de elſtelige Soſtre ſavned, 
Jeg fulgte frit min Brudgom til hans Borg 
Og ſom en huld og kjerlig Brud ham favned. 
Men ſnart den kom den frygtelige Stund, 
Da forſtegang jeg hans Forvandling ffued: 
J Klippehulen vakt af ængftlig Blund, 
Jeg fane den Arme ved min Fod — og grued; 
Dog Taarer ſtod i Dyrets dunkle Blik, 
Og ei hans vilde Aaſyn meer mig ſkremmed. 
Som Lammet mild, han ved min Side gik, 
Min Reſt hans ſtormende Natur kun tæmmed. 
Sex Dage ſvandt; — i Borgen jeg igjen 
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Stod ved den kummerfulde Brudgoms Side. 
Nu fik jeg forſt hans tunge Lod at vide; 
Men evig var og blev han nu min Ven. 
Prindſen. 
Tro deled hun min Kummer og min Glade, 
J Hulen ſnart, og ſnart paa Kongeſede. 
Alvilde. 
Ser Dages Kval er her vor Glades Pris: 
Den ſyvende os aabner Paradis. 
Reinald (omfavner dem begge). 
O Broder! — Soſter! kommer til mit Bryſt! 
Jeg græde maa af Smerte og af Lyſt — 
O! ſiger mig, kan Eders forte Glæde 
Kun kjobes med faa lang en Kval? — O fig: 
Hvorlunde knuſer jeg den Trolddomskjede, 
Som Eders Liv omſnoer? — o! nævner mig 
Den Daad, hvorved jeg Eder Frelſe bringer! 
Og vid, jeg ei forgjaves Sværdet ſvinger; 
Ved Frelſens Tegn jeg ſverger Eder til: 
Med Liv og Blod jeg Eder frelſe vil! 
(lægger fin Haand paa Sverdets korsformede Hjalte.) 
Prindſen. 
Forvovne Ven! du Helt, faa ung, ſom modig! 
Den ſtorſte Daad du viſt udøve kan; 
Men fly fra dette jammerfulde Land! 
Her venter dig en Grav kun, merk og blodig. 
Vid, Nøglen til den ſtore Trolddomsgaade, 
Som mig til Kval fordømmer, den du maa 
Alene finde fely ved Himlens Maade, 
Hvis du os frelſe ffal; dog vil du nage 
Hint ſtore Med, jeg vil dig bonlig raade: 
Itide fra mit Aaſyn bort du gage! 
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Thi kommer min Forvandlingsſtund tilbage, 
Maa mig min dyriſke Natur hendrage, 
Da ſtjelner jeg ei Ven fra Fjende meer, 
Da kan jeg dræbe Den, jeg meſt har kjer. 
Saamegen Sands mig kun min Elfkov laaner, 
At jeg min elfkede Alvilde ffaaner: 
Hvad hun berører med fin rene Haand 
Mod Trolddom værnes af en hellig Aand; 
Hun ældes ei i min Forvandlings Dage; 
Kun hun mig lenke kan med Roſenbaand; 
Hver anden Dødelig jeg grumt maa plage. 
Reinald. 
Din Ven du kunde myrde? 
2 Prindſen. 
Ja, desverre! 
Det vilde Dyr er ei ſin egen Herre; 
O! var vi end af ſamme Moder fod — 
Ak, Broder! visſelig det blev din Dod, 
Hvis jeg dig i min Hule ſaage imorgen. 
Naar det er Midnat, ſvinder Kongeborgen; 
Saalenge kun er Tryghed hos din Ven — 
Thi fly itide! 
Reinald. 
Vel! jeg vandrer hen 
At ſoge op de andre Soſtre kjere, 
Og vil mig Himlen faa den Fryd beffære, 
At finde Nøglen, fom du taled om, 
Jeg visſelig ei hid forgjaves kom; 
Men ved min Arm ſtal Trolddomslenken ſpringe, 
Og Frelſe ffal jeg Eder Alle bringe — 
Alvilde (omfavner ham). 
O Broder! ædle Broder! 
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Prindſen. 

For du gaaer, 
Tag disſe trende morke Bjernehaar, 
Til Minde om din vilde Ven i Skoven! 
Og færdes du paa Landet eller Voven 
Og ſtedes du i Trængfel og Befvær, 
Seer du beængftet om en Ven i Noden — 
Tryk Gaven til dit Bryſt — og jeg er ner 
Med ærlig Hjælp i Livet og i Døden! 


Reinald. 
Du trofaſt er ſom edel — ræf mig Haand! 
Dit Venſtabsminde ffal mig helligt være: 
Beflægtet ſynes mig din djærve Aand; 
Ak! hvi maa den faa grumme Lenker bære? 
Alvilde! nu det meer ei undrer mig, 
Du til hans Skjebne faſt maa klynge dig 
Og glemme hvad hver Uge du maa lide, 
For kun een Dag at gledes ved hans Side. 


Alvilde. 
O Broder! fane du, hvor han lønner mig 
Den ene Dag for hine Dages Smerte, 
Dig intet fjærligt Par paa Jorderig 
Lykſalighedens Londom bedre larte: 
Den ſtorſte Jammer ſelv, vi dele mage, 
Vor Elſkov mildner; — o! hvis du os fane 
J Hulen ſelv, hvor vore Taarer flyde, 
Hvor Ugleſtrig kun Klagerne afbryde, 
Saae du ham der i Blomſterkjeder gage, 
Af fin Alvildes ſpede Haand kun ſtyret, 
Du vilde aldrig troe, det var Uhyret, 
Mod hvem ei Ulv og Tiger kan beſtaae. 
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Reinald. 
Det har jeg ikke ſeet; men jeg har ſtuet, 
At han med vilde Blik ſelv dig har truet. 

Prindſen. 
Hvad horer jeg? o Himmel! er det fandt? 
Er ſelv mod dig min blinde Harm opluet? 
O Elfkte! faa min ſidſte Troſt forſvandt: 
Det var det Radſomſte, hvorfor jeg grued. 

Alvilde. 
Lad det dig ei forfærde faa! — naar vild 
Du ofte farer op, og Tungen brender 
Dig hed og tor, da ſtundom det ſig hender, 
Du ei kan lytte til mit Harpeſpil, 
Men mine Roſenkjeder du afriver 
Og flyer hvorhen den vilde Harm dig driver; 
J Skoven du da farer grumt afſted, 
Og blodig kommer ofte du tilbage; 
Men da du gjerne lægger dig til Fred 
Og ſlumrer uden Kval og Harm sog Klage, 
Indlullet mildt af din Alvildes Sang. 

Prindſen. 
Men jeg dit Liv har truet — 

Alvilde. 

Kun eengang. 

Da du inat paany opfoer, jeg glemte 
At røre Harpen blidt; men angſt iſtemte 
Min kvalte Roſt din Uro, og du gik 
Med Dødens Radſler i dit vilde Blik — 
Og flyede din Alvilde — — 

Prindſen. 

Dig jeg flyede, 

For ei at myrde dig; ak! ſom en Drom 
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Det ſvaver for min Sjæl: ſom i en Strøm 
Af Blød jeg ſyntes ſvomme — — 
Alvilde. 
Lad os fryde 
Os ved vor ſtjonne Dag nu, Ven! og ei 
Gjenſoge Smerten paa Erindrings Vet! 
Lad os den blidere Natur nu nyde, 


Som vil fin Balfam i vort Hjerte gyde! 
(det dages.) 


Venlige Lys! du os fryder igjen — 

Atter vi troſtes af Menneſkeſtemmer: 

Hjertet lager høit og fin Kummer forglemmer — 

Aiter i Fryd ffal en Dag rulle hen! 
Folket (fynger): 

Atter i Fryd ffal en Dag rulle hen! 

Prindſen. 

Gjenfodte Venner! omfſlyng os med Dandſe! 

Fletter os Morgenens duftende Krandſe! 

Hoit tone Floitens og Harpernes Klang! 

Feſten vi hilſe med Jubel og Sang! 

Folket. 


Feſten vi hilſe med Jubel og Sang! 
(Dands og almindelig Glade.) 


Reinald. 
O! hvor kan J ſjunge? o! hvor kan J dandſe? 
O! hvor kan J flette Jer duftende Krandſe? 
Imorgen ſom Dyr jo i Skoven J gaae 
Og Dagen forbande, da Lyſet J fane. 

Folket. 
Juſt derfor vi gribe den flygtende Glæde 
Og binde den til os med Blomſternes Baand, 
Naar atter vi fole den evige Aand 
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J Menneſkebarmen fin Himmel udbrede. 
Een Dag er os mere i Menneſkeform, 
Naar frit vi kan tenke og fele og ſjunge, 
Naar Livet fig rører i Sjæl og paa Tunge, 
End hundrede Aar, naar i Nat og i Storm 
Som Træer vi bæve, ſom Dyr vi omvandre 
Og dunkelt fun fjende og elſte hverandre. 
Gjendfodte, vi priſe det Liv, ſom vi vandt, 
Da Solen forſt over vor Verden oprandt, 
Reinald. 
Saa ſjunger kun, Arme! faa jubler og dandſer! 
Og i jer Elendighed Glæden befrandfer ! 
Farvel nu, Alvilde! Farvel nu, min Ven! 
Forſt naar J er frelſte, J fee mig igjen. 
Prindſen. 
Dig flux ffal modtage 
Min gyldene Karm: 
Ser Hingſte ffal brat gjennem Skoven dig drage, 
Til Uriel fynfer i Havfruens Arm. 
Saalenge ffal tro dig mit Folge ledſage 
Og vogte dig fløgtig for Skovtroldens Harm; 
Men naar du feer Karmen og Gangerne ſvinde 
J ſelſomme Skikkelſer — naar det er Nat, 
Og atter du ſtander paa Veien forladt, 
Da ſelv gjennem Mulmet du Lyſet maa finde, 
Ifald du ffal loſe de Baand, ſom os binde, 


Og knuſe det Aag, der blev over os fat. 
(Neinald gaaer, Alle folge ham.) 
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Skovtroldens fortryllede Jernſlot. 


(Prindſesſe Mathilde ligger paa en Leibenk i en dyb Trylleſovn; 
det er over Midnat.) 


Trolden (betragter 9 5 
Der hviler hun, min grumme Herſterinde, 
J Trylleſovnens folde Demantarm. 
End hvælver fig den ſtolte Svanebarm 
Saa høit, faa trodſende, mens Aar henrinde, 
Og Kampens Elſtov næres kun af Harm. 
Gjenſtridige, forunderlige Kvinde! 
Hvo lærte dig min Sjæl at overvinde, 
For med din Kulde den at martre faa, 


At den i Kval og Harme vil forgaae? 
(ſtamper.) 
Nei, hav dig, ſtolte Mand! du, ſom kan tvinge 


Hver Elementaand, og i Lenker bringe — 
Hvert Legemverdnens Vaſen! — ffal en Mo 
Omſtabe dig til flig en Turteldue, 

Som kjalen ſelv forteres i fin Lue? 

Nei, elſte ffal hun mig nu eller — doe! 
Syv lange Aar jeg atter fnos og ſukked — 
Endnu er ei den ſterke Flamme ſlukket. 
Forgjaves hendes Brødre fare om 

Og føle haardt min Vredes Herredom, 
Blandt Skovens Rovdyr, Bolgens Kreaturer 
Og Luftens Yngel; — kampende Naturer 
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Jurgjæves jeg fremmaner i min Harm, 

For blot at røre denne Kvindebarm; 

Men ubevægelig for Kempens Sukke, 

End meer den maa for Troldens Harm ſig lukke. 
— — Fordemte Afmagt! — ſtolt jeg knuſe kan 
Det ſtorſte Fjeld — jeg kan hver Form omdanne 
Og Synderne til vilde Dyr forbande — 

Til Sjaletvang er jeg dog ei iſtand. 

Ha! det maa jeg min ſtore Meſter lade: 

Han bedre veed paa Sjælens Strang at ſlaae 
Og lokke til at elſte — til at hade, 

Alt ſom hver Streng er ſpendt; jeg noies maa 
Med denne Verdens tomme Skal ſaalenge 

Til ſelv jeg lerer den at gjennemtrenge. 

Nu vel! den Magt, jeg har, jeg bruge vil! 
Forgjaæves jeg det Øie har luft til, 

Hvis Ild fortærer mig; — jeg vil oplade 

Det eengang end, og i dets Glands mig bade! 
Og faa — til Dommedag det lukkes fal, 

Hvis ei det lindrer ved et Smil min Kval! 


(berører Prindſesſen med fin Trylleftav, medens han tender en Lampe over 
hendes Hoved.) 


Far hen i Luften, 
Giftig og lummer, 
Med Valmuduften, 
Bedovende Slummer! 
— Du Kongedatter! 

Vaagn op paany af din lange Dvale! 
See Lyſet atter! 

Og lyt til den Magtiges Tale! 


Mathilde (i Dremme). 
Du Ridder, ſaa ſtjen! 
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Yngling, ſaa elſtelig! 
Vaarens Son! 
Hvad ſjunge de Fugle dig? 
Stille! 
Ret ſaa! lyt kun til den venlige Kilde! 
Indblund ved dens Stromme! 
Saa kommer jeg til dig i favre Drømme — — 
— Tys! 
Uven fig nærmer — 
J min Damring tendes et fjendtligt Lys; 
— — Fly, min Beſtjermer! 
Flyer, Engle fra Morgenens Hoie! 
Trolden. 
Hun drommer igjen — 
Far hen, far hen! 
Hvert Billed, ſom fvæver for Aandens Die! 
— — Avad fjendtlig Magt 
Har koglende bragt 
Til den dybe Dvale 
De Syner, hvorom hun mon tale? 
Mathilde 


(vaagner, reiſer ſig og ſeer ſig forundret om). 


Ak! er jeg her endnu? ak! er det dig, 
Forhadte Trold! ſom atter mig udriver 
Af mine ſode Drommes Himmerig 

Og til fornyet Kval min Sands opliver? 


Trolden. 


For ſidſtegang du Oiet nu opflaaer, 
Hvis ei det kjerligt ſmiler mig imode! 
Syv Gange ſov du atter bort din Vaar; 
For ſidſtegang ſkal Ungdomsroſen gløde, 
Gjenfodt, paa dine Kinder, hvis idag 
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Du ikke lindrer mine Elſtovsnag 
Og i min Arm 
Mathilde. 
O! ti, du onde Trold! 
For dig min Barm er evig lukt og kold: 
Du har mit Barndoms-Eden mig frataget 
Og alle lyſe Aander her bortjaget. 
Trolden. 
Det har du ſelv! — hoi tabte du hin Skat, 
Som mine Fjender dig fra Oſten hented? 
Dog ſorg ei derfor! ved min Haand dig vented 
En ſterre Fryd; — den aned du hover Nat, 
Da om din Borg jeg ſvaved fjernt og ſukked, 
Imens end hint Klenod mig udelukked — — 
Mathilde. 
Ja, du har Ret, du Nattens ſtolte Son! 
Jeg har den Straf fortjent, jeg nu maa lide: 
Hvi lytted jeg til Sangen, ſom i Lon 
Hin Troldfugl kvad faa tidt ved Minatstide? 
Hoi trylled mig dens londomsfulde Aand? 
Hvi tabte Nøglen jeg af ſvage Haand? 
Ha! var du Fuglen ſelv, ſom den bortforte, 
Som ei min hede Angerstaare rorte? 
Trolden. 
Ja, folde Skjonne! om min Elſkov fang 
For Vindvet jeg hver Nat med Fugleſtemme: 
Da ſyntes du din Stolthed dog at glemmes 
Og venligt ſmiled du mig mangengang. 
Med Moie aabned jeg mig Vei til Borgen; 
Men da jeg ſtod her i min egen Dragt, 
Hvi trodſed du da Kampen med Foragt, 
Og tvang til Grumhed mig i Elſtovsſorgen? 
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Mathilde. 
O! mind mig ei om den forgangne Tid! 
For dig jeg fane, jeg leved her, fortrolig 
Med lyſe Aander, i en venlig Bolig; 
De flyede — og med dig kom blodig Strid — 
Ak! vil du om min Faders Drab mig minde? 
Senden. 
Sely ſtyrted han fig i mit Sverd iblinde; 
Gi jeg har myrdet ham. 
Mathilde. 
Har du da ei 
Forvandlet mine tappre Brødre? 
Trolden. 
Nei, 
Med Frihed har de ſelv det Lod udkaaret, 
Som nu dem martrer: ei de havde baaret 
Den Ham, de nu mage bare, hvis hin Skrift 


Ei deres Forſken havde ſelb udgrundet — 
(han peger paa en ſtor fort Sten med en hemmelighedsfuld Flammeſkrift, 
ſom ſtager paa et blodrodt Altar.) 


Hvi modſtod de ei kjak den ſtolte Drift, 
At ſee, hvad ei blev Menneſter forundet? 

Mathilde. 
Hvo friſted dem da til at ffue Meer? 
Er ei hin Flammeſtrift paa Stenen der 
Dit Trolddomsverk? 

0 Trolden. 

Den Dybets Viisdom gjemmer. 
Uſtraffet ingen Dødelig den nemmer; 
For ſvage Aander er dens Kraft for ſtor. 
. Dog jeg vil ſelv udſlette disſe Ord, 
Ja ſonderrive Baandet, ſom mig binder 
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Til Verdenen, hvorfra hin Ild udrinder — 

Jeg vil ei længer raſe vildt paa Jord 

Mod dig og Dine — hvis din Arm vil have . 

Mig fjærlig fra mit Dyb. — Nu maa jeg fvæve 

J Stormen over tvende Verdner hen, 

Som begge mage mig vældig til fig drage; 

Dog mens her end er Gniſt af Haab tilbage, 

Jeg ſtyrter ikke til mit Hjem igjen! 

Vel martrer ingen Elſtov der mit Hjerte, 

Der ſterkere jeg hade kan, end her; 

Dog fengſler Jorden nu mig med fin Smerte 

Langt meer, end med fin Fryd; — faſt har jeg kjer 

Den Koval, ſom Menneſkelighed mig lærte. 

Vel Jorden ei min Kempeagand er værd; 

Dog bliver jeg og frelſer dig og Dine, 

Bil du blot røres ved min Elſkovspine . 

See! jeg har lagt vor Sfjæbne i din Haand — 
Mathilde. 

Jeg man dig evig afſkye, merke Aand! 

Og fan jeg frelſes kun ved dig at favne — 

Til Dommedag jeg for maa Frelſen favne! 
Trolden. 

San fkal da evigt dine Brødre gaae 

J Udyrham og hylende forbande 

Din Trodſighed? — endnu Delphinen maa 

J Raſeri oprøre Havets Vande; 

End farer Bjernen vildt i Skoven om; 

End ſvaver Ørnen over Hav og Lande 

J fredlos Kval. — Du falder deres Dom: 

Til ſidſte Dag ſtal deres Marter vare, 

Hvis du min Brud ei vorder! 
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Mathilde. 
For henfare 
Mit ſidſte Haab! — dog nei, dit Herredom 
Du ei til Tidens Udgang ffal bevare. 
Det maatte mig en Engel aabenbare, 
Som trøftende i Dromme til mig kom. 
Engang, Tyran! din Djævlemagt er omme: 
Har du ei hørt om Underbarnets Komme? 
Trolden (fubfer). 
Hvad ſiger du? — har du det Mayn oa hoert. 
Hvormed mig gamle Eventhyr vil ſtremme? 
Vel veed jeg, dine Brødre har bortført 
Tre Soeſtre lengſt, hvis Frelſer mig vil tæmme. 
Men lad ham komme! ſnart ffal han fornemme, 
At Dybets Drot end Kamper har paa Jord, 
Saalenge faldne Slægt i Støvet boer. 
Mathilde. 
Men en uffyldig Haand din Arm kan knuſe, 
Og, visſelig! din Banemand er ner: 
Jeg har ham feet: i Nattens Stjerneffjær 
Cherubers Vinger lonligt ham omſuſe, 
Og Frelſens ſtore Tegn er paa hans Sverd. 
Trolden. 
Formaſtelige! ti! — et Drommebilled 
Af Gjeogleaander for din Sjæl er ſtillet; 
Det ſom en Sabeboble ſtal forgage! 
Tro ei, at nogen Dødelig fkal naae 
Den Nogle, ſom dit Fengſel kan oplukke! 
Tro ei, den Helt paa Jorden Lyſet fane, 
Som magter disſe Oines Gled at fluffe! 
. . Dog vil du nu min hulde Dronning være, 
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Skal Lys oprinde i din lumre Sphere 

Og dine Brødre her forleſte ſtaae .. 
Mathilde. 

Nei, for jeg evig ffal med dem forgaage, 

For Djævlens Slægt i Vagt med os ſtal ſeire! 
Trolden. 

Forblindede! ſaa ſtoler end du paa 

De Vasner, ſom i Dromme dig omleire 

Og ſtuffe dig med Gjogleſyner? — Vid, 

Her frelſe dig ei Himlenes Harſtarer. 
Mathilde. 

Til Lyſets Herre fætter jeg min Lid 

Og ſtoler paa, hvad han mig aabenbarer: 

Han har den Helt mig viiſt, ſom from og blid 

Med Engleaaſyn denne Nat opklarer; 


Han nærmer fig — han har hver Trold undſagt; 
Han vil mig frelſe fra din Trolddomsmagt. 
Trolden. 


Det ſkal han aldrig! — (griber fin Trolleſtav.) 
Kom, du eentnertunge, 

Du dybe Dodningſlummer! kom igjen! 

Til knuſte Verdner om din Isſe runge, 

Til Sol og Maane oploſt ſynker hen, 

Dit Øie lukkes ffal, forſtumme ffal din Tunge! 


(berorer hendes Pande med Stavan; ſtrax ſonker hun tilbage med tillukte 
Oine og bleg ſom et Lig.) 


Dog evig Halvdod er ei Straf for hende; 
Nei, til det grimmeſte af Jordens Kryb 
Jeg vil forvandle dig — — 


(lofter Staven igjen, men holder pludſelig inde, og Armen ſynker, medens 
han betragter hende.) 


Ha, Tryllerinde! 
Naar har du ſorſtet i Naturens Dyb 
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Og fundet Lenken, ſom min Arm kan binde? 
Den ſtjonne Form jeg ei ſorſtyrre kan, 

Hvis Trylleri opflammer mig — ha! Grumme! 
Du overtaler, ſkjondt du man forſtumme: 

At røre dig min Haand er et iſtand, 

Og Djævlen ſelv ſkal ei et Haar dig krumme. — 
Soy urørt da i al din Skjonhedsglands! 

Jeg flyer — og dig tilkjender Seirens Krands; 
Men ſove ffal du til hver Stjerne falder 

Og til Baſunens Tordenreſt dig falder! 


(betragter den ſorte Stentavle med de hemmelige Lueziffre.) 

Staa faſt ſom Fjeldet nu, min Talisman! 
Og briſt ei, forend Jord og Himmel briſter! 
Den Elſkovsglod, jeg af mit Hjerte vriſter, 
For Jorden vorde ffal en Afgrundsbrand! 
Forferdelſe min Harm nu ffal udbrede! 
En evig Hevn jeg fværger Kvindens Sad. 
End kjender du ei Merkets Magt hernede, 
Fordemte Slægt! — er du til Kamp bered, 
Saa mod mig nu! forſt nu vor Strid begynder, 
Og knuſes kan Hvo blot i Drømme ſynder. 
Vidunderbarn! hvor er du? — var du ren 
Som en af Lyſets Aander — du ffal falde, 
Skal jeg til Kamp ſaa hele Helved kalde! 
— Nu Mileſaalerne paa Kæmpens Ben! 
Og milevidt jeg ved hvert Fjed ſtal træde 
Og over Dal og Bjerg ham flux oplede! 

(binder et Par fortryllede Sandaler under Fødderne.) 
Nu ffal det Underbarn mig ei undgaae, 
Om ſelv han kunde Verdens Grendſer nage! 

(gaaer haſtig.) 
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Den fortryllede Skov. 


(Det er henimod Morgenſtunden. Storken ſidder paa fin Rede og 
feer mod Dagningen i Oſt. En Gjeg kommer flyvende og fætter 
fig ligeoverfor i en Tratop ved Foden af et Bjerg.) 

Gjogen. 

Kukkuk! Godmorgen! veed du Nyt? 

Du Stork paa hoien Rede! 

Vaagn op, hver Skovens Fugl! og lyt! 

Hører, hvad her ſtede! 

Storken. 

Kuk ei ſaa tidligt, larm ei ſaa! 

Du vakker jo alle mine Unger ſmaa — 

Sid ſtille og Nabet luk! 

Gjogen. 
Kukkuk! 

Vaagne ſtal Gamle, og vaagne fkal Unge, 

Høre ffal du og den hele Skov, 

Hvad jeg har feet, mens J Andre ſov: 

Hvad jeg har hørt, vil jeg ſjunge! 


En fremmed Ridder er kommen hid, 
Han ſynes helt djærvt og forvoven; 
Ser Hingſte drog ham ved Nattetid 
Paa gyldne Karm gjennem Skoven. 


Ham fulgte viſt over de tuſind Mænd; 
Hingſtene vrinſted og fnyſte. 

Som Stormvinde foer de i Natten hen; 
De knuſede Flinteſten lyſte. 


Da Hanerne gole ved Midienat, 
Var Karmen og Felget forſvundet, 
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Og Ridderen lage paa Jorden faa brat; 
Men marked det ei; for han blunded. 


J Luften vel hundrede Natugler ſkreg, 

Og tuſinde Flaggermus Vingen udfloge; 

Men der, hvor den Guldkarm og Hingſtene veg, 
— Kukkuk! — fer Myrer en Noddeſtal droge. 


En Spurv. 
Men er det og fandt hvad du kukker os der? 
Hvad mon dog alt Dette betyder? 
Storken. 
Hvo er vel den Ridder? hoad vil han vel her? 
Saa mægtigt hans Komme mig fryder. 
Gjogen. 
Han nærmer fig — ſtille! han er os alt nær; 
Vaagn Fugle! fee Morgnen frembryder! 
(kukker igjen.) 
Reinald (kommer). 
See! Taagerne flye — 
See! Bjergene gløde 
J Morgenrode — 
Velkommen! du venlige Gry! 
Jeg livlig paany 
Skal hvert Eventyr mode, 
Til Lyſet adſpreder Fortryllelſens Sky! 
Her! Fuglene vaagne nu i deres Reder: 
De pippe, de koidre i Buſt og paa Kvift. 
J Skoven alt Dyret fin Føde opleder, 
En Reſt falder her — her! nu ſparer det hiſt. 
Hvor underligt ſtille! 
Hiſt risler faa klart, ſom med Sangreſt, en Kilde; 
Naturen faa ſagtelig rører fig kun 
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Og drommer endnu i den flygtende Blund; 
Den drømmer om fpøgende Sommernatsſyner, 
Om Alfernes Dands, medens Kornmonnet lyner 
Igjennem en ſolobremmet Sky; 
Den drømmer om Aander, ſom komme og flye 
Med Vinden, ſom vifter 
J Maaneſkin hen over Klippernes Rifter, 
Til Hanerne gale i fjerne By. 
Nu Drommene flye; men paa gyldene Hoie 
Stager Uriel hiſt med det flammende Die; 
Hor — Lerkerne hilſe ham høit over Sky! 
Velkommen! du Engel fra Lyſenes Fader! 
See! Ridderen i dine Straaler ſig bader, 
Vil troſtig paany til fin Gjerning hentye. 

Mangfoldigt ſig rorer 

Det ſtrebende Liv: 
Naturens fuldſtemmige Toner jeg hører 
Paany gjennem Luft, gjennem Buff, gjennem Siv. 
O! du, ſom paa fælfomme Veie mig fører 
Fra Menneſkeſamfund til Fuglenes Hjem! 
Den vildſomme Vandrer i Skoven ei glem! 
Han gaaer til fin Idræt iblinde. 
En Fuglefværm kvidrer i Buffene her; 
Den maa mig forkynde, om Ørnen er nær! 
O! maatte de elſtede Soſtre jeg finde 
Og loſe de Baand, ſom dem binde! 


Hører mig, J Fugle ſmaa! 
Venlig og fortrolig! 

Viſt J kan mit Kvad forſtaae — 
Siger mig, J Fugle ſmaa! 

Hvor er Ornens Bolig? 
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Eders Konge ſoger jeg — 
Hvor ffal jeg ham finde? 
Jeg i Dalen ſage ham ei: 
Hoit gaaer Kongeornens Vei 
Over Bjergets Tinde. 


Fugle ſmaa! O ſig mig hvor 
Ornebruden lever! 

Mon paa Bjergets Aas hun boer? 
Eller over Hav og Jord 

Hun med Ørnen ſvaver? 


Blander hun fin føde Røft 
Hiſt med Eders Toner? 
Hæver hun det høie Bryſt 
Over Skyerne med Lyſt, 
J de rene Zoner? 


Ak! jeg maa forneden ſtaae — 
Støvet mig nedtvinger; 
Lykkelige Fugle ſmaa! 

J kan Ornens Haller nage 
Paa de lette Vinger. 


Flyver mig ei taus forbi! 

Hæver Eders Stemme! 

Hvad J, let og glad og frie, 

Sage pan Eders høie Sti, 

Lad mig det fornemme! 

(blæfer i Hornet.) 
Fuglene. 

Hvad vi har ſeet over Skov, over So, 
Over Bjerge og flygtende Dale, 
Hvad vi har hort mellem Jorderigs O 
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Og Himmelens hvælvede Sale, 
Dertil har Fuglen i dunede Bryft 
Afbrudte Toner fun, nynnende Roſt; 
Tungen det ei kan udtale. 


Tuſind fortryllede Lande og Oer 
Svømme i Vetherens Bølger, 

Flyvende Bjerge blandt gyldene Søer, 
Purpurne Skove dem følger; 

Kæmper paa Klippernes Solvtoppe ftaae, 
Feeſlotte glimre, hvor Verdner forgaae, 
Snart dem en Roſenſtrom dolger. 


Tuſinde Toner fra Syd og fra Nord 
Klinge i Skyernes Haller; 

Tumlen, ſom bryder fig fjendtlig paa Jord, 
Her fom en Lovfang gjengjalder; 

O! men fornemme vi Spharernes Klang, 
Himmel og Jord fig opleſer i Sang, 
Fuglen i Støvet nedfalder. 


Tuſinde Vinger ei have os did, 

Hvorfra de Toner gjenlyde; 

Stjernernes Himmel kan, venlig og blid, 
Kun i det Fjerne os fryde; 

Bavende hæver til den fig vor Sang; 
Ornen alene paa kongelig Gang 
Tordenens Skyer kan bryde. 


Hisſet han fvæver i ſtraalende Glands 
Stolt paa de ſuſende Vinger, 

Nager dog ei Lyſets den funklende Krands, 
Hvorfra dets Straalevald ſpringer; 
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Solen han ſoger med ſtormende Aand; 
Jorden ham binder med venlige Baand: 
Elſkoß den Magtige tvinger. 


Kan du pan Bjerget hint Kæmpetræ fee? 
Der har vor Dronning fit Sæde; 

Høit troner Fuglenes yndige Fee, 
Bygger fom Fuglen ſin Rede. 

Aldrig hun dog fig med Ørnen opſvang; 
Stille hun lytter til Fuglenes Sang, 
Deler vor Sorg, ſom vor Glade. 


Reinald. 
Tak for Eders Sang, J Smaa! 
Kan jeg Eders Dronning nage, 
Forer mig til hende! 
Hvad J hørte, hvad J fane, 
Svad J veed, J mig tilſtage! 
Mon J mig ei kjende? 
Fuglene. 
Underbarnet er dit Navn: 
Du har løft vor Tunge; 
Om vort Haab, ſom om vort Savn, 
Kan vi høit nu ſjunge. 


Ak! vi har faa Meget tabt, 
Kan det dog ei nævne: 
Ei til Fugle var vi ffabt — 
Ved vor Brode har vi tabt 
Større Manders Evne. 


Menneſter, ſom du, vi var, 
Skabte i Guds Billed; 
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Vi Guds Jord foragtet har, 
Og da Vingen os bortbar, 
Her vi os forvilded. 


Her vi andre Verdner fane, 
Andre Toner horte, 

Kunde dog ei Himlen nage, 
Kunde Livet ei forſtaae, 
Som fig trindt os rørte. 


Underfuldt er Fuglens Kaar 
Under Himlens Bue: 
Sjungende i lyſe Vaar, 

Vi mod Solen Vingen flager, 
Brender i dens Lue. 


Og hvad vi med barnlig Roſt 
J det Hoie ſjunge, 

Er en Drom kun om den Lyſt, 
Som vi ane i vort Bryſt, 
Uden Navn og Tunge. 


Toner har forlengſt vi fun, 
Savnet at forkynde; 

Fra vor Trengſels ferſte Stund 
Luft og Hav og Bjerg og Lund 
Lengſelfuld det nynne. 


Kun ved Underhornets Klang 
Vore Toner tale, 

Og oploſt i haabfuld Sang 
Lengſlen toner viſt engang 
Over Bjerg og Dale. 
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O! den Time alt frembrod; 
Du har Veien fundet: 
Salſomt, da dit Guldhorn lød, 
Loſtes i Naturens Skjod 
Ordet, ſom var bundet. 


Reinald. 
Haab paa ham, J Fugle ſmaa! 
Som os Alle fkabte! 
End en Stund J flaͤgre mage; 
Visſelig engang J naae 
Atter hvad J tabte! 


Paa min Skulder Jer nedlad 
Venlig og fortrolig! 
Bølger mig med haabfuldt Kvad, 
Mens jeg ſoger, fri og glad, 
Ornebrudens Bolig! 

(ban blaſer i Hornet og beſtiger Bjerget.) 


Fuglene (fætte fig paa hans Hjelm og Skuldre). 
Seer du, hiſt i Luftens Blaa 

Ornen Skyen bryder; 

Hornets Toner ham viſt nage; 

Ogſaa han nu ſjunge maa — 

Verldig Sangen lyder. 


Ørnen (over Sfyerne). 
Sælfomme Lyft! 
Over Skyer at fvinge 
Det anende Bryſt 
Paa vældige Vinge! 
Højt i min Kval 
Kan jeg dog fvæve — 
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J hvirvlende Storm mig mod Ildhavet have 
Stolt over Bjerg, over Dal. 
O Ornebrud! kunde din Ven du folge 
Og mægtig ſvomme 
Ban XÆtherbølge 
Og drømme med Ørnen de heie Drømme — 
Da randt ei fan hed 
Din tunge Taare paa Jorden ned; 
Da blev ei Ugerne dig ſaa lange, 
Til atter du kan med din Brudgom gange 
J Kongeſale, 
J Roſendale, 
Blandt Menneſker paa den blomſtrende Jord; 
Du høit med mig da mod Sthyen foer 
Og lod dem færdes og fod dem larme 
J Støvet, de lenkede Arme. 
(forſvinder i det Hoie.) 
Reinald. 
Mægtige Fugl! du mit Blik undflyer, 
Du ſpaver alt over de hoieſte Skyer. 
O! dig det var, ſom ffjøn Anna roved, 
Da hun ved fit Lærred paa Dammen ſtod; 
Ak! du har viſt hendes Hjerte bedrøvet: 
Hun nodig viſt Moder og Soſtre forlod. 
— Fly, grumme Fugl! — mens i Skyen du viger, 
Skjon Annas Ridder dit Bjerg beſtiger. 
(ſtiger hoiere op paa Bjerget.) 
En Turteldue (fvæver om hans Jeſe). 
Lad mig have 
Bingen fro og fvæve 
Kjerlig over dig, hvorhen du gager! 


69 


40 Reinald Underbarnet. 


Hvor jeg dvaler, 
Fredens Aand beſjaler 
Hjertet, ſom mod Livets Palmer flaaer. 


; Reinald. 
Hil dig, Fugl! ſom over Jorden ſvaved, 
For den af chaotiſt Mulm ſig haved! 
Du har ſeet dens Herlighed, dens Fald; 
Du har fvævet over den i Noden: 
Da den ſvommed, kempende med Døden, 
Bar du over Bjerg og Dal 
Oliebladet glad mod Morgenroden. 
Ogſaa mig har du hufvalet, 
Da du over Jordans Vandrer daled, 
Over Vidnerne din Vinge lued; 
Du de Hellige har ſtuet, 
Da de høit med Flammetunger taled. 


Turtelduen. 
Fred paa Jorden! 
Sjunger gjennem Torden 
Over Stjerner Himlens Engle ſmaa; 
Turtelduen 
Under Himmelbuen 
From og ſtille det gjentage maa. 


Fred og Glade, 

Kjærlighed hernede, 
Salighed i Himlen jeg dig ſpager. 

Lad mig have 

Vingen fro og fvæve 
Kjerlig over dig hvorhen du gaaer! 
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En Svale (vaa hans Hjelm). 
Vredes ikke, fromme Ridder! 
At den ſtille Svale ſidder 
Paa din Hjelm en liden Stund! 
Jeg vil ogſaa for dig fvæde 
Om mit Savon og Haab hernede; 
Derom kan jeg nynne kun. 


Som et lille Barn du vanked 
Tidt paa Eng, i Dal, og ſanked 
Til din Moder Blomſter ſmaa; 
Tidt du ſaage da viſt en Svale 
Over dig fortrolig dale; 

Veed du hvad den tenkte paa? 


Kunde du det Ord ei here, 
Som den hviſted i dit Øre, 
Naar den gled dig tæt forbi? 
Krydfende i Luftens Strømme, 
Kvidred den om fine Drømme, 
Fulgte tro dig paa din Sti. 


Underbarn! — jeg til dig nynned — 
Ei du veed hvad jeg har ſyndet, 
Hvad jeg ſavner veed du ei; 

Men mit Haab i dig dog lever, 
Salig det din Gang omſpaver, 

Leder dig pan Frelſens Vei, 


En Spur (flyver ham forbi). 
Fattig Fugl tor ikke hvile, 
Ridder! ved din Heltebarm; 
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Lad mig koidrende bortile, 

Skjondt jeg er paa Toner arm! 
Jeg veed kun eet Ord om Livet; 
Men det har mig Herren givet — 
Lad det Ord og ſtyrke dig! 

Gak du tryg til Ornens Haller! 
Dig er givet meer end mig — 
Spurv dog ei til Jorden falder, 
Vil ei Gud i Himmerig. 


En Lerke 
(hvirvler fig høit i Luften over hans Hoved). 
Lyſtelig, lyſtelig! 
Lerkelil! tumle dig! 
Sol ſkinner fart i Vaar; 
Underbarn nede gaaer; 
Bjerg og Dal fjunge. 


Lyſtelig, lyſtelig! 
Underbarn nermer ſig. 
Hoit ſidder Ornebrud, 
Stirrer ſaa vide ud; 
Bjerg og Dal ſjunge. 


Ridder med Kors paa Sværd 
Vandrer i Morgenſtjer; 
Trindt om hans Heltegang 
Hilſer ham Fugleſang; 

Bjerg og Dal ſjunge. 


En Nattergal (vaa hans Skulder). 
Hil dig, o Ridder! 
Hei er din Gang: 
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Kjærlighedsfuglen paa Sfuldren dig fidder, 

Toner i Sjælen dig Nattergalfang. 

Ei du begriber endnu mine Toner; 

Sødt de dig hoiſte fra fremmede Zoner 

Hvad dig i Vuggen Englene kvad, 

Naar du i Drømme ſmiled faa glad, 

Hvad du i Stjernernes Funklen har ſtuet, 

Mens dig i Londom Sjælen oplued — 

Hvad du har anet i ſvulmende Brhyſt, 

Hvergang du ſvimled i ukjendte Loft, 
Hvergang du ſtirred 

Heit imod Himlen med taarefuldt Die, 

Hvergang Cherubernes Sang i det Hoie 

Dybt gjennem Sjalen dig dirred. 


Reinald. 
O Fryd! er alt Dette en ſalig Drom? 
Et Hav af Toner min Sjæl ombolger; 
Den ſpulmer og gløder og ſvimlende følger 
Den ſaligthenrivende Strom. 


En Vibe (til ve andre Fugle). 
O! Ve os, o Ve! 
Kan J Trolden ſee, 

Som gager hiſt over Bjerg, over Dal? 
Ved hvert Kampeſtridt 
Gager han milevidt. 

O Ve! — han er Sfyld i vor Kval. 


De andre Fugle. 
Ak! hvorlenge ffal grumt han os Stakler plage? 


Reinald. 
Hvad kvidre de Fugle? jeg fatter dem ei. 
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Fu glen e (mellem hverandre). 
Nu forſvinder han atter paa ilſomme Vei; 
Saa lange Skridt fane vi aldrig ham tage: 
J et Oieblik, 
Mens Ridderen knap et Bueſtud gik, 
Har Kampen lagt hundrede Mil tilbage. 
Viben. 
See! der er han igjen — 
Ak! ſeer han vor Ven, 
Han myrder ham eller til Dyr ham omffaber, 


De andre Fugle. 
Ak! Underbarn! hvis vi nu dig og taber, 
Vort ſidſte Haab fvinder hen. 

Duen. 
Lad os klynge os tæt og vor Yndling omringe! 
Naar hver liden Fugl breder ud ſin Vinge, 
Saa ſeer kun Trolden os Fugle ſmaa; 
Men tryg kan Ridderen mellem os gage. 
Alle Fuglene (foffe fig tat omkring ham). 

Flux ham omringer 

I tætte Klynger! 

Flagrer og ſynger! 

Ingen ſee hvad vi ſtjule med Vinger! 
Trolden (nærmer fig; Fuglene ſtrige). 
Her er han ei; 
Jeg maa videre gange. 

De Fugle mig plage med jamrende Sange; 
De klynge fig altid fan tæt paa min Bei, 
Ha! lad dem kun heit i Forſmadelſe ſynge! 
Og tæt fig i jamrende Sverme kun klynge! 
Menneſter bli'er de i Evighed ei. 
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— — Dog hvad er derved tabt? — med Rette hader 
Jeg nu dig dobbelt, Menneſkenatur? 

Befængt af Luften bag din Fengſelsmur, 

Forgjaves Kampen fig i Blod nu bader. 

Min Fjende! du mig magtig til dig drog — 

Ha! den Natur, jeg bandt, mig ſelv maa binde: 

For menneſteligt dette Hjerte ſlog — 

Hvi ffulde det opflamme for en Kvinde ? 

— — O!] hvad er Dybets ſvovlblage Flammevald 
Mod disſe Elſkovsluers Kval paa Jorden? 

Henriv mig, Storm! kom, folg mig! Lyn og Torden! 
Afryſt den fremmede Natur, min Sjæl! 

Erkjend dit dybe ÜUdſpring! — myrd og had! 

Far hen! og dig i friſte Blodſtrom bad! 

Kan fnart ei disſe Kvindelenker ſprenges — 


Paa Jord jeg efter Helved ſelv maa lenges. 
(han ſlager i Luften med fin Trylleſtav og forſvinder ien Orkan med Torden 
og Lynild.) 


Fuglene (mellem hverandre). 
Nu er han atter i Stormen bortgangen; 
Som altid han viger for Fugleſangen. 
Med Tordenen gaaer han i fjerne Dal. 
Ak! mon han os evig da ængfte ſtal? 
Reinald. 
Et Dron jeg hørte, et Lyn jeg fane, 
Og her er dog Himlen ſaa klar og blaa. 
Hvad kvidre J Fugle ſmaa mellem hverandre? 
Jeg ſeer neppe for Jer hvorhen jeg mon vandre. 


Fuglene. 
Nu ſtager du, o Ridder! ved Ornens Hal. 
Som en Sky, ſom en Mur, vi trindt dig omringer, 
Og ſtjule for Trolden dig med vore Vinger. 
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Reinald. 
For ingen Trold J mig ſtjule ſtal; 
Bil Gud, jeg hver Afgrundens Kempe betvinger: 
Den Aand, ſom mig haver til Ornens Hal, 
Er med mig, naar Sværdet jeg fvinger. 
(han nærmer fig til det ſtore Træ overſt paa Bjerget og ſynger:) 
O! boer du hiſt oppe, du Ornebrud! 
Saa hør hvad dig nynner en broderlig Stemme! 
For dig drog ung Reinald i Verden ud; 
For dig græder Moder der hjemme. 


See! Underbarnet er voxet op; 

Nu ſtager han, en Ridder, og Glavindet ſvinger 
Ved Ornens Bolig, paa Bjergets Top, 
Omſuſet af Fuglenes Vinger. 


Sin Handſte han kaſter i Verden ud, 
Vil knuſe de Trolddomslenker, ſaa tunge. 
O! boer du hiſt oppe, du Ornebrud! 
Saa hør hvad din Broder mon ſjunge! 


— — Ak! Ingen mig ſvarer; min Reſt er for fvag: 
Den kan dig ei nage i din ſtykrandſte Bolig; 
Saa ton da, mit Guldhorn! dit Tordenbrag 
Er med hoie Naturer fortrolig. 
(ſtoder i Hornet.) 
Bjerget (gienloder). 
Med høie Naturer fortrolig! 


Skjon Anna (fra Træets Top). 
Hvad er det? — o Fryd! 
Har Bjerget Lyd? 
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Hvilke dybe Toner 
Gjenlyde her over Skovenes Kroner? 
Hvor kommer du fra, du mægtige Røft! 
Som haver, ſom tryller det ſorgfulde Bryſt? 


Reinald. 
Jeg hører en Stemme, 
Saa liflig, ſaa ſod; 
Kan Ornens Brud mine Toner fornemme? 
Skjon Anna! o! var det din Stemme, ſom lød? 


Anna (fra Træet). 

Hvad feer jeg? — paa Bjerget 

En Ridder der ftaaer, 
Med Naadens det hellige Tegn paa Varget, 
Med Guldhjelmen over de udflagne Haar; 
See! paa hans Hjelm ſidde Fugle ſmaa, 
Paa Heltens Skuldre de venligt ſjunge, 
Og ſalſomme Toner i Bjerget runge, 
Og Skoven ſelv ſjunger, hvorhen han mon gage. 
Hvo er du, ſom trindt af Naturen fremkalder 
De grunddybe Toner ved Skovphornklang? 
Ak Fremmede! ſtands din forvovne Gang! 
Hvad vil du i Ornens de luftige Haller? 


Reinald. 
Skjon Anna! den Broder, den Ven er dig nar, 
Som Underbarnet de kalde; 
Det mægtige Horn i Haanden han ber, 
Hvis Toner i Bjerget gjengjalde. 
Sig, har du Ørnen den vældige fjær? 
Hvad heller dig tvinger et Udyr her? 
Skal jeg af hans Vold dig udrive, 
Og Ørnen fit Baneſted give? 
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Hvad heller kan her jeg med broderlig Haand 
Udløfe af Trolddom en hoiere Aand? 
Anna. 
Ak! elfkede Broder! hvad vil du her? 
Du kan dog ei Frelſe os bringe. 
Jeg Ingen nu har pan Jorden faa fjær, 
Som ham, der hiſt fvæver i Solens Skjer, 
Og ryſter den vældige Vinge; 
Med ham jeg Moder og Seſter forlod, 
Med Taarer i elſkende Sie: 
Den Orneridder var ædel og god, 
Hans Aand higed ſtolt mod det Heie. 
Den fælfomme Kummer kun ei jeg forſtod, 
Som ſyntes hans Sjæl at nedbøte. 
Nu veed jeg hans Skjabne og deler hans Kaar; 
Men Ingen paa Jorden vor Jammer forſtager, 
Som Ingen vor Glade kan fatte; 
For hoi er vor Fryd og for hoi er vor Kval 
For dem, ſom, bundne til Jorderigs Dal, 
Ei greb efter Himmelens Skatte. 
Reinald. 
Sandelig! mig binder ei 
Lave Sorgers Kjede: 
See! jeg gaaer pan bratte Vei, 
Søger høit min Glæde. 
Himlens Fugle mig forſtage, 
Sødt for mig de fjunge mage 
Hvad de i det Heie 
Sage med barnligt Sie. 


Ornen ſelv jeg gjeſte maa 
J hans høie Bolig, 
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Ogſaa han vil mig forftaae, 
Me de mig fortrolig ; 

Søfter! har du ham faa fjær, 
O! da viſt jeg ogſaa her 
Over Bjergets Tinde 

Skal en Broder finde. 


Anna. 


Ja Broder! det Veſen, hvis ſelſomme Kaar 
Jeg deler med Fryd og med Taarer, 

Ham ingen i Hoimod paa Jorderig nager: 
Den Svagere aldrig han ſaarer; 

Selv naar han, i Ropfuglens mægtige Ham, 
Med Orneflugt Bjerget omſvaver, 

Som elſtende Due, ſaa ſtille, fan tam, 

Sin Vinge han over mig haver. 

Sex Uger forvandlet omflagrer han her 

Og følger den fredløfe Lengſel: 

Skjendt Konge for Luftrigets vingede Hær, 
Han føler fig dog ſom i Fangſel 

Og ſtreber og ſtiger fra Sky og til Sky; 
Men Skyen ham følger — og Stjernerne flye, 
Og Ornen dog aldrig faa høit fig opſvinger, 
Som Menneſteaanden paa evige Vinger. 

Hver ſyvende Uge affalde hans Fjær, 

Og Ridderen ſtager der, med Sværd og Pantſer, 
Og føler fig Himlen og Englene nær, 

Naar Jordens Smaablomſter Guds Billed omkrandſer; 
Da dulmes hans Sayn i min kjerlige Arm, 
Og heiere Hjertet udfylder hans Barm, 

Naar Menneſteganden med Orneflugt fvinger 
Mod Lyſet ſig heit paa uſynlige Vinger. 
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Reinald. 
Soſter! har du da faa kjer 
Helten, ſom med Ornefjer 
Over Bjerget fvæver — 
Feler han i Skyens Hal 
Selv de bundne Aanders Koval, 
Naar han over Hoi og Dal 
Kongelig fig hæver — 
O! fan nævn det Trolddomsbaand, 
Som den 20 dle tvinger! 
Det ſtal knuſes af min Haand — 
Loſes ſkal den bundne Mand — 
Jeg ham Frelſe bringer! 


Anna. 


Ja, hvad Ørnen ſaae — nu ſteer: 
Dig vor Skytsagand ſendte; 
Underbarnet her jeg ſeer, 

Ørnen langſt dig kjendte; 

Men hvad du mig ſporger om, 
Kan jeg dig ei ſige: 

Gjennemſog kun, djærv og from, 
Hver Naturens Helligdom, 

Hvert dens Tryllerige! 

Fundet har du her en Ven, 

Som dig ei ffal ſvige. 

Fer du vandrer bort igjen, 

Hor hvad, mens han ſtormer hen, 
Fjernt han dig maa ſige! 


Ornen (fvæver over Bjerget). 


Reinald Underbarn! fnart du bortgage! 
Du var Dedſens, hois ei jeg dig kjendte. 
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Huſter du, da ſom et Barn du laae 
Og dremmende leged med Blomſter ſmaa? 
Jeg fra Skyen dig ſaae 
Og en Gave dig ſendte: 
Tre Slagfjer jeg lod 
J din Haand nedfalde, 
Og de meer dig anſtod, 
End de Blomſter alle. 
Du enſted Vinger ſom Fuglen at fage; 
Jeg med Fryd det ſaae 
Og nedvifted dig Dromme med ſuſende Vinger. — 
Underbarn! vid, naar du opfyldt feer 
Hvad dengang du dromte i Morgenſtjr — 
Forſt da du Frelſe os bringer. 
(forſvinder i Skyerne 
Reinald. 
Søfter! ak! naar vil det ſkee? 
J min Hjelm du end kan ſee 
Ornens dunkle Minde! 
Trolig jeg de Fjer har gjemt, 
Har min Barndomsdrom ei glemt; 
Ei dens Syner ſvinde: 
End jeg Trylleſlettet feer 
Tonende mig glode, 
Hvor den 9digſte blandt Feer, 
Smilende i Roſenſtjer, 
Vandrer mig imode; 
Men i ſode Dromme kun 
Billederne ſmile. 
End jeg dromme maa en Stund; 
Hvad jeg ſeer i natlig Blund 
Maa jeg efterile. 
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Er for høit hvad jeg attrager, 
Dog med Haab og Tro jeg ganer 
Til min Time lyder. 

Ei jeg fandt i Ornens Hal 
Nøglen, ſom jeg finde ffal, 

For vort Lys frembryder. 

Nu, til Dybets ſtore Hval 

Vil jeg da nedſtige; 

Der maaſte jeg finde ffal, 

Hvad ei Sfov, ei Bjerg, ei Dal 
Magter at udfige. 


Anna. 

Velſignet, o ſelſomme Broder! du være! 
Velſignet din Idræt, velſignet din Gang! 
Forgjæves ei hellige Værge du bære! 
Dig haabfuld Naturen omtoner med Sang. 

Gak! folg dine Drømme! 

De ſtuffe dig ei! 
Dig Engle ledſage pan underfuld Vet, 
Ban Bjerget, ſom dybt i de bølgende Stromme! 
Men Himlen dig ſtyrke! — thi Kampen er ſtor — 
En venlig Natur dig ledſage paa Jord! 
J Dybet du Venſtab og Trofkab felv finde, 
Som her hos din fjerne Veninde! 


Ørnen (fvæver atter over ham). 
J Luften er Fuglenes Konge din Ven, 
Skjondt vildt han maa fare blandt Skyerne hen. 
Maa Menneſkekraften i Kampen dig ſvinde, 
Er Armen for fort til din Fjende at nage, 
Saa fald paa din Ven over Bjergenes Tinde! 
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Ryſt Buſten i Hjelmen! — og flux jeg ſtal ſtaae 


J Noden dig bi og ikke dig fvige 
Saavidt ſom jeg herſter i luftige Rige, 


Fra Jorden — til Stjernernes Vet i det Blaa! 


Reinald. 


Farvel nu, Venner i det Høie! 


Farvel, du edle Ornebrud! 


(forſpvinder.) 


En Trylleverden ligger for mit Sie; 


J den jeg vandrer treſtig ud, 


Og kan jeg ei til Frelſen Veien finde, 
Skal Lyſet viſt dog bag min Gray oprinde. 


— Felger mig nu, Fugle ſmaa! 


Atter huldt fortrolig! 

Folger mig til Bolgen blaa! 
J det Dybe vil jeg gaae 
Til Delphinens Bolig. 


Underbarnet atter omringer 
J tætte Klynger! 
Flagrer og ſynger! 


(gager.) 
Fuglene (omflagre ham). 


Ingen fee hvad vi ſkjule med Vinger! 
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En anden Deel af den fortryllede Skov. 


(Vild Klippeegn ved Havet i Baggrunden. Inderſt i Skoven er en 
ſtor mork So. Bolgerne kruſe fig mildt; gyldne Foreller lege 
paa Vandfladen og en Svaneklonge ſvommer pan Dybet. Skov⸗ 
trolden nærmer fig. Bolgerne oprores, Fiſkene og Svanerne 
flygte, 


Trolden 
(kommer med Storm og Torden). 

Ret ſaa, Hav! oplad kun dine Sluſer! 

Brus og ras, mens Stormen lyſtig ſuſer! 

Fly! hver venlig Skabning paa min Vei! 

Jeg fordrager Eder ei. 
Flygter, alle Dagens Fugle! 

Bliv! og hyl for mig, du Nattens Ugle! 

Sjung du mig min Yndlingsſang, 

Mens jeg hviler paa min Kampegang! 

(han fætter fig paa en Klippe ved det oprørte Hav og flynger fir 
Stav. Uglerne ſkrige. Tordenen ruller. Nodsſkrig af Skib— 
brudne hores i det Fjerne. Lynene knittre mod Fjeldene og ſplin— 
tre Egene over hans Hoved.) 

Herligt, herligt! ſaadan maa det være, 

Naar jeg fal udholde det paa Jord: 

Skal den ſtille Kval mig ei fortere, 

Maa den rore ſig i ſtorre Sphare, 

At jeg ſelv kan fole, jeg er ſtor. 

(ban reiſer ſig.) 

Nu fort igjen! folg med mig, Storm og Torden! 

Med Eder vil jeg vandre oger Jorden 

Og kempe med Enhver, ſom kempe kan, 

Indtil jeg fundet har min Banemand. 
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Hvor er det Underbarn, hvormed hun trued? 
Endnu jeg har kun Ogleunger ſtuet, 
Som ei var værd at knuſe med et Slag. 
J Chriſtenblod jeg ſtillet har mit Nag, 
Forferdelſe har jeg udbredt faa vide 
Fra Jordens ene til dens anden Side; 
Skal fua jeg gane til Verdens ſidſte Dag? 
— Nu vel! fan ffal dens Morgen ſfnart fremſtride! 
(farer bort.) 

(Søen bliver rolig igjen. Den nedgagende Sol forgylder Bølgerne. 

Fiffene og Svanerne lade fig atter fee. Reinalds Tryllehorn 

toner gjennem Skoven.) 

Forellerne 
(ſtikke Hovederne op af Søen og ſynge:) 
Hvo løfer Baandet, ſom bandt vor Tunge 
J hundrede Aar? 

Et underfuldt Liv der igjennem os gaaer — 
Vi mage have vort Hoved af Bølgen og ſjunge. 


Svanerne (flagre med Vingerne). 
Gjenlyder! livſalige Toner, ſom fvæve 
Herhid over Dybet fra Skoven! 
Dets ſtumme Indvaaner fit Hoved maa have 
Mod Himlen og nynne fra Voven. 


Forellerne. 
Fromme, hvide Svaneklynge, 
Som paa Dybet ſvommer! 
Sig os, mon med os Naturen drommer? 
Eller kan de Stumme fely nu ſynge? 


Svanerne. 
Hvo kan Underne forſtage, 
Som vi fee og høre? 


86 


Reinald Underbarnet. 


Toner gjennem Skoven gaae, 
Som fan Stene røre. 
Mon vi finde ffal igjen 
Hvad i Muld vi tabte, 


Da den Lyſets Mand ſvandt hen, 


Som det bundne Lys i Mulmet fkabte? 


Forellerne. 
Svaneklynge, from og hoid, 
Som pan Voven ſvommer! 

Sig os, hoi faa fold og ſtrid 
Bølgen om os ſtrommer? 

Om en ſpunden, bedre Tid 
Dybets Afkom drommer. 

Venligt vinker grønne Strand — 
Gjerne ſprang vi op paa Land; 
See dog hine Blomſter ſode! 
Mon i deres Favn vi døde? 
Mon vi ſpringe tor? — ak! nei, 
Vi fordrage Luften ei. 

Har vi vexlet Kaar og Skik 
Selſomt gjennem Tiden? 

Mon vi ei hiſtoppe gik 

Ak! for lenge ſiden? 

Underfuldt det for os ſtager, 
Som en Drøm om ſpundne Vaar; 
Inderſt i os er' oprundne 
Anelſer om det Forſvundne. 
Svandt for evig Tid det hen? 
Taaler aldrig meer vort Oie 
Straaleglandſen fra det Hoie? 
Varmes ei vort Bryſt igjen? 
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Kan vi aldrig Aande drage 
Over Bølgens tunge Luft? 

Vi har drømt om lyſe Dage, 

Vi har drømt om Blomſterduft; 
Fromme, hvide Svaneklynge! 
Kan du om vort Haab ei ſynge? 


Svanerne. 

O! naar vi ſjunge, vor Stund er ner — 
Saa ſelſomt foroven det ſuſer. 
Bær hilſet! du venlige Aftenffjær! 
See! anende Dybet ſelv bruſer — 
O! ffal de nu briſte de mægtige Baand, 
Som binder til Jorden den evige Aand? 

O! ſtal vi os fvinge 

Fra Fengſel og Tvang 

Paa Svanevinge 

Med Svaneſang? 


Forellerne. 
Hvo nærmer fig vor ftille Kyſt? 
O! fee hin ffjønne Ridder! 
Hans Gang er hoi, hans Sie lyſt — 
See! paa hans Skuldre, Hjelm og Bryſt 
Med venligt Fuglekvidder 
Tryg Himlens Afkom ſidder. 


Svanerne. 
Saa ſkjont et Syn vi aldrig ſaae 
Fra Gry til Aftenrode, 
Saavidt ſom Solens Straaler nage, 
Saavidt ſom Toner gjennem Verden lode. 
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Velkommen! du Yngling, omkrandſet af Guld, 
Omſuſt af de tuſinde Vinger! 
Din Tonefnegl taler faa underfuld 
Og Gjenkvad Naturen aftvinger. 
Velkommen! — ſee! Dybet modtager dig huld 
Og fro ſine Skatte dig bringer: 
See Muslingeſkaller 
Af Belgen opſtige, 
De aabne fig gavmildt, og Perlen udfalder 
Og vinker dig ned til ſit Rige; 
See! Havpfruer ræffe dig blinkende Beger 
Og hvalve dig Grotter af rode Koraller; 
Hor! Sangen til Stremmenes Harper dig falder, 
Mens Guldfiff blandt Strængene leger. 
See! tufinde Arme dig til fig vil drage — 
Frygt ei for Undinernes Haller! 
J hvælvede Buer af lyſe Kryſtaller 
De Bolgernes Ven vil modtage. 


Reinald (nærmer fig til Havet og ſtoder i Hornet). 
Siger mig, J Fiſte ſmaa! 
Siger mig, J Belger blaa! 
— Svarer mig fortrolig! — 
Kan jeg liden Emma naae? 
Kan jeg gjennem Dybet gane 
Til Delphinens Bolig ? 


Fiſkene. 
Kom! — vort Sjem dig aabent ſtager; 
Troe vi dig ffal folge! 
Hvad du ſoger viſt du nager; 
Kom! — betro dig til vor milde Belge! 
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Bølgerne. 
Frygt ei, Ridder! for Bolgens Arm! 
Er den ei hvid, og er den ei varm. 
Den tro beg ffal dig modtage! 


Havfruerne (ratte Hovederne frem). 
Saa blidt ſkal vi dig vugge ved vor Barm, 
Mens vi dig til Delphinens Borg hendrage! 


Reinald. 
J Havfruer! er J mig ogſaa troe? 
Ter Ridderen pan Eder lide? 
J Dybet fra Hedenolds Skumring I boe, 
I tidt voldte Somanden Koide; 
J droge faa Mange i Afgrunden ned, 
Som aldrig kom mere tilbage. 
J Hasofruer! vil J mig love med Ed, 
At aldrig J vil mig bedrage? 


Havfruerne. 

Det fværge vi dig ved den hoieſte Gud! 
Hans Sendebud ei vi fkal fvige; 
Du tryg kan ſtyrte dig blandt os ud 

Og aande i Havfruens Rige. 
Kun dem vi neddrage i Gundføfe Grav, 
Som lede om Skatte i perlerigt Hav, 

Som grumme forfolge 

J fraadende Bølge 
De fredſomme Slægter, der ſljule fig her 
For Menneſkeranker, blandt Vover og Sfjær. 
Kun dem vi nedtynge i fvælente Vande, 
Som flævne med Dedsbud til fremmede Lande 
Pag Snekker, ſom gungre med Lenker og Sværd; 
Kun dem vi mislede med fluffende Sange 
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Til knuſende Klipper, til dræbende Skjar, 
Som drives af Guldterſt, med Hjerter faa trange, 
Til Bølgen at trodſe paa ſvommende Træer, 
Paa konſtig henhvislende Slange. 
Men du, ſom dig nærmer, 
Med forſtende Aand, 
Med Fromhed i Hjertet, med Blomſter i Haand, 
Den Londom, Dybets Harfkare beffjærmer! 
Dig ffal vi ei binde med dræbende Baand, 
Dig ffal vi ei ffuffe med gjoglende Sange; 
Du tryg til vort Hjem kan nedgange! 
Vi ſtal dig omdandſe 
Paa underfuld Vei, 
Med Siv og Ranunkler din Tinding omkrandſe — 
Kom! folg os! — vi ffuffe dig ei. 


Reinald 


(tager fin Ruſtning af og fætter den paa Strandbredden). 
Velan! til Eder jeg mig tryg betroer: 
En hellig Ed mig Havets Moer fvor. 
J hulde Bølger! J vil ei mig ſvige; 
Dybt under Eder liden Emma boer: 
For ogſaa mig til Eders Trylleriger! 
Saa Meget har den ſtille Bak mig ſagt 
Om Dybets underfulde Regioner: 
Hvad Voven lenligt om fin Verden toner, 
Gjenlyder i mit Indre ſvagt. 
Velan! jeg folger mine Dromme 
Fra Bjergets Pynt til Dybets Stromme: 
Jeg ledes af en ſtorre Magt, 
Og ſoge maa jeg, til jeg finder — 
Om Lys end aldrig her for mig oprinder! 

(ſtorter fig i Havet.) 
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Svanerne. 
Ber ham venligt, ber ham ſtille, 
Bolger hulde, Bolger milde! 
Følger ham, J Fiſke ſmaa! 
Skjuler ham for Troldens Oie, 
Himlens Fugle i det Hoie! 
Intet fjendtligt Blik ham nage! 
Beder for ham, Blomſter ſpede! 
J ſom ved hans Bortgang grade! 
Skjul hans Vandring, Buff og Tra! 
At J kan ham frelſt gjenſee! 
Ber ham venligt, ber ham ſtille, 
Bølger hulde! Bølger milde! 
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En Hede, udenfor den fortryllede Skov. 


(Det er henimod Morgenſtunden. Trolden kommer i et Uveir; foran 
ham flygter en utallig Mængde vilde Dyr, Flaggermus og Ugler, 
ſom med Hylen og Skrigen ſege Skoven.) 


Trolden. 


Min Hevn! du lindrer dog Kempens Saar: 

Jeg intet Fodtrin forgjaves gaaer — 

Min Trylleſtav! du et hviler, 

Og Seiren med Kempeſtridt iler. 

J talles Vrimmel de myldre nu bort 

Til Skoven de hylende Skarer: 

Som Dyr de leve i Verden fort, 

Og Menneſkeaanden bortfarer. 

Udhyler i Stormen min Pris, J Skabninger vilde! 

Nu er J dog Noget: nu here J Jorden dog til; 

Nu har J ei nødig den dobbelte Farce at ſpille 

Og famle mod Himlen, imens J dog krybe kun vil. 
Elendige Kaar! mellem Morket og Lyſet at ſvave, 

Og here til ingen af Verdnerne! — hvad vil jeg her? 
Mig væmmes at fee paa de Uſle, ſom flye mig og bave — 
Nei, der er dog bedre, hvor Aanden er helt hvad den er. 
Afſted igjen! — paa Jorderig 

Jeg intetſteds kan tove; 

Den Fred, ſom Jorden røved mig, 

Jeg den igjen maa røve, 


Tredie Eventyr. 93 


Ha, fort! — mig Underbarnet flyer; 
Jeg ſtedſe det maa ſoge; 

Dog førend atter Morgnen gryer, 
En Daad min Hevn forege! 


(ban flager en Kreds om fig med fin Trolleſtav og fvinger den trende Gange 
mod Skoven, Havet og i Luften.) 


Du min Avindsmand i Skoven! 
Du, ſom hader mig i Voven! 
Du, ſom ſtolt forbander mig foroven! 
Bilde Bjørn! 
Delphin og Ørn! 
Atter jeg befværger Eder: 
Naar til ſterre Kval jeg loſer Eders Kjæder, 
Fryd Jer forf, for Smerten at forſtage! 
Vid, nu er min Harme ſteget: 
Dages Lindring er for Meget — 
J med Timer noies mage. 
Jeg fkal troſtes ved jer Kvide — 
J ſtal Helvedmarter lide, 
At jeg hevnet kan min Kval udſtage! 
(han forſvinder.) 


Den fortryllede Skov ved Hapbredden. 


Den feer dunkel og vemodig ud; det ſuſer ſorgmodigt i Traernes 
Toppe; Fuglene hænge med Hovederne, og Blomſterne ſtaae ned— 
tongede af ſtore Dugperler.) 


Blomſterne. 

Ak! hvor er vor Ven hendraget? 
Kommer aldrig han igjen? 
Har for evig Bølgen ham modtaget ? 
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Har den gruſom ham mod Klippen flaget ? 
Falſte Belge! myrded du vor Ven? 
Træerne og Fuglene. 
Falſte Bølge! myrded du vor Ven? 
Blomſterne. 
Har du ham endnu dernede, 
Kolde Vove! i dit Skjod? 
Ligger i din Arm han, bleg og død? 
Vil med Stene du hans Doedsſeng rede? 
Eller har til fjerne Kyſt 
Du hans Lig henrullet? 
Ak! naar han dog ſfjules fkal af Mulder, 
Lad ham her da hvile ved vort Bryſt! 
Bring os dog hans Lig tilbage, 
At ved det vi græde kan og klage! 
Taarer har Naturen for ſin Ven: 
Skovens Træer over ham kan ſukke, 
Nattergalen kan hans Grapſang klukke, 
Kilden lulle ham til evig Hvile hen 
Og med Blomſterne hans Grav bedugge. 
Skoven. 
Bølge! har du dræbt vor Ven, 
Evig du forbandet være! 
Fuglene. 
Bring os dog hans Lig igjen! 
Vi vil med vor Sorgeſang ham are. 
Bølgen. 
Græder ikke, Blomſter ſmaa! 
Vredes ei, J Træer grønne! 
Vredes ei paa Bølgen blaa, 
Himlens Fugle ſtjonne! 
Jeg har Eders Ven ei drabt, 
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Ei mod Klippen grumt ham flaget, 
Ei til Dybets Afgrund ham neddraget, 
Ei hans Lig til fjerne Kyſter ſlebt. 
Paa min Arm jeg bar ham trolig 
Uſtadt til Delphinens Bolig; 
Men om der han fandt fin Grav, 
Det veed Bolgedrengen Intet af; 
Ak! men derfor er jeg ſelv urolig. 
Blomſterne. 
Hvo bringer os Budſkab om Liv eller Dod? 
Vi haabe, vi frygte, vi ffjælve, vi beve — 
Træerne. 
En Maage vi fee over Bølgerne fvæve — 
Ak! bringer den Treſt i vor Nod? 
En Maage (kommer flyvende). 
Et Budfkab jeg bringer 
Med ilende Vinger, 
Et glædeligt Budſkab: vor Ven er ei død! 
Paa farlige Veie jeg fulgte ham trolig: 
Delphinen modtog ham i gyldene Bolig — 


Jeg fane det, jeg deled hans Fryd, ſom hans Nod. 


J Dybet ſig haved 

En Borg af Kryſtal; 

Skjon Emma der leved 

J enſomme Hal, 
Og vented taalmodig ſer Maaneder lange, 
Til atter hun kunde af Fengſlet udgange 
Og favne ſin Ven paa den blomſtrende O, 
Som ſtiger hver ſyvende Maaned af Havet, 
Et frydefuldt Eden i underfuld So. — 
Der lever Delphinen, naar, atter begavet 
Med Menneſkeaaſyn, han glemmer fin Kval 


96 Reinald Underbarnet. 


Der boer han, med Emma, i ſolverne Hal, 
J Elſtov og Glæde, til Timen gjenlyder, 
Naar atter den gruſomme Trolddom ham byder 
Som redſomme Udyr i Havet at gane 
Og ſvomme om Glasborgen aarle og filde 
Og fee hvor den Yndiges Taarer hentrille, 
Som kun han med Smerte kan fee, men ei naar, 
Der ſad hun i Borgen 
Af klare Kryſtal 
Og nærede Sorgen 
J enfomme Hal, 
Da Broderen kom for den Hulde at treſte. 
Hun ſmiled og ſtjalv, da hun horte hans Navn, 
Og modtog ham ængfitlig i ſoſterlig Favn; 
Da foled de Glasborgens Grundvolde ryſte: 
Delphinen fig narmed — en Fremmed han fane 
Igjennem Kryſtallet ſin Emma omarme; 
Han ſage hendes Uro og fnes i fin Harme 
Og oprorte raſende Bølgen den blage. 
Som Havet i Stormen, faa vild han opbruſte 
Og i fin Afſindighed Glasborgen knuſte — 
Og Emma og Reinald paa Havpbunden lage. 
De ſank; — dog ei derfor de Døden har fundet: 
En Havfru bevogted dem, venlig og blid, 
Og, ſtjult for Delphinen, de ſedelig blunded 
Tre Dage og Natter; fee! da var udrundet 
Med redſomme Maaned Forvandlingens Tid. 
Delphinen nu angred ſin voldſomme Id: 
Med Menneſtekraft han til Frelſe dem ſvommed; 
Han atter udrev dem af bruſende So 
Og flux dem henſatte paa ſmilende O, 
Hvor Livet paany gjennem Blodet dem ſtrommed. 


Tredie Eventyr. 97 


J Reinald gjenkjendte han broderlig Ven, 
Üdſoned hos Emma fin voldſomme Brode; 
De Elſtende favnedes kjerligt igjen, 
Og Glædens livſalige Taarer kun fløde. 
Nu atter en Maaned i Fryd og i Ro 
J ſelverne Borg de paa Øen kan boe; 
Men Reinald ei tøver: 
Han kommer igjen; 
Hvis han ei den Daad, ſom os frelſer, udover — 
For evigt vort Haab farer hen. 
Blomſterne og Fuglene, 
Han lever, han lever — han kommer igjen! 
O Fryd! — men hvi tøver vor Ven? 
Svanerne (komme ſvommende). 
Han kommer tilbage 
Vor fjæffe Beſkjarmer! 
J gyngende Snekke han Kyſten fig nærmer, 
Og venlige Vover ham drage! 
J ſoloblanke Bolge 
De Guldfiſte ſoomme — 
See! ſmilende Hapfruer ſjunge og folge 
Vor Ven gjennem tonende Stromme! 
Fuglene (flyve bam imode). 
Velkommen! du Ridder, ſaa elſtelig! 
See! alle ſmaa Fugle udflagre mod dig! 
Gaa venligt dig vugge de Bolger blaae, 
Paa Kyſten dig vente de Blomſter ſmaa, 
Og Alle: velkommen! dig kvade. 


(Neinalds Underhorn toner.) 
Træerne og Blomſterne. 
Han kommer, o Glade! 
Vi ſee ham, o Fryd! 


Ingemanns dram. Digte. III. 7 
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Vi hore alt Hornets befjælende Lyd; 
Med tuſinde Stemmer, med tuſinde Tunger 


Velkommen! Naturen ham ſjunger. 


(En Baad ſtoder mod Kyſten. Reinald ſtiger i Land med Emma og 
Delphinprindſen.) 


; Reinald. 
Hav Tak nu, at J hid mig felge! 
J elſtte Venner fra den dybe Bolge! 
Hav Tak for Glæden, jeg hos Eder nod! 
Med Haab og med Fortroſtning J nu drage 
Til Eders underfulde O tilbage! 
Jeg glemmer Eder ei i Liv og Dod. 
Hvad jeg i Eders Trylleland har ſkuet 
Har ei forgjaves denne Barm opluet: 
Jeg foler mig til Eders Frelſe fod; 
Og fandt jeg end i Dalen ei og Skoven, 
Ei heit paa Bjerget og ei dybt i Voven, 
Hvad denne Hemmelighed aabne fkal 
Og Eder af Fortryllelſen udrive; 
Saa fandt jeg Venner dog, hvis Fryd, hvis Koval 
Til Kamp med Broderkraft mig ffal oplive. 
Ja visſelig! jeg mode ffal engang 
Og knuſe Magten, ſom jert Liv forfolger, 
Og loſe Gaaden, ſom mig Skov og Vang, 
Som mig det Høle og det Dybe dolger. 

Emma. 

Du, ſom kjerlig ſtandſe vil vor Jammer! 
Broder! ak! hvor ffjælver jeg for dig! 
Sfjøndt en hellig Aand din Sjæl opflammer — 
Hvis og dig vor grumme Skjaebne rammer, 
Aldrig meer, Delphin! du troſter mig: 
Aldrig ffal du fee din Emma rolig, 
Grade kan hun ved dit Hjerte kun, 
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Græde vil jeg i din Sølverbolig 
Hiſt paa Øen, ſom paa Havfens Bund. 
— Elſtte Søftre! I bli'er ei forloſte; 
Evig vorder vor Elendighed. — 
Hvo ffal dig, vor arme Moder! treſte, 
Naar det ſidſte Barn dig roves med? 
Delphinprindſen. 
Grad ei, Emma! end vor Ven jo lever; 
Djcrv og haabfuld, til den Daad han gaaer, 
Som i Gaader for hans Sjæl end fvæver; 
End vi veed ei hvad ham foreſtager; 


Men jeg haaber ... 
Jeg 
(farer pludſelig ſammen og griber Reinald i Haanden.) 
Ven! min Emma bæver — 


Evig Uro blev Delphinens Kaar: 
See! jeg bæver og; — hør! Stormen ſuſer 
Over Havet nu, og Bolgen bruſer. 
Underligt det i mit Indre gjarer, 
Som Forvandlingen var atter ner; 
Tungt igjen mig denne Luft beſvarer, 
Og med Lengſel jeg mod Dybet ſeer — 
Hvis ei Baaden ſnart mig atter bærer 
Til vor O — jeg feer den aldrig meer ... 
(vakler.) 
Emma! — Elſtte! hold du mig tilbage! 
Dybet vil med Magt mig til ſig drage. 
(omfavner Emma heftigt.) 
Reinald. 
Ven! hvad fattes dig? 
Emma. 
Ak! dine Arme 
Synke atter, og din Kind er bleg. 
Skulde Trolden? ... Himlen fig forbarme! 


7¹ 
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Prindſen. 
Emma! ja, vor Fjendes Grumhed ſteg; 
Viſt vort Haab opluet har hans Harme, 
Og vor Kval forøges ſtal .. 


Reinald. 
Hvad Kval 
Frygter J nu atter, elſtte Venner! 
End paa paradiſiſt O J ffal 
Længe frydes jo i lyſe Hal, 
Forend Smertens Tid tilbagevender. 


Prindſen. 
Ingen af os, Ven! vor Sfjæbne fjender. 
Lad os Afſted tage! — Til Farvel 
Modtag disſe trende Soloerſtjel! 
Gjem dem ſom mit Minde tro til Døden! 
Og behøver du en Ven i Noden 
Dybt i Oceanets Strommevald, 
Til dit Hjerte tryͤk Delphinens Minde! 
Og du Troſtab ſtal i Dybet finde. 
Reinald (betragter Skjellene). 
Underlige, londomsfulde Gaver 
Rakkes mig fra Jord, fra Luft, fra Hav; 
Ven fra Dybet! Loftet, jeg dig gav, 
Skal jeg mindes; men du ſpimler, raver — 
Emma! — Soſter! græder du? 
Emma. 
Ak! ſee! 
Baaden ſom en Bølge jo bortflyder — 
Og vor O er ſjunken — Ve os! Ve! 
Alt Delphinens Svommefod fremſtyder — 
Skal Forvandlingen den grumme ſkee? — 
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Prindſen 
(balv forvandlet til Delphin, ftyrter henimod Havbredden). 
Jeg kommer — jeg haſter — 
O Afgrund! du kalder — 
Jeg lyder — og kaſter 
Den venlige Skikkelſe — iler og falder 


J Dybets de bundloſe Haller. 
(ftyrter fig ſom Delphin i Dybet.) 


Emma 
(ſtyrter ſig ud efter ham og klynger ſig faſt til Delphinen). 
O! lad mig dig folge! 
Og trofaſt mig klynge 
Til Vennen paa Dybet! — og Troſt dig tilſynge, 
Som Havpfru paa rullende Bølge! 
(hun fætter fig paa Delphinens Rog og fynger) 


Bær mig til din Bølgedal! 
Hvælv mig Borgen af Krhyſtal! 
Der ſtal liden Emma boe, 
Sidde taus, mens Taarer trille, 
See paa Bølgerne, de vilde, 
Mens du ſvommer uden Ro 
Om din Elfktes klare Bolig! 
Dog, naar Voven glider rolig, 
Naar i Natten Stjerner tindre, 
Og det mildnes i dit Indre, 
Skal din Emma ſmile fro! 
Blidelig du da ffal ſvomme 

J de ſtille, klare Stromme, 
Forſte længe, forſke noie 

J din Emmas halvblaae Øie, 
Om i hendes Sjæl er Ro. — 
Ak! der vorder aldrig ſtille, 
Mens paa Bølger Stormen gaaer: 
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Vi maae dele Dybets Kaar, 

Medens Vover om os trille. 

. . . Du, ſom hiſt paa Kyſten ſtaager 

Og din Arm imod os breder! 

Frels os! — O! men følg os ei! 

— Underfuld er Frelſens Vei — 

Knus paa Jorden vore Kjæder! 

Der du Gaaden løfe maa! 

Underbarn! — Din Søfter græder 

Med fin Ven paa Bølgen blaa — 

— Frels os, Broder! vi forgane ... 
(forſvinder i Dybet.) 


Reinald 


(ſom har ſtaget længe med udbredte Arme, ſom forſtenet af Beſtyrtelſe, 
briſter i Graad). 


O! redſomme Syn! de i Havet forſpinde; 
Jeg maa dem ei folge — jeg kan dem ei nage — 
Ak! raadvild, forladt jeg paa Bredden maa ſtage, 
Og daadloſe Taarer kun rinde. 
Blomſterne (ryfte de duggede Blade). 
Underbarn! græder du, græde vi med; 
Troſte dig kan vi jo ikke. 
Fuglene. 
Ak! Hvo har vel gjort vor Ven Fortræd ? 
Han vender jo fra os de vaade Blikke. 
Træerne. 
Ti ſtille! forſtyrrer ham ikke! 
Reinald. 
Hvad har jeg udrettet paa ſelſomme Gang? 
Kun feet en Natur, ſom fig vaander i Fangſel, 
Kun hort den udſukke fin Kval og fin Længfel 
J Blomſtens, i Dybets, i Fuglenes Sang. 
Hvi har jeg de Elfkedes Jammer erfaret, 
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Men Kilden et fundet, hvorfra den udflod? 
O Himmel, hvortil har mit Liv du bevaret, 
Naar ei jeg kan ftandfe den Trængfel og Nod, 
Som trindt mig omringer 
Og Aanden betvinger 

J Jorden, i Luften, i Belgernes Skjod? 
. . . Hvad var det, de venlige Hapfruer fang, 
Mens Veien de mig med Ranunkler beſagede? 
— Forgjaves jeg voved den lonlige Gang, 
Har vandret paa Veie, ſom Ingen betraaede, 
Hørt Toner, fom aldrig paa Jorderig flang — 
Forgjaves! — mit Væfen mig ſelv er en Gaade: 
Jeg veed ikke ſelv hvad jeg hørte og fane, 
Veed ei, om maaffe jeg har vandret i Drømme: 
Paa ſelvſamme Sted jeg nu atter maa ſtage, 
Hvorfra jeg nedfanf i de tonende Stromme. 
. . Her ligger Pantſret end — her ſtaaer mit Sværd — 
Her risler Bakken, ſom mig hid ledſaged; 
Den ruller langſomt, ſynger ikke meer, 
Og Fuglen tier, ſom fin Nod mig klaged, 
— Øg Blomſterne, ſom havde mig faa kjer; 
. . . Ak! har jeg mig i Alting da bedraget? 
Jeg veed ei mere ſelv hvad jeg ffal troe — 
Jeg føler det — min Aand behover Ro. 

(iforer ſig ſin Ruſtning.) 
Til Kamp beredt, paa Sfjoldet jeg vil hvile 
Og flumre her en Stund ved Bakkens Vald; 
Maaſte det ſtyrke kan den trætte Sjæl, 
Naar milde Drømme atter den omſmile. 

(han lægger fig til Hvile.) 
J elſtede Billeder! kommer igjen, 
Som huldt mig omfværme, naar Diet jeg lukker! 
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Du Drommenes Engel, ſom tidt foæver hen 
Og ſmilende over mit Leie dig bukker! ; 
Du ftraalende Fee, ſom paa Toner nedfvæver 
Fra fremmede Verdner, naar Aanden fig hæver 
J barnlige Dromme! — o! kom du igjen! 
Troſt atter din ſlumrende Ven! 


(ban flumrer ind, men vaagner igjen; Bakken risler ſterkere.) 
Fuglene (i Trctoppene over hans Hoved). 
Stille! ſtille! 
Bolger ſmaa! 
Hvorfor tumle J Jer fan? 
Kan J ei med Lempe trille? 
Underbarnet ſlumre vil; 
Hvad ffal faa den Rislen til? 
Bekken. 
Lad mig risle! lad mig rulle! 
Jeg vil ham i Slummer lulle! 
(ſonger:) 
Sov du kun, Underbarn! drøm du kun fro! 
Bakken ffal nynne dig venlig til Ro! 
Alle ſmaa Vover har Underbarn fjær. — 
Soy du kun ſodelig! engſt dig ei meer! 
Reinald (halvt i Dromme). 
Sidder du nu der igjen i Skoven, 
Taus og ſorgfuld? arme Bjornebrud! 
Liden Emma! græder du i Voven? 
Hvo er du, ſom feer faa vide ud 
Over Bjerg og Dal? — o! grad ei længer! 
Snart jeg gjennem disſe Torne trænger ... 
(gjør en urolig Bevegelſe.) 
Bakken. 
Wngft dig ei mere! ſov født til min Sang! 
Morgenen kommer, er Natten end lang; 
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Fuglen nager Sfyen, er Reden end lav! — 
Kilden nager Bakken, og Bakken nager Hav! 
Reinald 


(udbreder fine Arme i Dromme og ſmiler). 
Guldſlot! du blinker, 
Tempel! du kalder, 
Fee! du mig vinker 
Huld til de tonende Haller. 
Bekken. 
Smil du kun, Underbarn! ſmil i din Drom! 
Fryd dig tilhviſter den lullende Strom; 
Tuſind Smaablomſter omfavne dig tro, 
Himmelens Fugle bevogte din Ro. 


Fuglene. 
Alle ſmaa Fugle bevogte din Ro; 
Tal kun med Himmelens Engle ſaa fro! 
. . . Stille! han ſflumrer, forſtyr ei hans Drøm! 


Ti med din Vuggeſang, lullende Strom! 
(Bakken ſtandſer; Fuglene tie.) 


Reinald (i Drømme). 
Er jeg paa Jorden — 
Eller i Himmelens Rige? 
Skal jeg med dig over Stjernerne ſtige? 
Er jeg en Cherub alt vorden? 
Mathildes Stemme bgboiſter): 
Lyt til Sangen! 
Lyt til Harpeklangen! 
Og indvie din Aand til Heltegangen! 


(Harpetoner hores i Luften og hemmelige Stemmer ſynge.) 
Reinald (i Dremme). 
Kan jeg omflynge 
Himlen med jordiſke Arme? 
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Favner mig ſalige Menneſters Klynge? 
Smelte tilſammen i Jubel de tuſinde Barme? 
Hellige, hoie, 
Verdneromfattende Glede! 
. .. Sfjonne! hvi rinde dig Taarer i Die? 
Maa du af Salighed grede? 
Ak! du forſvinder — 
Bliv dog, o bliv! 
Himmel! hvad feer jeg? — Lenken til Dybet dig binder — 
Ak! i din Taare min Glade bortrinder; 


Lenken ſkal briſte — det koſte mit Liv! 
(griber i Drømme efter fit Sperd.) 


Fuglene. 
Soy du kun rolig! — o! drøm du kun fro! 
Alle Smaafugle bevogte din Ro. 

Bekken. 


Fuglen nager Skyen, er Reden end lav! — 
Kilden nager Bakken, og Bæffen nager Hav! — 


Fuglene. 
See! fee! Fuglevagt! 
Speiderne har Budſkab bragt — 
Hvad er ſkeet? — Smaaduer! 
(To Duer komme flyvende.) 
Den Ene. 
Skjuler ham, Bufke! ſkjuler ham, Træer! 
Skovtrolden kommer — Kampen er ner: 
Ve os! den Valdige truer. 


Den Anden. 
Vakker, o! vakker vor ſlumrende Ven! 
Trolden med Kempeſtridt iler herhen — 
Oiet af Morderild luer. 
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Alle Fu glene (flyve hen over den ſovende Reinald). 
Vaagn op! vaagn op! grib Skjold og Sverd! 
Vaagn op, vor Ven! du er i Fare; 

Vi Stakler kan dig ei forſvare — 
Vaagn op! den ſtore Trold er nær. 
— O Ve! han hører jo ei hvad vi ſige; 
Han ſover endnu faa haardt ſom en Sten; 
Saa lad os med Vingerne flaae ham og ſtrige! 
Og plukke ham dygtigt paa Arme og Ben! 

(de ſlage Vingerne og Nabene mod hans Harniſt.) 
Vaagn! vaagn! grib dit Sverd! 
Vi kan ei dig ſkrme her .. 


Trolden (kommer). 
Endlig jeg ham finder. 
Vel! det var paa hoie Tid: 
Alt han ægget har til Strid 
Disſe ſtore Fjender. 


(Fuglene flyve ham eengſtlig i Oinene og ſkrige; Træerne bevæge fig imod ham 
og ſynes at ville fpærre ham Veien; Balken fvulmer og beſtenker hans Fodder.) 


Trolden (er). 
Ha! lyſtelige Syn! vil Fugle, Bakke, Træer 
Bekcmpe mig og Drengen der omleire? 
Ha! fly, du taabelige Her! 
Tro ei, jeg kommer, over dig at ſeire! 
Du ei min Harm og knap mit Smil er værd — 
Jeg med et Puſt Jer Alle kan bortveire. 


(En Hvirvelvind adſplitter Fuglene. Nogle falde bedøvede til Jorden, de 
Andre flyve hen over Reinald og ſtrige.) 


Reinald CLeeiſer fig og griber Syærd og Landſe). 
Hvad feer jeg? Hvo er du, ſom for mig ſtaaer 
Og knudret Eg i Kampehaanden ſvinger? 
Er du den Trold, ſom her Naturen tvinger 


108 Reinald Underbarnet. 


Med Lenken, ſom til Sky og Afgrund nager, 
Og trodſer Jord og Himmel? — nu faa kom! 
Og kemp med mig om Liv og Herredom! 


Trolden. 
Du fandt din Banemand; dog før du tier 
Ved Slaget af min Kolle — bør et Ord! 
Og ſvar mig, mens jeg end pan Svaret bier! 
Hvor eier du den Kraft, hvormed du troer 
At du kan fælde mig? hvad Underverk 
Forventer du til Frelſe nu? 


Reinald. 


Det tenker 
Jeg fnart at viſe dig: den Aand er ſterk, 
Som trodſer Morkets Magt og Dybets Ranker, 
Og den behøver ingen Kampehaand, 
For Kamper at nedſtyrte — kom! 


Trolden. 


En Aand 
Du altſaa ſtoler paa? — Formaſtelige! 
Ha! den ffal ſnarlig med din Sjæl bortvige, 
Hvis ei du fangen bære vil mit Baand. 
Din Ungdom ynker jeg; men jeg har ſvoret 
Dig og din hele Slægt et evigt Had; 
Et jordiſt Blik min Sjæl har gjennemboret: 
See! dette Saar behøver blodigt Bad — 
Dog jeg et Valg dig giver: valg itide! 
Bil du forvandles eller Døden lide? 
See! her er Død — og her fortryllet Liv! 


(hæver fin Kolle med ben højre Haand og fin Trylleftav med den venſtre.) 
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Reinald (med et bonligt Blik imod Himlen). 
Du, ſom for Seiren raader! Kraft mig giv! 
Lad denne Morkets Son din Magt ei haanel 
(ſtorter mod Kampen med fin Landſe, men den ſpringer ſom Glas mod bang 
Bryſt i tuſinde Stykker.) 
Trolden (eer). 
See, Daare! — dine Vaaben er kun Siv 
J Barnehaand. — Endnu jeg vil dig ſtaane: 
En Kampe blues ved at fælde Born — 
Bil du mig flye, faa flyv herfra ſom Ørn! 
Og jeg dig Vinger ſtal til Flugten laane — 
(hæver fin Trolddomsſtav; Fuglene ſtrige.) 
Reinald (brager fit Sværd). 
Nei, for du mig ffal knuſe! — kom igjen! 
Min Landſe braſt; men dette Sværd ei ſviger — 
Saaſandt ſom jeg i Himlen har en Ven, 
Som ei i Noden fra fin Kamper viger! 


Trolden. 
Ham vover du at mane? — vel da! kald 
Saa høit du vil! han ei dig frelſe ſtal, 
Saaſandt ſom Guden i min Arm jeg kjender! 


(han flager af al Magt fin Kolle mod Reinald; men Reinald ſpringer tilſide 
og Kollen bliver ſiddende dybt i Jorden.) 


Reinald. 
Ha, Spotter! fuldt er nu dit Syndetal — 
J Lyſets Navn jeg dig til Morket ſender! 
(ffyrter ind paa ham og gjennemborer ham med fit Sværd; Kampen falder.) 
Fuglene. 
Seier! Seier! Trolden faldt; 
Underbarnet leve! 
Smertens Oieblik er talt; 
Seierherren haabfuld vi omſvave! 
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Trolden 
(ſtræber at reiſe fig, men ſynker kraftlos tilbage i fit Blod). 

Ver ſtolt kun, Underbarn! du mig har dræbt — 
Mit Liv — men ei min Hevn du kan bekampe: 
Ad Helved leer jeg nu: mit Blod ffal dempe 
Den Flamme dog, ſom lenge jeg har ſtrebt 
Forgjaves i mit Indres Dyb at flukke; 
Nu fkal den vige for en ſtorre Ild — 
J Dybets Luer for jeg hyle vil, 
End i en jordiſt Kval min Aand udſukke. 


Reinald. 
Fortvivlte Djævel! faſt jeg ynker dig, 
Skjondt Lyſets Aand har ved min Arm dig knuſet. 


Trolden (truer). 
Ha, ynk mig ei! — min Gang paa Jorderig 
En Stormvind var; nu har den her afbruſet; 
Men hvor min Aand i Harme har henſuſet, 
Skal ingen Dødelig nu fryde fig. 
Jeg ſtyrter ned til de Fordomtes Bolig; 
Men, med min Lyſt og med min Kval fortrolig, 
Skal tidt den vilde Jæger fare hen 
J Nat og Storm og trodſe Himlens Flammer 
Og lee, naar Lynet mod hans Isſe rammer. 
J Menneſtet min Aand fkal gage igjen: 
Den Sjælen ffal med Helvedild fortere, 
Hvor ſtore Kræfter i det Indre gjere, 
Og fjernt fkal Hevnen fryde mig! — Nu vid, 
Fordemt er dette Land til evig Tid: 
For Dommedag Fortryllelſen ei fvinder. 
Forbandet være du og al din Id! 
Du Nøglen til min Londom aldrig finder, 
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For ſelv — trods alle Elementers Strid — 
Sig Jord og — Luft og — Hay med dig forbinder. 
(deer) 
Reinald. 


Han Jorden med Forbandelſer forlod; 

Dog den Forbandelſe, mig Morket ſender, 

Viſt Lyſet til Velſignelſe omvender. 

Hans ſidſte Trudſelsord jeg ei forſtod. 

Hvad megter end hans Aand? — han loe i Doden. — 
Ak! frelſer denne Seier os af Noden? 


Blomſterne. 
Stor er din Velde, 
Yngling, faa huld! 
Du, fom fan Afgrundens Kæmpeflægt fælde! 
Du kan viſt løfe Blomſten af fængflende Muld. 
Fiſkene (Bakken). 
Du kan viſt ogſaa Menneſker drage 
Af Bolgen blaa. 
Fuglene. 
Du kan viſt ogſaa Sorgen fratage 
Os Fugle ſmaa. 
Træerne. 
Kampen er ſtorre, ſom end er tilbage; 
Viſt dog du Seirens Palmer vil nage. 
Reinald. 
Ak! hvorhen ffal jeg nu vandre 
Over Keempens Lig? 
Fugle ſmaa! ledſager atter mig! 
Lad os trolig følges med hverandre! 
En Ravn (fætter fig paa Kempens Lig). 
Giv Agt paa min Sang! 
Ridder! dit Sverdſlag har løsnet min Tunge; 
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Mens jeg ſidder her, gak du kun din Gang! 
Hor forſt dog hvad Ravnen maa ſjunge! 


Paa Klippen i Skoven bag Tornebuſtveern 
Stager, uſeet af Mennefkets Oie, 

En Trylleborg, bygget af haardeſte Jern, 
Med kobberne Porte og Fleie. 


Hver Port er tillukket, og Noglen er tabt, 
Som ene kan Borgen oplukke. 

Forinden er Alting af Trolden omfkabt; 
Der høres kun jamrende Guffe. 


J Gaarden de Broſtene klynke hver Nat, 
Naar Hunden i Porten mon tude; 

Paa Skorſtenen murrer den enſomme Kat 
Og ſeer gjennem ſondrede Rude. 


J Krogen en A'sdderkop ſpinder i Ro 
Og piner den fnurrende Flue; 

De Flaggermusſverme i Hoienloft boe 
Og feie den ſtovede Stue. 


Men inderſt i Borgen der flumrer i Lon 
Paa Bolſtrene, gyldne og rode, 

En deilig Prindſesſe, faa ung og ſaa ſtjon, 
Men bleg ſom i Graven de Dode. 


Hvo hende kan vaekke af ſalſomme Blund, 
Skal leſe de Baand, ſom os binde, 

Og ham fkal hun lønne i Seierens Stund 
Med Elſtov, den deilige Kvinde! 
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Reinald. 
Hvad ſjunger du? Ravn pan Kampens Lig! 
Saa underligt Hjertet mon glode — 


Ravnen. 
Jeg ſjunger om Frelſen med hæfe Skrig: 
Jeg ſjunger om Liv pan den Dode. 
Lad muntre Fugle ledſage dig! 
J Underhornet du ſtode! 
Gak freidig, o Ridder! til Borgen hen! 
En Helligdom har den været; 
Men hvad der er tabt kan findes igjen, 
Og luttres hvad dybt er vanaret. 


Reinald. 
Velan! jeg gaaer. — Tak for din Sang, o Ravn! 
Til Lon derfor jeg har dig Føde givet; 
Med haſe Stemme kvad du dog om Livet — 
For det jeg kemper i hint ſtore Navn, 
Hvorpaa i Hungren dine Unger ſkrige. — 
Jeg ile maa, at frelſe Land og Rige! 
— Felger mig, J Fugle ſmaa! 
Det er Morgenrode; 
Lad mig Trylleborgen nage! 
Viſt jeg den i Dromme ſaae 
Fjernt i Glands og Toneſtromme gløde. 
(ban bleſer i Hornet og gaaer.) 
Fuglene (flyve ſorut). 
Kom! kom! fro du gage! 
Vi brede alt ud vore Vinger. 


Ørnen (over ben over hans Hoved). 
Huſt paa: hvad du dromte — du ferſt ſtal nage, 
Ferend du Frelſe os bringer! 
Ingemanns dram. Digte. III. 8 
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Ravnen (paa Kampens Lig). 
Helten ganger paany til Strid; 
Paa Valen jeg dvæle maa. 
Kommer hid, kommer hid! 
Alle Ravne, ſtore og ſmaa! 
See! bleg fig nu ſtrakker 
Vor ſtolte Fjende paa blodig Jord! 
Han var valdig og ſtor; 
Ei meer os det rullende Øie nu ſtrakker. 
Han har raſt ſin Tid, 
Og uu kommer vores — fin Lon han ffal faae! 
Kommer hid! kommer hid! 
Alle Roofugle, ſtore og ſmaa! 


Det fortryllede Jernſlot. 


(Prindſesſe Mathilde ligger ſovende paa Loibenken.) 


En Kampeſkygge (fvæver gjennem Hallen). 
Store Kampe! er det dig, der gaaer 
Som et Vindpuſt nu igjennem Hallen? 
Faſt, ſom Klippen, Kempeſlottet ſtaaer; 
Meſteren, fon bygged det, er falden. 
Ei i Borgen gungrer meer hans Fod: 
Kraftlos farer Aanden hen og ſukker — 
Jorden drikker nu hans Hjerteblod — 
Ravnen ud det ſtore Øie hugger. 
Kragen bygger Rede af mit Haar — 
Større Kval jeg vandrer nu imode: 
Til det dybe Flammeland jeg gaaer; 
Der ſtal jeg i evig Marter glede. 
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— Dog endnu eengang jeg fee dig, Mo! 
Dig, jeg brændte for paa Jorderige! 
Naar du har udflumret, ffal du døe; 
Men faa ffal din and til Himlen ftige. 
Jeg gamer til en modſat Verden hen; 
Mellem os er intet Samfund mere. 

— Afgrund! du mig kalder. — Bort igjen! 
Ikke giftig nok er denne Sphere. — 
Den Fordomte higer mod ſin Kval; 

Nu Farvel for evig da, du Rene! 
Aldrig meer mit Blik dig martre ſkal; 
Lys og Morke kan ſig ei forene. 

Staa ſom Fjeldet faſt! min Talisman! 
Briſt ei, ferend Jord og Himmel falder! 
Mo, ſom jeg dog ei forbande kan! 


Soy du ſodt — indtil Baſunen falder! 
(Skyggen forſvinder.) 


Mathilde (i Dremme). 
Skygge! far hen! 
WEngft mig ei mere! 
Lad mig ei ſee hvorhen dig Stormene bere! 
Venlige Syn! kom igjen! 
Du normer dig, Ven! 
Skjon ſom Cheruben fra Morgenens Heie — 
Hvor lyſer dit Aaſyn! hvor ſtraaler dit modige Die! 
See! 
Ved Borgen du ſtander — dig Vogteren finer — 
Loven dig møder og truer — 
Den vil dig knuſe ... o Ve! — 


(Hundene tube i Porten, og en dæmpet Jamren lyder gjennem Borgen.) 


8* 
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Skoven udenfor Slottet. 


(En Løve ſtager ved Porten med glubende Dine og ryfter harmfuld fin 
Manke.) 


Reinald 


(nærmer fig og ſtoder i Hornet, idet han med Sværdet hugger fig Vei til 
Borgen gjennem Tornebuſtene). 


Der ſtager da Borgen, men ei lys og klar 
Og gylden, ſom jeg den i Drømme ſtuer: 
Et grumt Uhyre vogter den og truer; 
Jeg fane en venlig Fee — det Blændvære var — 
En Borg af Jern det gyldne Taarn er blevet, 
Og Ravnekvad har Drommene fordrevet. 
Du Sandhed fang, du Ravn paa Kempens Lig! 
Jeg hører Hundene i Porten tude; 
Jeg hører ſtjulte Stemmer jamre fig, 
Mens Løven ruſter fig til Kamp herude. 
Velan! jeg vil den mode med mit Sværd! 
J Fugle ſmaa! flyv ikke mig for nær, 
At ei jeg Venner ffal i Kampen ſaare! 
(han angriber Løven, ſom udſpruder en Flammeſtrom imod ham.) 
Loven. 
Vil du betvinge mig? forvovne Daare! 


Reinald. 
Ja, ſtal jeg i dit Flammeſvelg faa doe ... 
(trænger den ind paa Livet.) 
Løven (fafter ham tilbage). 
End fane jeg ei den Helt paa Verdens O, 
Som ei med Radſel for mit Blik er veget; 
Og du min Flamme trodſer — nu faa de! 
(Kamp.) 
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Reinald. 
Uhyre! du fra Helveds Dyb er ſteget! 
Din Staalhud kan ei ſaares af mit Sværd — 
— Det braſt — faa er min Undergang da ner — 
Fuglene. 
Underbarn! fly, fly! 
Knuſet er dit Varge. 
Reinald (griber Bjornehaarene i fin Barm). 
Ven i Skoven! jeg til dig maa tye; 
Vilde Broder! dig jeg man befværge — 
Staa mig bi nu i min Nod! 
Bjørnen (kommer). 
Bjornen er dig tro i Liv og Dod! 
(angriber Loven.) 
Fuglene. 
Seer, o, feer! — en Bjorn med Løven kamper! 
Svær er Kampen — Leven ſpruder Ild — 
Kjakke Bjorn! du raſer vild — 


Seier! o, Seier! med Loveblod Flammen du dæmper! 
(Løven falder. Bjørnen ſonderriver den og gaaer.) 


Reinald. 
Hav Tak, du edle Bjornehelt! — du gaaer 
Og vil min Tak ei høre — 

(En ſtor Sofugl flyver ud af Løvens Bug og flagrer hen over Søen.) 
Reinald. 
Hvad er dette? 

Hvad fælfom Fugl mon Bingen her udſlager? 
Jeg vil ei Lid til denne Seier fætte: 
Uhyret ſtifted kun fin Form — o! kom 
Til Hjælp mig da! du Ven i Luftens Rige! 
Lad ikke denne Trolddomsfugl mig ſvige! 
Kom, Ornehelt! og ov dit Herredom! 
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Her er min Arm for kort, min Harme tom — 


Lad ei vor lumſte Fjende os undvige! 
(ryſter Ørnefjærbuffen i fin Hjelm.) 


Ørnen (flyver forbi). 
Ei Ørnen ffal fvige fin Ven i Nod! 
Giv Agt fun paa Fjenden — ſelv i hans Dod! 
Fuglene. 
See! Ornen forfolger 
Hin Sofogl henover de bruſende Bølger. 
See! Ørnen nedſlog — nu er Troldfuglen død; 
den hvad mon den tabte i Havets Skjod? 


Reinald. 
Hav Tak! du djærve Ørn! du holdt dit Ord; 
Men Freden ei endnu jeg troer: 
Til Havſens Bund vi Fjenden maae forfølge: 
Et Asg, mig ſyntes, faldt i klare Bølge — 
Maaſte det atter en Forvandling var; 
— Saa kom da du, min Ven i Dybets Rige! 
Huſt pan hvad du mig fvoret har! 
Lad i dit Hjem ei Fjenden os undvige! 
(griber Solpſtjcllene i fin Barm.) 
Jeg feer dig alt; høit Bølgen taarner fig 
Hvorhen du ſvommer, og et Springvand fyder 
Mod Himlens Skyer, hvor du nermer dig. 
Ret faa! du Havets Grundvold ſelv opſtyder. 
Fuglene. 
Underbarn! — ja, ſandelig! 
Saa vi mage dig falde! 
Underfuldt adlyde dig 
Elementer alle: 
Skovens Könning er din Ven; 
Luftens Drot dig lyder; 
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Havets Herſter farer hen 
Veldig hvor du byder. 
See! Delphinen ſoger Land — 
Sprudler heit og haſter; 
Seer du, paa den hvide Strand 
Han ſit Bytte kaſter! 
Reinald 
(iler hen, finder et Guldeg paa Strandbredden og holder det faſt i fin Haand). 
Ja, ſandelig! Delphin! du har det fundet — 
Hav Tak! du troe, utrættelige Ven! 
Du iler til dit dybe Hjem igjen; 


Men Fjenden i min Haand er ei forſvundet — 
(betragter Wgget.) 


Hvad lønlig Trolddomsmagt indfluttes her 
J denne gyldne Skal? — maa end den huſe 
J ſnevre Rum et Helved, jeg ſkal knuſe 


Det Helved med min Fod! — 
(han lægger Wgget paa en Sten og trader paa det af al Magt, men forgjaves.) 


Ha, Trold! du leer 
Vel i din Afgrund nu; du mig har givet 
En Skal at bryde, ſom er mig for haard: 
Min Landſe braſt — mit Sværd var og ſom Sivet — 
Selv ei et Wg at knuſe jeg formager. 
(han flager en ſtor Sten imod det.) 
Selv Stenen jo ſom Voret giver efter — 
Forunderligt! — kom hid du Levning af 
Mit Ridderſverd! prøv dine gamle Kræfter 
For ſidſtegang! — 
(griber Heftet af det ſonderbrudte Sværd og knuſer Guldſtallen ved forſte Slag.) 
Hvad mon den Kraft dig gav? 
See! Skallen aabnes — hvad er det jeg ffuer? 


(tager en lille Guldnogle ud, beſat med Diamanter og med Grebet dannet 
i Form af et Sverdhefte.) 
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(betragter den.) 
En Nogle? nei, et Sværd — et Kors — hvor luer 
Det i de trende Wdelſtenes Glands! 
Hvad ffal jeg troe? det blender faſt min Sands — 
. . . End fane jeg ei paa Jorderige 
Saa rent et Lys omſtraale mig; 
Maa det fra Himlen felv nedſtige? 
Hvad heller boer det underlig 
J Skatten, ſom jeg her har fundet? 
Var det med diamantne Lenker bundet? 
Har Morkets Aander ſtjult det her 
Saa længe for vort Sie? 
Jeg ſogte det i Stjerneſtjer, 
J fjerne Dyb, ſom hisſet i det Hoie; 
Saa maatte Jord og Luft og Hav 
Mig aabne Lyſets Grav? 
.. Ja, visſelig! det maa den Nøgle være, 
Jeg finde ffal — den vorde ſkal mit Sværd — 
Den fkal mig aabne Trylleborgen her 
Og frelſe dem, ſom Trolddomslenker bære! 
(nærmer fig Slottets ſtore Kobberport.) 
Men, af! fan liden Nøgle pasſer ei 
Til denne ſtore Borg ... 
(han fætter Nøglen mod Porten, og den fyringer ſtrax op af fig ſelv.) 
Hvad ſeer jeg? — Himmel! 
Forunderligt du aabner ſelb mig Vet — 
Du vinker — var det Drom? — bort, Tvivl og Svimmel! 


(ban iler ind i Borgen. Porten fyringer tilbage efter ham og luffer fig ſely 
med ſtort Bulder.) 


Fuglene 
(kvidre engſtelig mellem hverandre). 
Han er indgangen — 


Porten ſig efter ham lukked igjen — 
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Ak! han er fangen — 
Skovtroldens Mure indflutte vor Ven. 
Lad os faa langt ſom vi kan ham ledſage — 
Sætte os høit paa de kobberne Tage — 
Høre og fee hvad i Borgen der ſteer! 
(De ſette fig paa Taget.) 
Hør, hvor de Hunde i Lænferne tude! 
Hvo titter hiſt gjennem ſondrede Rude? 
— Katten forundret paa Ridderen ſeer. 
Sagtelig han paa de Broſtene træder ... 
See! nu afloſer han Hundenes Kjader — 
Venligt de legge ſig ned ved hans Fod. 
Fremad han vanker; 
Nu ſtager han ſtille og falder i Tanker — 
Hvad mon han taled? — vi ei det forſtod; 
Atter med ſterke Skridt han fremiler, 
Üdbreder Armen mod Hallen og ſmiler, 
Trykker til Hjertet Klenodet, han fandt. 
. . . Nu han det ſvinger — 
Doren opſpringer — 
Ridderen inderſt i Hallen forſvandt. — 
.. Det er ſaa ſtille ſom Borgen var ode; 
Er den da ene beboet af Dode? 
. . . Ak! kom igjen! 
Gruſomme Mure! dreb ei vor Ven! 
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Det fortryllede Jernſlot. 


(Prindſesſe Mathilde ligger paa Loibenken, bleg ſom forhen og med 
tillukte Dine. Veinald ſtager for hende og betragter hende med 
Forundring og Henrykkelſe.) 


Reinald. 
Saa aned jeg da fandt! — ja, det er hende — 
Guddommelige Skjonne! lever du? 
Man intet flygtigt Syn mig atter blende? 
Nei, hvad jeg dromte jeg oplever nu! 
O! dette Aaſyn har ſaa tidt mig ſmilet: 
Jeg fane det, da i Moders Arm jeg hoiled; 
Men ei ſaa blege vare disſe Kinder — 
Du er dog ikke dod? — du aander dog? 
— Du flumrer — ſmiler — drømmer; ak! hvad binder 
Din ſtjonne Læbe? — tal! — Ak! for opflog 
Du Oiet, og din ſode Stemme toned, 
Naar høit du i min Barnehimmel troned; 
Nu kommer jeg til dine Dromme kun, 
Som du til mine for. — O! ſig, hvorlunde 
Skal jeg dig væffe af den dybe Blund? 
O! nævn den Londom, der faa mangen Stund 
San mægtig dog din Aand losrive kunde 
Af denne underfulde Trolddomsmagt! 
Kan lyſe Aander her til dig nedſtige? 
Har de dig laant den lette Skyggedragt, 
Hvori jeg ſage dig i mit Drommerige? 
Du tier — ak! jeg fer indſlumre vilde 
Og dromme her med dig til Dommedag, 
End ſtirre paa de Lenker, ſom dig hilde, 
Og ei dem knuſe. — Er min Arm da ſvag? 
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Fordomte Trold! det følte du i Døden; 

Du fvor mig Hevn, du loe ad Morgenroden — 
Ha! Kempeaand! du foer for evig hen; 

Dog vældigt ſtager dit Trolddomsverk igjen. 
Det ſonderknuſes ffal — maa felv jeg ſtige 
Ned efter dig i de Fordomtes Rige. 


Mathilde (hvifer i Drømme). 
Det ſtager paa Jorden. 


Reinald. 
Taled du? — ak! nei, 

En usſel Trolddomskonſt den Aand maa tvinge, 
Som vilde fig blandt Lyſets Engle fvinge, 
Hvis den var fri — af! hører du mig ei? 
Maa du for evig disſe Øine luffe, 
Hvori min Himmel jeg i Drøm kun faae? 
Du tier — ak! du fvarer kun med Sukke; 
Kan ei din Aand i Slumren mig forſtaae? 
Den kan dog i hint Skyggeland mig mode, 
Lig venlig Fee i Sommermorgenrode — 
O! kan, udloſt af tunge Trolddomsbaand, 
Dit Liv gjenblomſtre der, hvor Kæmpens Haand 
Din Ungdomsroſe planted blandt de Døde? 
. . . Ak! du er dog et Menneſte, ſom jeg, 
Og intet Væfen fra en fremmed Bolig? 
Du fvæved ſom en Engel paa min Vei; 
Dog flutted vore Vasner faa fortrolig, 
Saa fjærlig fig tilfammen; det fan ei 
Forſtjellige Naturer. — Nei, o! nei, 
Du har ſom jeg i Jordens Sphare vandret; 
Men onde Vasner har den Form forandret, 
Hvori du rørte dig i Livets Land — 


124 Reinald Underbarnet. 


.. O! ſtaa mig bi nu! Himmel! — hiſt jeg ſtuer 
En fælfom Sten; en Indſtrift paa den luer. 
(gaaer hen og betragter den.) 
Lad ſee! — de Ziffre jeg ei leſe kan — 
Ha! Trolddomsvark! 


(han flaaer forbittret med Staalhandſten paa Stenen faa det gniſtrer; Prind— 
ſesſen bevæger den ene Arm ſom for at have fig, men ſynker ſtrax tilbage.) 


Reinald 
(iler hen og ftyrter fig for hendes Fodder). 
Hvad feer jeg? — du dig rører — 

O Fryd! o ſtore Himmel! — faa bonhorer 
Du mig da endlig — Elfkte! vaagner du? 
Ak! nei, ak! nei, du ſover jo endnu; 
O! Ve mig! Hvo udtyder mig alt Dette? 
Hun ſlumrer bleg og foleslos igjen. 
.. Ha! denne Skrift? — boer Troldens Kraft i den? 
Nu! faa ffal jeg med Staalhaand den udflette! 


(han farer atter ben og flaaer tre ftærfe Slag i Stenen; Prindſesſen reiſer 
ſig halvt op med tillukte Oine.) 


Reinald (ifer atter hen til hende). 

O Salighed! — her har jeg den da fundet, 
Den Talisman, ſom binder grumt din Aand? 

(hun ſynker tilbage igjen.) 
O! Ve! nu er du jo paany henblundet, 
Og hine Tegn udfletter ingen Haand. 
Fordomte Sten! kan jeg dig ei bortbære 
Og kaſte dig i dybeſt Afgrund ned? 

(lofter Stenen.) 
Du ſtal ei Luften her forpeſte mere, 
Og ei paa Jorden findes ſtal dit Sted! 
(han ftyrter ud med den.) 
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Mathilde (i Dremme). 
Held dig, at du ſage og ei forſtod! 
Tro ei, du de Viſes Sten har fundet! 
Helvedliſt hin Viisdom har opſpundet — 
Giftig ſtjuler ſig dens dybe Rod; 
Ak! — ſaamange Aander har den bundet. 
— Kaſt den! Ridder! knus den ved din Fod! 
Lad dens Flammeſkrift dig ei bedaare! 
Knus den! — ak! nu angſtes jeg faa ſaare — 
See! han tøver — forſtende han ſtager, 
Vil den underfulde Skrift udtyde — 
Ve dig! — bois dit Ønffe du opnaaer, 
Bil du ſelo dens Trolddomsmagt adlyde. 
— See! mod Ruden angſtlig Duen flager 
Sine hvide Vinger .. Ak! formaaer 
Ei min Aand fit Baand at ſonderbryde! 
Ak! kan du mit Varſel ei fornemme? 
Kaſt den! kaſt den! hør din Skytsaands Stemme! 
(Et ſtort Bulder høres i Gaarden af den ſonderknuſede Sten.) 


Mathilde 
(reiſer fig op, men bleg endnu og med tillukte Sine). 
Ja, han har hort det — Seier er vundet! 
Knuſet er Stenen, ſom knuged mit Bryſt! 
Lenken ffal loſes, ſom os har bundet — 
Salige Lindring! ſalige Troſt! 


To ſmaa hvide bevingede Vasner 
(omſvve hende med Blomſterkrandſe og ſynge): 
Vi komme tilbage, 
Vi Husvenner ſmaa; 
Vor Skjenk du modtage, 


Og Diet opflaage! 
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Vi Barndommens Krandſe 

Dig bringe igjen 

Og fro dig omdandſe, 
Mens Skyggernes Har farer hen. 


(den Ene berører hendes Kind med en Roſe; den Anden fætter en Lillie ved 
hendes Barm. De ſynge igjen:) 


Smil til dine ſmaa Veninder! 
Indaand Livet i vor Arm! 
Roſe! pryd de hvide Kinder! 
Hæv dig, rene Lilliebarm! 


Mathilde 


(flager de ſtjenne Oine op og ſmiler; hendes Barm hæver fig; en mild 
Rodme udbreder fig over hendes Kinder). 


Venlige, blide 
Skytsengle, fromme og hvide! 
Huldſalige Vasner! velkommen igjen! 
For Eder flye Taagerne hen. 


Skytsenglene. 

Længe, ak! længe 
Kunde vi ei gjennem Merket os trænge, 
Som os forviſte fra gyldene Borg; 

Dog i din Slummer 
Kom du til os og bortdromte din Kummer, 
Og i det Fjerne vi lindred din Sorg. 

Vi dig ledſaged 
Ofte i Drommenes ſelſomme Rige; 
Ei har det venlige Syn dig bedraget — 
Nu ffal det elſkede Billed ei dig undvige! 
Nu fkal vi atter omſvave fortrolig, 
Jordiſke Soſter! din gyldene Bolig! 
Hallen er luttret .. Helligdom! reis dig paany! 
Nu ffal vi aldrig mere dig flyve! 
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(Jernborgen forvandler fig til et Guldſlot, og den inderſte Hal til et 
prægtigt Kapel. Larm heres i Gaarden, ſom bleve Broſtenene 
oprevne, og tuſinde Menneſkeſtemmer juble mellem hverandre; 
Prindſesſen knaler henrykt for Alteret, og de to Skytsengle ud— 
brede deres hvide Vinger over hende.) 


Menneſkeſtemmer (udenfor). 
Vor Befrier priſet være! 
Lovet være Lyſets Mand! 
Luttret er vor tunge Sphere, 
Knuſte vore Traldomsbaand! 
Hvad vi var vi atter ere — 
Os har frelſt en mægtig Haand; 
Jubler tone gjennem Skoven, 
Heit i Luften, dybt i Voven. 
See! hisſet fremſtyrter med vældige Her 
Den Ridder med Bjeorneſtindspantſer; 
Hans Banner er Grene af lovrige Træer — 
Med Blomſter den Har dig bekrandſer. 
Og feer du, fra Bjerget paa ſuſende Gang 
Hin Ornehelt Fjerfanen ſvinger; 
Ham Tuſinder folge med jublende Sang 
Og flynge de losnede Vinger. 
Hiſt ſtremmer en Her fra det bruſende Hav; 
Med Perler dens Hopding er ſmykket; 
Han bringer dig Skatten, ſom Dybet dig gav: 
Din Seier hans Fred har betrygget. 
See! Heltene folge paa jublende Gang 
Tre Dronninger, ſmilende, ſtjonne; 
Af Laurens Smaablade de flette med Sang 
Til Seirherren Kronerne grenne. 
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Mathilde (reifer fig fra Alteret). 
Ver lovet! du, ſom Seier gav! dig Jorderig Iovfynger; 
Han kommer, ſom os Liv gjengav — med ham deglade Klynger. 
Velkommen! Reinald Underbarn!—gjenreiſt er Helligdommen. 
Lys⸗Engle her omſvave os — vor Hoitidsdag er kommen! 


(bun nærmer fig til Reinald, ſom træder ind i Kapellet, ledſaget af Folke— 
ſtarer og de tre Prindſer med Alvilde, Anna og Emma ved Henderne; 
Orgeltoner lybe ham imøbe fra alle Mure.) 


Reinald. 
O Syn! o Fryd! — du Himmelfke! du vandrer mig imede — 
Og Templet toner underfuldt — de gyldne Buer gløde. 
Opfyldt er Underbarnets Drøm — en Himmel her mig tryller — 
Var lovet! du, ſom Seier gav og alle Sayn udfylder! 
(kneler.) 


Alvilde, Emma og Anna 
(ræffe ham deres Laurberkrandſe). 


Broder! du velſignet vere! 


De tre Prindſer (til Mathilde). 
Soſter! hev ham i din Favn! 


Mathilde 
(hæver ham og bekrandſer ham med en Myrthekrands). 


Reinald! din fkal Priſen være! 


Prindſerne. 
Reinald! du fkal Kronen bære! 
Du ſtal bære Kongenavn! 
(de rakke ham en tredobbelt Krone.) 


Folket. 
Lauren bringer fin Krone dig glad! Myrtherne fro dig omſlynge! 
Himlens Fugle i hoien Sky Elſkovsſange dig ſynge! 
Dybet hilſer med Bolgeſang Reinald, Kæempebetvinger! — 
Skovens, Bjergets og Dybets Drot tredobbelt Krone dig bringer! 
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Chriftella (træder ind). 
Velſignelſe bringer din Moder dig, Søn! 
Smaafugle mig Seiren forkyndte. 


Reinald. 
O Moder! dig favned end Hjertet i Lon. 


Soſtrene. 
O! nu forſt vor Glæde begyndte. 
Chriſtella (omfavner dem). 
Omfavner mig, Alle! — kom, Ornebrud! 
Kom, du, ſom i Sfoy var forſvunden! 
Kom, du, ſom paa vildene Hav førtes ud! 


.O! nu er vor Jammer forvunden. 
(almindelig Omfavnelſe og glad Tummel.) 


De to Skytsengle (fynge uſonlige): 
Fred og Glæde! 
Kjærlighed hernede! 
Salighed, hvor ingen Sfygge nager! 
Reinald. 
Knæler! kneler! Lyſets Engle ſſunge — 
O himmelſte Fryd! O! har du paa Jorderig Tunge? 
(Alle knale.) 
Skytsenglene (uſonlige): 
Vi ſtal fvæde 
Evig om vor Glade, 
Selv naar Jordens Herlighed forgaaer; 
Frelſte Sjæle! 
J med os ſtal knele 
Der engang, hvor ingen Skygge nager. 
Men forſt J med glødende Hjerter omvandre 
Gjenfodt i Omſtiftelſers Rige! 
J Herren lovppriſe og elſte hverandre! 
Og vi ſtal ei fra Eder vige: 


Ingemanns dram. Digte. III. 9 
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Vi ffal Jer omſvave 

Paa ſtraalende Vinger, 
Tilvifte Jer Fryd, ſelv naar Hjerterne bave, 
Og Stormen fig over Jer ſvinger; 

Og fro ſtal J høre 

J Skov og paa Vang, 
J Skyen, ſom ſpogende Vinde bortføre, 
J Stjernernes Rullen, i Bolgernes Gang 
Det evigtmangfoldige Liv fig at røre, 
Og iſtemme Englenes Sang. — 

Fred og Glæde! 

Kjærlighed hernede! 
Salighed, hvor ingen Sfygge nager! 

Alle. 

Salighed, hvor ingen Skygge nager! 
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Bon. 


Hor min Bon, Gudfader i det Hoie! 
Jeg fornam Dig i dit Guddomsord, 
Maatte mine Knæ i Andagt boie 

Og erkjende, Du var ene ſtor; 

Lad mig det i Evighed ei glemme, 
Ordet, Troſtens, Salighedens Veld! 
Lad det lifligt, tolkende din Stemme, 
Stromme paa min Læbe fra min Sjæl! 
Lad det gjennem Tidens Orken trænge! 
Lad det runge dybt i hoien Nord! 

Lad det tone blidt fra Harpens Strenge! 
Sandhed være mig dit Guddomsord! 


Hor min Bon, Du Faderens Eenbaarne! 
Du, ſom elſked os i Evighed; 

Naar Du hisſet teller de Udkaarne, 

See til Sangeren i Naade ned! 

Udryd Tvivlens Tidſel af hans Hjerte! 
Frodigt ſpire Kedrons Lillieſtud! 

Lær ham bære Livets Kors og Smerte! 
Lær ham fvinge fig fra Stovet ud! 


Lær ham, from at elſte og tilgive 

Og forkynde hvad han dybt fornam! 
Giv ham Taalmods Stetteſtav ilive! 
Og ved Graven Tillids Fjæderham ! 


Hor min Bon! Du Faderens Udſendte! 
Troſtens rene, vingeflædte Aand! 

Du, hvis Lys van Fromheds Isſe brændte! 
Styrk min Sjæl! og los mit Tungebaand! 
Tænd dit Lys i Nordens dunkle Zone! 
Heev min Mand paany, naar den nedſteg! 
Og lad Ordet klart og mægtigt tone 

J min Sang og i min Strangeleg! 

Naar da Harpen af min Haand udfalder, 
Naar det er opfyldt det mindre Kald, 

Did jeg gage, hvor Faderſtemmen falder! 
Sjunge bedre i en bedre Hal! 
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Perfonerne. 


Zacharias, Praſt. 
Johannes, hans Son. 
Simon, ] 

Andreas, i Brodre. 

Herodes Antipas, Fjerdingsfyorſte i Galilæa. 
Herodias, hans Dronning. 

Salome, hendes Datter af forſte Vgteſkab. 
Kongens Mundſtjenk. 

Phariſcker, Hofmend, Borgere og Hyrder. 

Choret. 

Davids og Sauls Aander. 


(Scenen er ſnart i Tiberias, ſnart i Orkenen.) 


Forſte Handling. 


iberigs. Kongens Hof. Det er over Midnat. Der er Dands og 
ſtoiende Lyſtighed. Kongen dandſer med Salome. Mundſtjen⸗ 
ken ſtager ved et Bord og fylder Kongens Guldpokal.) 


Mundſkjenken 
(feer paa de Dandſende og leer). 
ſtet faa! ver lyſtig kun, mit nye Gomorrah! 
or ogſaa dig de ſalte Bølger ſtjule! 
zmil kun til Kongen, ſtjonne Salome! 
in Ven er ikke iverſyg — ja felv 
hin kloge Moder ei misunder dig 
Jen gamle Synders Gunſt. Adlyd kun os! 
)g herſt ved os! faa ffal vi Tre, ſom Een, 
zeherſte Israel — ja hele Jorden. 
da fort! lad Fleitens Toner blande fig 
Ned Strengenes! lad Cymblerne kun hvirvle! 
g tumler brat i Glædens Hvirvler hen, 
il hiſt J høre mine Haner gale! 
Kongen 
(træder ud af Dandſen og tømmer Begeret; Mundſtjenken leer). 
din Latter ſmitſom er, du Hexemeſter! 
Nen kleder dig ei godt. 
Mundſkjenken. 
En Hexemeſter 
kalder Eders overſte Miniſter? 
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Kongen. 
Min Mundſtjenk er du kun; herefter vil 
Jeg ikke mere høre dine Statsraad; 
De pasſe ſlet til dine Hofnarsfagter. 
Som Natteuglens Skrig til Floiteſpil, 
Din hæfe Stemme tuder mig i Øret 
Og kun mig i min Glade her forſtyrrer. 
Mundſkjenken. 
Selv naar jeg raader Eder, Herre Konge! 
Til Skjonheds Pris at tomme Guldpokalen? 
(ræffer ham Bageret.) 
Kongen (briffer). 
Hvad loe du af? din Sundhed drak jeg ei. 
Mundſkjenken. 
Nu, jeg er heller ingen Skjonhed, Herre! 
Men hvorfor vil J ogſaa fee paa mig? 
See! blusſende hiſt Salome nu ſmiler — 
See, hvor den unge Barm bevæger fig! 
Dands fort! og bryd Jer ei om mig! 
Kongen (äafſides). 
Du ſeirer, 
Du gamle, ſterke Lyſt! — ha, Salome! 
Hvorfor maa du mig Fader kalde? — bort, 


Forhadte Navn! — hun er min Broderdatter. 
(ſtyrter atter vild hen i Dandſen.) 


Mundſkjenken (affives). 
Det er en Puk med disſe halve Sjæle: 
De har ei rigtig til at ſynde Mod 
Og vil dog gjerne glæde fig ved Synden; 
Den bedſte Tjeneſte, man dem kan gjøre, 
Er at forføre dem, faa kan de dog 
Som deres Stammemoder troſte fig 
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Bed at det Slangen var, ſom dem bedaared; 

Ret da jeg priſer mig og mine! — Vi 

Beed dog nu eengang hvad vi vil — og hinke 

dog til den ene Side kun, men grundigt, 

Nens disſe lumpne Karles hele Gang 

Beftaaer i et beſtandigt Fald til begge. 

rog jeg mig ei det Arbeid paa, at kaſte 

idt Glimmerſand i deres Lyſters Vagtfſkaal, 

Saga var maaffe de ved den Stores Naade 

'ftand dog til at gane mig glip tilſidſt. 

dog medens jeg kan frit gage om iblandt dem 

g bleſe Piben, ſom de dandſe efter, 

Daa har det vel med Frelſen ingen Nod, 

)Jg ei mit Land ffal mangle Koloniſter. 

tager Floiten fra en Floiteſpiller og blæfer med. Muſikken bliver vildere. 
Det begynder at dages. Lyſene ſtinne mat. Hanerne gale.) 

Kongen Crater ud af Dandſen). 

vad er det for en Angſt, ſom mig paafalder? 

det er ei rigtigt her — hør, hvor de Floiter 

il Hanegalet hvisle underligt, 

Som dandſed her vi mellem lutter Slanger ! 

Ig fee, hvor ſelſomt blaaligt Lyſene 

Imkring mig flamme — og hvor matte blege 

de ſtakkels Piger hvirvles hen iblandt os, 

Som dandſed de til — Helved. — Salome! 

din Uſtyld ynker mig. — Fordomte Lyſt! 

Men fluffes maa det Helved i mit Bryſt, 


Ig falde ſtal du — lad faa Satan juble! 
(gaaer.) 


Mundſkjenken (affddes). 
ha, ha, det var en lyſtig Nat for mig. 
Min Fugl nu falder — Hundene kan fee mig: 
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De tude høit. Nu er det Tid at gage, 
At her ei Solens Straaler mig fkal nage! 
. gaaer.) 
En Hofmand. 
Fy! hvilken Beg⸗ og Svovl⸗Stank kom med Cet 
J Salen her — 
En Anden. 
Det er ei rigtigt fat. 
En Tredie. 
Det har jeg merket faſt den hele Nat. 
(Selſtabet ſkilles ad.) 
Uſynligt Chor (unter Jorden). 
Saa lyſtigt det ganger! 
Vi Maalet fkal nage! 
Paa Jorden vi vandred, ſom hoislende Slanger; 
Men Ingen os horte, og Ingen os fane. 
De tumlede blandt os, beruſede, glade; 
Ei mægte de Øinene ſelv at oplade. 
Saa lyſtigt det ganger! vi Maalet ffal naae, 
Og Mennefkeſlegten forgaae! 


Lad Dagen os ſtjule 
J flammende Hule! 
Om Natten vi dandſe paa Eng og i Skov, 
J Borg og i Sytte — og ſoge vort Rov. 
Saa lyſtigt det ganger! 
Vor Seier er nær: 
Snart reiſe fig atter de krybende Slanger, 
Og, Jord! — vort Gehenna du er. 
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(Den gamle Zacharias Bolig. Det er henimod Dagningen. Den 
Gamle ligger, Johannes ſtaaer med Davidsharpen i Haanden 
for ham.) 

Zacharias. 

Lad nu de Reiſetanker fare, Son! 

Leg dig til Hvile! naar det bliver Morgen, 

Saa kan vi nærmere det overtenke. 

Nu er jeg modig og af Søvn betynget; 

Lad mig nu ſove! 


Johannes. 
Sov i Fred, min Fader! 
Men naar du vaagner, mage vi Afſted tage. 
Nu griber jeg i Strengen ſidſtegang 
For at indlulle dig til Harpeklang. 
(han flaaer Harpen og ſynger:) 
Der ſidder en Due paa Tagets Tind 
Og leger med gyldne Straa; 
Den ſidder faa fromt med ſtille Sind; 
Hvad monne den tenker paa? 


Der gaaer en Yngling ved Havets Bred 
Og feer i det klare Vand; 

Han vinker mig tidt i min Enſomhed 
Og peger mod fjerne Strand. 


Og ſtander min Hu faa underfuld 

Til Duen paa Tagets Tind, 

Og naar jeg leger med Harpens Guld, 
Da rinder min Taare paa Kind. 


Jeg vandrer og ved en aaben Bred 
Og ſeer i det klare Vand; 
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Mig er det faa tidt i min Enſomhed 
Jeg veed ei ſelv hvordan. 


. . . O! Fader i Himlen! bør min Bøn! 
O! giv mig den Fugl fan hoid! 

O! kom igjen, du Yngling ſtjon! 

Og for mig til Landet did! 


(Johannes lægger fig til Hvile og indſlumrer. Et Kors brænder over han 
Hoved.) 


En Stemme (taler gjennem Flammen). 

Den er dig givet 

Den Fugl faa hoid; 

Men ſee forſt Livet! 

Erkjend dets Strid! 

Du ſtal fornemme 

De Dodes Stemme, 
At du kan ffue den Kamp, de ſtred, 
Og forkynde de Levende Fred! 


(Sauls og Davids Aander aabenbare fig for ham. Saul i Kongedragt 
David med Harpen.) 


David. 
Hvorfor maa du faa dig krympe, 
Som i Slangeknuder bundet? 
Navn mig Ormen, ſom dig nager! 
Og dens Hoved knuſes ſtal. 


Saul. 
David! det kan du ei knuſe: 
Det en Sterkere maa gjøre, 
Mere ſterk, end du og jeg. 
Ormen, ſom mit Hjerte nager, 
Det er Slangen, ſom omknuger 
Adams hele faldne Slægt; 
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See! der ſtaae vi, krampetrukne 
J en evig pinlig Dodskamp, 
Vente paa Forlesningstimen; 
Mon den aldrig rinder frem? 
Er Forbandelſen da evig? 
Er Fordemmelſen da evig? 
David. 
Frelſen kommer — 
Saul. 
Naar? men naar? 


David. 
Frugten falder, naar den modnes: 
Dagens Stjerne kan ei lyſe 
Forend Natten er forbi. 


Saul. 
Er det da ei over Midnat? 
Kan Elendigheden vore? 
Eller fkal vi forſt fortviole, 
Forend Frelſen komme kan? 
Ha! fordømte Slægt! faa hyl da! 
Hyl, ſaa Himmelen kan briſte! 
Hyl, faa Helvede fan fljælve! 
Hyl, faa Jorden kan forgaae! 
Men du dandſer trindt din Afgrund, 
Sjunger i din Daarekiſte, 
Leer i din Forbandelſe. 
Ha! hvor er en Aand, ſom knuſer 
Aaget, ſom os Alle kuer? 
Daarerne omkring mig juble, 
Tumle ſig i deres Lenker 
Og udraabe: vi er frie! 
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David. 
Had dem ikke! 
Saul. 
Kan jeg Andet? 
See! det Levende, det Dode, 
Himmelen og Jorden hader, 
Elementerne felv hade; 
Maa jeg da ei hade med? 
Krig i Luften! Krig paa Jorden! 
Mytteri i Havets Dyb! 
Tider rulle hen paa Tider, 
Slægter gage paa døde Slægter, 
For at fæmpe og forgage. 
Ingen Fred er der foroven, 
Ingen Fred er der forneden. — 
David. 
Søg i Kjærligheden Fred! 
Saul. 
Ha! det ſkurrer i mit Øre, 
Som en Hymne fra Serafer 
Skurre vil i Helveds Dyb. 
Kjcerligheden nævn mig ikke! 
Nei, forbandet den mig være! 
Og forbandet Hver, ſom elſter! 
Vogter Eder! gaaer af Veien! 
Flygter eller I er Dodſens! 
— Ak! afmagtig er du, Aand! 
Vellyſt vilde det mig vare, 
Salig Vellyſt, hvis jeg kunde 
J eet Krampeſtod løsrive 
Den uhyre ſtore Grundſten 
Bort fra Verdensbygningen, 
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At den kunde ſammenſtyrte 
Over Ormevrimlen trindt mig 
Og mit eget Veſen knuſe 
Under dens Ruiner — 
David. 
Stille! 
Stille, Konge! mens jeg griber 
Fredens Toner paa min Harpe, 
At din Sjæl dog kan faae Fred! 
Saul. 
Nei, jeg kan, jeg vil ei høre 
Harpetoner i en Bray. 
Her, naar gjennem fjerne Tider 
Krønifen med forte Navne 
Navner Daad, ſom er udøvet 
Af de Magtige paa Jord: 
Nævnes Helte, nævnes Konger, 
Som har leet, naar Slægter hyled, 
Dem de ſtyrted i Fordceerv — 
Som har glædet fig og ſjunget, 
Mens de ſaae hvor Templer ſtyrted, 
Dem de tendte ſelv med Lyſt — 
See! ſaa vil en Verden ſtudſe 
Og ei deres Glede fatte — 
David! jeg begriber den. 
Med mit Øie maae de ſtue 


Op mod Himmel, ned mod Dybet — 


Gud drog ei i Himmellenken, 
Og de paa en Afgrund bygged 
Throner, ſvommende i Blod. 

Og naar Fremtids Sagn fortæller 
Om en dyb og herlig Tænfer, 
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Som fra Pynten af fin Viisdom 
Styrted dybt i Vanvids Afgrund — 
Navnes der en Aand, ſom vilde 
Rokke Erkeengle Haanden, 

Men til Satan fig forſkrev — 

Da vil Verden lee og ſpotte, 

Ha! det er og lyſtigt, lyſtigt, 

Ja fra Dybet ſtal J høre 

De Fordomtes Skoggerlatter, 

Som i deres Flammer isne ... 


David. 
Rolig, Konge! bed til Gud! 
Saul. 
Bede? ha! nei, trodſe vil jeg: 
Spotte kunde jeg og true, 
For at ſee, om Gud i Himlen 
Har et Lyn, ſom kan mig knuſe; 
Salig var jeg i min Radſel, 
Kunde jeg i den forgaage — — 
(han ſynker i Jorden og den lukker ſig over ham med et Tordenbrag.) 


Da vid 
(hæver fig mod Skyerne og ſynger til Harpen i det Hoie): 
Herre! ſtraf ei i din Vrede! 
Knus ei Ormen ved din Fod! 
Los ham af den tunge Kjede! 
Styrk de fangne Aanders Mod! 


Send os Straalen fra det Hoie! 
Draaben ſend fra Livſens Veld! 
Og oplad det blinde Sie! 
Og oplys den morke Sjæl! 
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Ak! naar er vor Trængfel omme? 
Jehova! forbarme Dig! 

Naar ffal Zions Frelſe komme? 
Naar ffal Isra'l fryde fig? 


(Synet forſvinder. Korsflammen over Johannes? Hoved hæver fig og ſtiger 
hoiere og hoiere medens) 


Stemmen (bviffer): 
Stat op, Johannes! min Vei bered! 
Forkynd nu Israel Fred! 
Gak hen hvor den flagrer, den hellige Due! 
J Orkenen ſtal du mig fue. 
Johannes (reifer fig). 
Du falder, Herre! fee! din Tjener hører; 
Jeg har alt Den, ſom mig paa Veien fører, 
Vaagn op, min Fader! lad din Søn nu gage! 
Har du ei hort, hvor Herren pan mig kaldte? 
Zacharias (saagner og reiſer fig). 
Hvad er det? Son! hoi vakker du mig atter? 
Har du ei for de ftærfe Drømme Ro? 
Johannes. 
Nei, nu er det ei længer Tid at ſove; 
Farvel, min Fader! jeg maa fare bort. 
Zacharias. 
Forſtyrrer dig igjen den ſamme Tanke, 
Som vaager hos dig baade Dag og Nat? 
Hvor vil du hen? hvad er det for en Uro? 
Johannes. 
Jeg maa ti Verden ud; min Time kom. 
Zacharias. 
Hvi ffal du vandre af din Faders Hus? 
Hvad vil du ene i den tomme Verden? 
10 * 
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Hvad fkal du der med denne bede Sjæl? 

Det Hjerte, ſom jeg faderlig opvarmed, 

Skal Verden kold tilbageſtode det? 

Nei, bliv, min Son! bliv hos din gamle Fader! 

Her har du nu et rigeligt Erhverv; 

Er det ei bedre her at boe og bygge 

Og tage dig en Huſtru i din Kraft, 

At hun kan glede dig og Born dig fode 

Og pleie dig engang i Alderdommen? 

Tro mig, Johannes! det er bedre ſaa 

At ſidde neiſom mellem Slægt og Venner 

Og ove ſtadig tro fin ſtille Dont, 

End ſoge Lykken i den vide Verden 

Og dee forladt engang i fremmed Land. 
Johannes. 

Jeg føger ikke Lykken i det Fjerne: 

Jeg kan undvære hvad de falde faa; 

Og hvor engang jeg mine Ben fkal lægge, 

Derom jeg mig ei nu bekymre kan. 

Men her er ei min Hjemſtavn, og jeg mener, 

Naar vi vor Gjerning ærlig har fuldendt, 

Vi overalt fan lige roligt hvile, 

Enhver har nu fit eget Kald paa Jorden, 

Og jeg har mit. San tange ſorge mage 

For hvad der hører denne Verden til, 

For Hus og Hjem, for Venner og for Frender; 

Saga Mange ſorge mage for Lov og Het, 

For Landets Tarv og Legemets Behov; 

Van Sindets Ro har Ingen Tid at tænfe. 

Derfor vil jeg i Enſomhed nu gage, 

For at udrive mig fra hine Sorger 

Og ſorge for en bedre Verdens Fred. 
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Zacharias. 
Men Hvo ſtal dig da Livets Nodterft give? 
Johannes. 
Paa Jorden ingen Orken er ſaa ode, 
At ingen Kilde rinder i dens Skjod: 
Cicaden ffal den trætte Vandrer føde, 
Og vilde Biers Honning er jo ſod; 
Kamelens Haar min Negenhed kan ſtjule, 
Og Loven dele kan med mig ſin Hule. 
Zacharias. 
Men ingen Blomſt der groer i Orknens Sand, 
Og hos de vilde Dyr er haardt at hvile, 
Johannes. 
Jeg agter heller ei at hvile, Fader! 
Og vil i Mag ei nyde Blomſterduft. 
Jeg kan ei bygge mig en Hytte her, 
Ei pasſe Hjord og Ager, ſom de Andre, 
Og ſidde rolig pan det ſamme Sted, 
Indtil man graver mig i Jorden ned. 
For ingen elffet Rachel kan jeg tjene: 
Henover golde Heder gaaer min Gang. 
Naar der i Enſomhed jeg har afryſtet' 


Det Verdensſtov, ſom paa min Sjæl end klaber, 


Maa jeg blandt Menneſkene vidt udvandre 
Og ſige dem hvad Aanden mig har ſagt. 


Forſt naar jeg det har fuldbragt, kan jeg hvile: 


Saa har jeg Intet meer at ſysle her. 

Giv mig nu din Velſignelſe paa Veien! 

Og lad mig gage hvorhen mig Aanden kalder! 
Zacharias. 

Johannes! ſig mig, ganger du i Dromme? 

Hvad er det for en Aand, du taler om? 
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Johannes.“ 
Veed du det ei, kan jeg dig det ei ſige; 
Men vidſte du hvor mægtig den bortdrog mig, 
Du lod mig gaae og forffed ei: hvorhen? 


Zacharias. 
Du var mig ſtedſe dog et ſelſomt Barn, 
Ja ſelv din Fodſel tykkes mig et Under: 
Nær Graven ſtod jeg alt, en barnløs Gubbe, 
Da Englen modte mig i Herrens Hus, 
Og ſagde: haab! end fkal en Son dig fødes! 
Og jeg blev ſtum indtil det var opfyldt. 
Men da jeg forſtegang pan Knæ dig vugged 
Og aabned Leberne med Pris til Gud, 
Og ſaae hvor underfuldt du Englen ligned, 
Som havde mig dit Komme varſlet — Son! 
Da fødtes der en Tanke i min Sjæl, 
En herlig Tanke, ſom jeg ei kan nævne — 
Den er for ſtor dertil; thi ſom du voxed, 
Saa voxed Tanken med... 


Johannes. 
2 Saa lad mig vandre, 
At hvad du dig har tenkt jeg kan udøve 
Og viſe dig, at det var ingen Drom! 


Zacharias. 
Men, Son! hvordan vil du en Id begynde, 
Som nu maaſte forſt gjærer i dit Indre? 
Johannes. 
Det veed jeg ikke, Fader! det ffal han 
Vel ſige mig, ſom Varket vil fuldende. 
Saameget veed jeg kun: hvad med Jehova 
Fuldkommes ffal, det maa med ham begynde. 
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Zacharias. 
Men er nu ogſaa Tiden kommen? Son! 
Den, ſom et Tempel bygge vil, maa førft 
Indſamle Tømmeret og lægge Grunden, 
Hvorpaa han ffal opreiſe det. 
Johannes. 
Juſt derfor 
Er det paa Tiden, at jeg maa udvandre, 
Og lede Tomret op og ſamle Stene 
Til Bygningen, at naar min Meſter kommer, 
Det være kan beredt. 
Zacharias. 
Hvad mener du? 
Hvo er den Meſter, ſom du taler om? 
Johannes. 
Jeg mener ham, om hvem der ſtrevet ſtaaer: 
„See! Herren kommer, vældig mod den Onde; 
„Hans Arm vil herſke. See! hans Lon er hos ham, 
„Og for ham ligger hans Gjengjeldelſe. 
„Han ſom en Hyrde vogte vil ſin Hjord 
„Og Lammene i ſine Arme ſamle 
„Og bære deres Moder ved fit Bryft.” 
Zacharias. 
Hvo lærte dig Profeter at udlægge? 
Son! veed du ſelv ret hvad det er, du vil? 
Johannes. 
Veed jeg det ei, ſaa ſtal jeg ſnart det vide; 
Thi Den, ſom tyded mig Profetens Ord, 
Vil ogſaa ſnarlig viſe mig min Gjerning. 
Zacharias. 
Saa gak! — du taler ikke af dig ſelso, 
Og af dig fely du vil ei heller handle. 
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Folg Aanden da hvorhen den forer dig! 
Ei Faderen kan holde dig tilbage; 
Men lad ham følge dig! 


Johannes. 
Nei, Fader, bliv! 
Med mig ffal Ingen vandre uden Cen, 
Og ham vil Herren mig paa Veien ſende; 
Men du ffal høre Tidender om mig. 
Velſign mig, Fader! at jeg kan fuldende! 
(knaler.) 
Zacharias. 
Gak da i Fred! Gud vil ledſage dig 
Og ei ſit milde Aaſyn fra dig vende. 
(lægger fin Haand paa hans Hoved og velſigner ham.) 
Johannes (reifer fig), 
Fra Jordans Bredder ffal en Roſt udgange; 
Giv paa den underfulde Stemme Agt! 
Fra Jorden flygte ffal den gamle Slange; 


Merk, naar det ffeer, ſaa har Johannes ſagt! 
(gaaer.) 


Zacharias (alene). 
Han gik — nu lovet være Isra'ls Gud! 
Fra vore Fjenders Haand han os vil frelſe, 
— Alt ſom han ſvor vor Fader Abraham — 
At vi ham ſalig uden Frygt kan tjene; 
Og du, min Son! den Hoieſtes Profet 
Du nævnes fkal; et Lys for Herrens Aaſyn 
Du frem ſtal gage, at du for dem kan ftinne, 
Som nu i Mulm og Dødens Skygger ſidde. 
Ja, paa dit ſtore Kald jeg tvivler ei; 
Gak, Son! og led vor Fod paa Fredens Vei! 
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1 Uſynligt Chor (fraoven). 
Evige Magter! 
Hellige, hoie, 
Hører fra Orknen en Roſt! 
Støvføn foragter 
Jordlivets Moie, 
Stirrer mod Himlen med lengſelfuldt Die, 
Gager at forkynde den kommende Treſt. 
Evige Magter! Herren tilbeder! 
Troſten, ſom Haabet, er ſtor: 
Manden de hellige Vinger udbreder, 
Manden neddaler paa Jord. 


Evige Magter, hellige, høie! 

Sfuer hvad Længfelen troer! 
Sønnen udvandrer for Faderens Die, 
Sønnen ffal Barnet til Faderen boie — 

Naaden ffal bygge paa Jord! 
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Anden Handling. 


(Orkenen. J Baggrunden Jordans Flod. Det er Morgendamring.) 


To Borgere fra Jeruſalem ſoge Johannes. 
Forſte Borger. 

Her ſiger man er Stedet, hvor man nu 
Har i faa mange Natter feet ham vandre 
Alene, med en Hyrdeſtav i Haand, 
J Orkenen, ſom vilde han oplede 
Vildfarne Hjorde. — Her i Enſomheden 
Han flænge ffal ved Faſte og ved Bon 
Sig have viet til det ſtore Kald, 
At vorde Israels Profet i Noden. 
Y trende Dage har hans Navn alt udbredt 
Sig over hele Landet, Mange troe, 
Han er Mesſias ſelv; men Andre mene, 
Han er dog kun et Forbud paa hans Komme. 
Han være hvo han vil! jeg maa ham fee: 
En hellig Mand er ſjelden nu i Isra'l, 
Og vi kan trange til Velſignelſen. 
Ak! længe ſynes vi af Gud forladte, 
Forbandet til et fremmed Aag at bære, 
Imens Fordarvelſen udbreder fig 
Fra Hoie og til Lave, og det ſynes 
Som onde Aander om iblandt os vandre, 
Faſt intetſteds et Troſtens Ord vi høre, 
Og Haabet paa Forjattelſerne ſelo 
Er udfluft hos os. Hores nu en Røft, 
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Som raaber os fra Orknen: Herren kommer! 
O! mage vi da med Fryd ei lytte til den, 
Og føge under Stjernen, hvor den toned, 
Det forſte Haabets Glimt i Isra'ls Nat? 
See derfor ſtimler Folket hobeviis 

Nu ogſaa hid; hiſt gaaer en talrig Klynge 
Af Kvinder, Oldinger og Mend og Born, 
Som Alle ſoge ham. 


Anden Borger. 
Her er han ikke, 
Og Orkenen er ſtor og Natten fold; 
Jeg frygter dog, det Hele kun er Fabel, 
Og der er ingen ſaadan Dober til; 
Hvorledes kan han her i Orkenen leve? 


Forſte Borger. 
Bed Aandens Føde lever han viſt meer, end 
Ved Legemets. — Tvivl ikke paa, han er her! 
Han har i disſe Dage talt med Mange 
Og dobt dem her i Jordans Flod. Kom, folg mig! 


(De gage.) 


Johannes (kommer, flager ſtille ved Jordan og feer paa Stjernerne, 
ſom ſpeile ſig i dens Bolger). 


Venlige Bølger! har J da Stemme? 

Tale J til mig lifligt i Sang? 

Venlige Bølger! kan J fornemme 
Stjernernes Vandring, Spherernes Klang? 


See! hvor de vandre! — hør! hvor de tone 
Evige Lengſler, hellige Savn! 

See! hvor den funkler, Stjernernes Krone, 
Over det høie, velſignede Navn! 
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Hisſet det flammer, her ſtager det ſtrevet, 
Hoit paa min Himmel, dybt i mit Bryſt; 
Ingen af alle de Slægter, ſom leved, 
Leſte de Ziffre, horte den Roſt. 


Men ſom de ginge i Nat og i Trengſler, 
Aned og lytted og ſtirred mod Sſt, 
Vored i Hjertet de ſelſomme Lengſler, 
Svulmede Savnet i glødende Brhyſt. 


Som paa en merk, paa en gaadefuld Tale 
Sage de, naar Jordlivets Bog de opflog; 
Gaaden oploſe, Hjertet huſvale, 

Det kan et Ord i den evige Bog. 


Ordet med flammende Sole ſtager ſtrevet, 
Toner i Spherernes himmelſke Klang; 
Ingen af alle de Slegter, ſom leved, 
Leſte den Solſtrift, horte den Sang. 


Funklende Verdner! tonende Himle! 
Navner, o! nævner det hellige Navn! 
Og lad mig ſtue, hvor Tankerne ſpimle! 
Og lad mig ſynke i Himlenes Favn! 


(En hoid Due fvæver over Floden, og gjennem Orkenen toner en Stemme: 
Emanuel!) 


Johannes 
(fnæler og beder; derpaa reiſer han fig og nedſtiger i Floden). 
Hellige Strøm! du luttrende Bølge! 
Vi mig nu ind til mit hellige Kald! 
Svavende Treſter! dig fkal jeg folge! 
Hellige Navn! dig bebude jeg fkal! 
(han ſtiger op af Floden igjen.) 
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Simon (møder ham). 
Du, ſom ſtiger af den klare Følge! 
Dig jeg ſoger, underfulde Mand! 
Du er viſt den Leder, jeg ſtal folge; 
Ene jeg ei Veien finde kan. 
Johannes. 
Sig! Hvo eſt du? 
Simon. 
Jeg er en forvildet, 
Husvild Svend, i Orkenen udſtedt, 
Hid henledet af et venligt Billed, 
Som i mine Drømme mig har mødt. 
Ingen Ro jeg havde paa mit Leie: 
Harpetoner vakte mig hver Nat, 
Kaldte mig paa ubekjendte Veie, 
Drev mig i det Vide ud ſaa brat. 
Johannes. 
Son! hvad er dit Navn vel? 
Simon. 
Simon kaldte 
For min Fader og min Moder mig; 
Englen, ſom i Dromme til mig talte, 
Med et bedre Navn har kaldet mig; 
Det er atter ganget mig af Minde, 
ten engang jeg hører det igjen, 
Og da gaaer ei længer jeg iblinde, 
Seer forgjæves et mod Himmelen. 
Johannes. 
Simon! ſig, hvem ſoger du? 
Simon. 
Den Leder, 
Som mig viſe kan den rette Vei. 
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Hvor og Hvo han er og hvad han hedder 
Og hvorhen han leder, veed jeg ei; 

Men jeg folge maa, hvor han mig fører, 
Vil ei ſporge hvor han vandrer hen; 
Ham mit Liv paa Jorderig tilhorer, 

Og min Salighed i Himmelen. 


Johannes. 
Fromme Sjal! ſig, Hvo til mig dig ſendte? 
Lykkelige! fig, hvad med dig hændte? 


Simon. 

Trende Natter ved min Broders Side 
Slumred jeg og drømte ſamme Drøm: 
Hergang kom — i Klader lilliehvide, 
Blomſter ſvommende i Haarets Strom, 
Og ei fromme Haand en Lillieſtengel, 
Til mit Leie — ſtjen og mild, en Engel. 
Hvergang Englen over mig ſig boied, 
Rorte mig med Lillieſtenglen huld, 
See! da faldt et Taageſlor fra Siet, 
Og jeg fane en Verden, underfuld. 
Hvad jeg ſaae, det kan jeg dig ei ſige; 
Men jeg veed, jeg var i Himlens Rige. 
Salig var jeg, ſalig ſtal jeg blive; 
Men i Dalen vorder jeg det ei: 
Fra dens Blomſter maa jeg mig lesrive, 
Gjennem Orknen ſoger jeg den Vei, 
Som til hine Trylleriger forer 
Og til ham, hvem hiſt min Sjæl tilhører. 

Johannes. 
Simon! hvad du i din Lengſel ſaae, 
Tænfer du paa Jorden det at nage? 
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Simon. 
See! derfor udvandred jeg ſaa vide: 
Fader, Moder haver jeg forladt; 
Med mig fulgte kun de Stjerner blide 
Gjennem Orknen i den taufe Nat, 
Og min Stjerne over Jordan ſpilled, 
Stirred her i Bolgen underlig, 
Og af Bolgen ſteg min Engels Billed — 
Underfulde Mand! ſig, er det dig? 


Johannes. 
For en liden Stund jeg dig ffal lede, 
Viſe dig, hvad jeg i Aanden ſage, 
Til vi Begge ſtue og tilbede 
Ham, ſom du for evig folge maa. 
Rak mig Haanden! Du fkal Veien finde; 
End en Stund vi vandre maa iblinde. 


(De gage Haand i Haand.) 


(En talrig Folkeſkare forſamles, baade Mænd og Kvinder med deres 
Born paa Armene. Andreas, Simons Broder, gager foran med 


en Hyrdeſtav i Haanden.) 


Andreas (peger med Staven paa Johannes). 


Hisſet gaaer han ved den tauſe Bred, 
Manden, ſom i Orkenen vi ſoger; 
Hvad der ſtager i vore gamle Bøger, 
Det han magtig at udtyde veed. 


Sang blandt Folket. 
J Morgendemringsſtunden 
Soloſtjernen er oprunden, 
Og Haabets Tid gjenfod. 
Hvad tyder vel den fjerne, 
Den blege Morgenſtjerne? 
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Johannes dangtfra). 
Den tyder Morgenrod. 
Andreas. 
See! under Stjernen vanker 
J Orkenen en Mand; 
Han gaaer i dybe Tanker 
Med Stav paa nøgne Sand. 
Ved Floden han ſig ſatter. 
Tidt i de lange Netter 
Han ene vaaged der. 
Til Staven han ſig helder, 
Og, medens Strømmen kvealder, 
Han i vor Fremtid feer. 
Stemmer blandt Folket. 
Sig, Mand! hvad mon du ſtue? 
Andreas. 
Han taler. Stille! tys! 
Johannes (langtfra). 
Paa Tidens Himmelbue 
Jeg ſeer et herligt Lys; 
End er det ei oprundet, 
End er ei Taagen ſvundet 
Fra Hvælvingen den blaage; 
Men Taagen fkal forſvinde, 
Og Lyſet ſkal oprinde, 
Og aldrig meer forgaae. 
Bereder Herrens Veie! 
Thi Herrens Stund er nær; 
For ham fkal Jorden neie 
Sig med Cherubers Har. 
Dybt runger der en Stemme 
Igjennem viden Ork; 
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Kan Hoben den fornemme 
J Staden, lav og mork? 
Forherdet, blendet, dovet 
Af Verdenstummelen, 
Du ſtander fjælefløvet 
Og ſtirrer paa mig hen. 
J tunge Synders Lenke 
Ei magtende at tenke, 
Paa Tankeren du feer: 
Guds Rige han forkynder; 
Der ſtager den blege Synder 
Og veed ei hvad det er. 
Du arme, dove, blinde 
J Traldom flæbte Hob! 
Hvo lod dig Veien finde 
Til Friheds Viedaab? 
J Floden J nedſtige! 
Og luttret J bortgage! 
Og høre om Guds Rige! 
Og haabe og forſtaae! 
(ban gaaer længere bort, hvor Floden er lavere.) 
Simon (tager ham ved Haanden). 
En Engel med os vanker 
J Damringsſtunden merk, 
Med lyſe Fremtidstanker, 
J golde, vide Ork. 
Hvad er det, du forkynder: 
Bereder Herrens Vei? 
Mon at den bange Synder 
Fortabes evig ei? 
Folket (følger dem). 
J Morgendamringsſtunden 
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Soloſtjernen er oprunden, 
Og Haabet er gjenfod. 
Hvad tyder vel den fjerne, 
Den blege Morgenſtjerne? 
Den tyder Morgenrod. 


(Tiberias. Dronningens Pallads. Herodias, Salome og Mund— 
ſtjenken.) 
Dronningen. 
Nu vel! ſaa vil vi Tre os da forene 
Med Raad og Daad, og fra vort ſtjulte Samfund 
Skal Magtbud over Israel udgage! 
Mundſkjenken (ned gniſtrende Line). 
Og Dodsbud mod hver varflende Profet, 
Som her vort Herredomme vil kuldkaſte 
Ved Dromme om Mesſias' Rige! 
Dronningen. 
Har man 
Endnu ei glemt de gamle Sagn om ham? 
Og gives der end Svermere, ſom vove 
At tale om det underfulde Barn, 


Der alt i Vuggen jo blev knuſt? — Jeg tenkte, 
Vi havde ſtremmet dem forlengſt. 
Mundſkjenken. 


Ei ganſte; 
Vel har man ſiden Bornedrabets Tid 
Kun ſagte mumlet om den nye Konge; 
Dog paaſtaae Mange, Kongens brave Bodler 
Ei traf det rette Barn, og man vil troe, 
Han ſtjult er voxet op i fremmed Land, 
Og Tiden nu er ner, da han fremtreder. 
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Ja her er ſelv en falſt Profet opſtanden, 
Som taler ſterke Ord til Isra'ls Folk 
Og ſagtens ſelv vil for Mesſias gjalde, 
Hvis Daarerne vil troe ham. 

Dronningen. 

Hvo er han? 

Mundſkjenken. 
Man ſiger, det kun er en vis Johannes, 
En Son af Offerpraſten Zacharias. 
Han har et mægtigt Tilhang dog og præfer 
Om Bod og Saliggjorelſe og Dom 
Og dober baade Hedninger og Jøder. 
Ja — hvad der er det Synderligſte ved ham — 
Han ſynes ei at frygte for vor Magt, 
Men fkal ſelv ville nærme fig til Kongen, 
For — ſom det hedder — at omvende ham. 


Dronningen. 
Hvad? er han raſende? det var det Varſte, 
Som kunde hendes, hvis Herodes ſelv 
Blev ſtukket an af denne Sjalepeſt 
Og nu blev from paa fine gamle Dage, 
Og ſteg fra Thronen for en hellig Daare. 
Den Overgang var mulig — vi jo veed 
Hvor let han boies kan; dog er den Mand, 
Du taler om, en virkelig Profet, 
Saa kan han forudſee ſaagodt ſom vi, 
At han vil lobe ſelv i Døden her; 
Hvis han er klog, han altſaa bliver borte. 


Mundſkjenken. 
Men naar var Israels Profeter kloge? 
Deri beſtager jo deres Svermerdyd, 
11* 
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At de vil gjerne ſtenes eller brendes, 
Naar kun man vil omvende ſig og troe dem. 
Dronningen. 
En ſaadan Mand var farlig, hvis han magted 
At vinde Kongens Gunſt. 
Mundſkjenken. 
Tilvisſe, Dronning! 
Dog frygt ei derfor! Kongens Sind og Hjerte 
Ja hele Villie er jo i vor Magt; 
Og vil nu Salome vort Raad kun følge 
Og klogelig benytte Kongens Yndeſt, 
Saa ſtal ei alle Verdens Svermertunger 
Omvende og forlokke ham. 
Dronningen (til Salome). 
Ja, Datter! 
Du veed, jeg ønffer ſelv, du med din Skjonhed 
Og Konſt ffal lede dette fvage Hjerte 
Hvorhen vor Klogſtab ſigter; — at du kan det, 
Derpaa du har viiſt Prøve. 
Mundſkjenken (hvifter Salome Noget i Øret). 


Salome. 
Dine Raad 
Er altid ſmukke. 
Dronningen. 
Felg dem kun, min Datter! 
Mundſkjenken. 
Hvo vinder meer derved, end du? — dit Vink 
Kan vorde Kongelov, naar du forſtaaer 
Din Konſt tilfulde. 
Salome (affides). 
Ha, forhadte Veſen! 
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Hvor har jeg kunnet vælge dig til Ven? 

Er ſelv min Villie i din Vold? — fordømt! 
Mundſkjenken (feer). 

Gjør du Betenkligheder dig — huſt paa... 

Salome. 
Ti ſtille kun! jeg gjor jo hvad du vil. 
Mundſkjenken. 
Kom! øv dig nu til Feſtens Skueſpil! 


(gaaer med hende.) 

Dronningen (alene). 
Hvad kan vel egentlig hans Henſigt være? 
Hvad fnytter faa hans Fordeel juſt til min? 
Uegennyttig ſynes han mig dog: 
Han fordrer hverken Hoihed eller Glands, 
Men neies med i Stilhed at gage om 
Og fine Raad i Orene os hviſte; 
Og er vi kloge, mage vi folge dem. 
Hvad gjør til Sagen det, ved hvem jeg herſter, 
Naar kun jeg herſter? — Ingen ſtinſyg Grille 
Forſtyrre ffal min Plan — regjere vil jeg; 
Har det alt een Forbrydelſe mig koſtet, 
Saa koſte det ſaamange ſom det vil! 
Til Slave blev Herodes født, ſtjendt Konge, 
Og Vellyſt er det Baand, ſom lenker ham. 
Det gamle Baand er falmet lidt. — Nu vel! 
Saa binde vi ham med et nyt, men knytte 
Det nye Baand førft til det gamle faſt, 
Og Lenkerne dog blive ffal de ſamme! 
Men hvad fkal jeg om denne Yndling troe? 
Eet er der dog, hvortil hans Planer ſigte, 
Og det er disſe Sagn om en Mesſias; 
Ham ſynes han at frygte meer end vi, 
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Som dog kun ved hans Komme kunde tabe. 
Mod denne Folkedrom gaaer ene ud 
Hans Raad og Anſlag. — Jeg forſtager ham ikke. 
(gager.) 
Uſynligt Chor (fra Dybet). 
Tidsnok du fatter, 
Menneſkeaand! 
Hvad du førft feer, naar den ukjendte Haand 
J Dybet dig drager med Latter; 
Da ſtal du hore, da ffal du fee 
Manden, fom til dig i Skumringen taler — 
Da ffal du fee ham martres og lee 
Og juble i evige Kvaler. 


Tidsnok du ſtuer, 
Menneſteſjel! 
Hvad du førft feer, naar i ſydende Veld 

Du ſvommer i bølgende Luer; 

Da ffal du fæfte de flammende Blik 
Stolt paa din Ven og med Rædfel tilbede 
Aanden, ſom magtig ved Siden dig gik, 

Og aabned dig Afgrundens Glade. 


(Orkenen. Johannes ſidder paa en Sten, med Davids Pfalmer 
opflagne for ſig og grunder.) 
Johannes. 
Ja, David! ogſaa du har ſtimtet det: 
J ſtore Sieblikke har du grebet 
J Harpeſtrengen med en fælfom Kraft 
Og dybt udtonet hvad du ſelv ei fatted. 
Ja, visſelig! hvert Ord fuldkommes ſtal 
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J Tidens Fylde. Nu er Jamren ſterſt; 

Men den fkal vorde Kvindens lig, ſom foder: 
Snart ſmiler hun til Barnet i ſit Skjod 

Og priſer Gud. — Ja, Himlene fral glædes, 
Og Jorden fryde fig — og Havet bruſe 

Med Jubeltoner; Marken ſmile ſtal 

Med alle ſine Blomſter; og i Skoven 

Skal alle Træer ſjunge frydelig 

For Herrens Aaſyn! thi han kommer — ja, 
Han kommer visſelig — han kommer ſnart; 
Ham Verden i Aarhundreder har ventet, 

Mens Bølgen ſukked, Himlens Fugle klaged 
Og alt det Skabte ſtunded lengſelfuld 

Imod den ſtore Time. Ja, Johannes! 

Det veed du — veed, at ſnarlig den oprinder; 
Men hvor — Hvo er han? — hvad ſtager her om dig? 


Det er de ſamme Ord, ſom hiſt ſtaage ſkreune — 
(peger mod Himlen.) 


Og her — 
(lægger Haanden paa fit Bryſt.) 
Nu vel! de lede ffal min Gang; 


Min Gjerning veed jeg — den er ſtor — og liden. 


Simon (kommer). 
Nu, Meſter! har du fundet hvad du ſogte? 


Johannes. 
Ja, hvad der er forkyndet og forjattet, 
Det har jeg fundet; men hvad Ingen veed, 
Undtagen han, ſom ei endnu er kommen, 
Det findes ei i Viisdomsbogen ſelv: 
Derpaa kan Sjalen i en evig Tanke 
Henſtirre til den tabes i ſit Ophav, 
Og kan dog ſelv ei ſige hvad den fane. 
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Men derfor ffal frabven Ordet komme, 

Som alle Gaaders Gaade loſe ſtal. 

Dog forſt Profetens Spaadom maa opfyldes, 

Og ſom her ſtrevet ſtager, faa maa det ffee. 
(opflaaer Profeten Malachias og læfer :) 

„See! jeg min Engel vil foran mig ſende, 

Og Veien for mig han berede fkal, 

Og fnart vil Herren til fit Tempel komme, 

Det Pagtens Budffab, ſom I ventet har; 

See! — ſiger Herren Zebaoth — han kommer.“ 

Forſtaaer du det? agt vel paa Ordet, Son! 

(Jæfer igjen :) 

„See! jeg vil ſende den Profet Elias 

For Herrens ſtore, frygtelige Dag, 

At han hos Fadrene kan Hjertet vende 

Til Børnene, og Børnenes igjen 

Til deres Fædre, at jeg ei ffal komme 

Og Jorderig med Bandets Straale ſlaae.“ 

— Forſtaaer du det? 


Simon. 
Nei, Meſter! dine Ord 
Med fælfom Kraft mig drage til dig hen, 
Og naar du laſer, hører jeg dig gjerne; 
Thi der er Noget i mig, ſom fig rører 
Heelt underligt, men ſom jeg ei forſtaaer; 
Deraf en Gjenklang tykkes mig din Tale, 
Og jeg maa folge dig hvorhen du gaaer; 
Men aldrig jeg endnu forſtog dig ganfke. 


Johannes. 
Naar Dagen kommer, kal vi Alle fee; 
Men medens Natten varer, mage vi ſtirre 
Paa Billedſtriften hiſt, og grunde længe 
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Til vi kan leſe hvad der ſtrevet ſtager. 

Kun Faa gav Gud et ſaadant Syn i Tiden, 

At hine dunkle Ziffre grant han fatted; 

Dog ſtundom fremſtod underfulde Mend, 

Som ei paa Jorden fatte ſtaͤdig Fod; 

Men grundende paa hvert et Tegn fraoven, 

Med Fremſyn gjennem fjerne Tider, ginge 

Som Himmellys blandt Menneſkene hen. 

Endnu i Natten tindre de ſom Stjerner, 

Hoit varslende med deres ſtille Lys; 

Og naar det fromme Sjertes Lengſler ſtige, 

Naar Anelſerne ſvulme i vort Brhyſt, 

Da ſtod vi haabloſt ſmerteligt, hvis ei 

De kaſted i vor Barm en venlig Straale, 

En Funke fra Forjettelſernes Sol. 

Simon. 

Ak! Meſter, hvad mon disſe Lengſler vil, 

Som uafladeligt i Hjertet hige 

Mod Noget, ſom de dog ei kjende ſelv? 

J Drøm vi efter Sol og Maane famle 

Og gribe Luft. — O! hoi er det ei nok, 

Naar vi gage rene gjennem Tidens Vanart, 

Bevarende den Sjæl, ſom Gud os gay? 

Hvi maa den føge hvad den aldrig finder? 
Johannes. 

Gak, ſperg en Fremmed, hvi han Hjemve har! 

Sporg ſtakket Grif, hvorfor den flyve vil, 

Da Fodderne den dog ſaa faſt kan bere! 

Tro mig, den ſtorſte Daad er ikke Meget 

Og aldrig nok for Aandens vide Straben, 

Men Lidet kun for Sjælens bange Sayn. 

Det er dog kun Beredelſe og Kamp; 
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Men luttret mage vi gjennem Kampen gage; 
Thi Renhed kun kan Helligdommen nage. 


Simon. 
Men er da Dyden ei det Hoieſte? 


Johannes. 
Det Forſte, Son! det Hoieſte dog ei: 
Forſt og nodvendig Kraften er, hvorved 
Vi gjennem Fangſlet bryde ffal til Lyſet; 
Men Lyſet ſelv er Kraftens Oiemed. 
See! ftaner end Menneſket, og har han ſeiret 
J Kampen mod den lavere Natur, 
Staager han end fri og luttret, født paany, 
Hvor ftaaer han da? — paa en formørfet Jord, 
Hvor Tidſlen groer og Afgrundsflangen hviſler, 
Hvor Selvanklagelſen gaaer hylende 
Og minder ham om hvad han var — hvor Naaden 
Stager, ſom en udfluft Stjerne, bleg og fjern, 
Imens den evige Retfardighed, 
En Vredens Cherub, for hans Eden ſtander 
Og flynger Flammeſveerdet mod hans Bryft 
Og raaber: bort, Vanhellige! 

Simon. 
HE er der 

Da ei Forbarmelſe hos Gud i Himlen? 

Johannes. 
Jo, Son! fra ham Forbarmelſen maa ſtige 
En Fredens Engel til den faldne Jord 
Og lede os paa Veien til hans Rige 
Og pege paa de lengſt fortabte Spor. 
Men intet Lyſets Budffab fig kan nærme, 
Hvor Morkets Yngel giftig myldrer frem ; 
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Mod den en mægtig Haand fkal dem beſterme, 

Som høre Stemmen, der nu vakker dem. 
Simon. 

Hvor kommer da den Stemme fra? hvor er den? 

Johannes. 

Fra Gud den kom, den er i dette Bryſt: 

Fra Sſten ffal den udgage over Jorden, 

Er Jorden end den Ork, hvori den doer. 

Mit Kald er ringe kun imod det ſterre, 

Men ſtort imod det ſtorſte felv paa Jord. 

Jeg er en Tjener kun for ham, ſom kommer, 

Hvis Skorem jeg ei værdig er at loſe: 

Jeg ſtal hans Vaar med liflig Sang forkynde — 

Og flyve bort ſom fremmed Fugl fra Ganges. 
Simon. 

Saa er du ei det Lys, ſom vi ffal folge? 

Sig, ſtal vi vente paa et lyſere? 

Johannes. 

Gaa er det, Son! — jeg blues ei derved: 

Den ſtille Morgenſtjerne gaaer fin Gang, 

Og blues ei fordi den er fan liden; 

Den vil ei ſynes ſtorre, end den er, 

Men ſmiler haabfuld og forventningsfro 

Imod det ſtore Lys, hvis Glands den laaner; 

Og medens det end demrer over Jorden, 

Den taler venligt til det fromme Sind 

Om Morgenreden, ſom den ſtal bebude; 

Men naar dens forſte gyldne Skjar den ſtimter, 

For ſidſtegang den glimter hoitidsfuld 

Og bader fig i Straaleglands — og ſvinder. 
Simon. 

Sig, Meſter, ſig, hvad har du vel i Hu? 
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Dit Øie glindſer ſom en lys Safir, 
Og om din Isſe ſtager en Krands af Straaler. 
Johannes. 
Heelt fælfom maa vel Morgenſtjernen glimte, 
Skjendt den ffal vige for en ſtorre Glands. 
Kom! folg mig, Søn! fra Orknen gaaer min Gang: 
Der ſpeiled Stjernen ſig i Jordans Stromme; 
Der gik jeg fro i ſtille Morgendromme 
Og horte Aandens Roſt i Belgens Sang. 
Nu gaaer min Vei til ſtolte Kongeſale; 
Der ſtal jeg ftærfe Ord forgjaves tale; 
Men ei forgjaves vorder dog min Gang. 
Mens Born maae trettes og de Svage falde, 
Jeg faſt vil vente Herren og paakalde 
Og vandre fort og ikke vorde mat, 
At naar vi ſee vor Himmel ſig opklare, 
Naar Morgnen kommer paa den lengſte Nat, 
Jeg ſterk med Ornevinger kan opfare. 
(De gaae.) 
Uſynligt Chor (fravven). 
Han gaaer fra Orknens tauſe Ro 
Til Menneſtenes Bolig. 
Her gik han lenge ſtille, fro, 
Med Stjernerne fortrolig ; 
Her fad han tidt ved Jordans Bred, 
Med Taaren i fit Sie, 
Og drømte om fin Salighed 
Og ſtirred mod det Hoie. 
Nu gaaer han paa en vildſom Vet, 
Hans Lengſel end ham folger; 
Men Orknens Stjerner feer han ei, 
Og ei dens milde Bolger; 
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Dog Haabet folger tro ſin Ven, 
Ei Aanden ham forlader; 

Til Morket vandrer Lyſet hen — 
Men Morket Lyſet hader. 

Far hen! bered din Herres Sti! 
Snart ſtal han til dig komme; 
Da er din Langſelsſtund forbi, 
Da er din Trengſel omme. — 
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(En Plads ved Tiberias Stadsport. Folket ſtimler klongeviis ud. 


En Borger. 
Der kommer han. 
Flere. 
Er denne Mand Profeten? 
Anden Borger. 
Han med den unge Knes ved Haanden hiſt 
Og det Kamelhaars-Kledebon? 
Tredie Borger. 
Ham er det. 

(Johannes kommer med Simon ved Haanden, fulgt af Andreas, 
Philippus og flere Diſciple og omringet af en talrig Folkeſtim— 
mel, ſom under larmende Fryoderaab ſtroer Palmegrene og Blom⸗ 
ſter paa hans Vei.) 

Simon. 
Stille! o, forſtyr ham ei 
J de dybe Tanker! 
Hvad ſtal Palmen paa den Bei, 
Hvor endnu ei Fredens Herre vanker? 


Barnet gik paa Jorden om, 
Sogte ſine Dromme; 
Barnet til ſin Engel kom, 
Da han ſtirred i de dybe Stromme. 


Hvad han ſaae, det veed jeg ei; 
Tidens Bølger runde, 
Og paa Evighedens Vei 
Klare Stjernelys i Natten ſtunde. 


gt 
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Men jeg veed, hvad han har feet 
Jeg engang ffal ſtue: 
Taagen har han alt adſpredt, 
Hvor de Stjernelys i Natten lue. 


End jeg Englen folge maa, 
End jeg gaaer iblinde: 
Lengſlen ſkal med Haabet gage, 
Til med Naaden den kan Lyſet finde. 


Sjælen vandrer fro fin Gang, 
Er ei mere bange; 
Barneſjelen gaaer med Sang, 
Har dog dromt, hvorhen den blind fkal gange. 


Folket. 
J Morgendamringsſtunden 
Dagſtjernen er oprunden, 
Og Haabet er gjenfod. 
Hvad tyder vel dens Komme? 
At Isra'ls Nat er omme: 
Velkommen, Morgenred! 


(Kongen kommer med Mundſfjenken, omringet af Hoffolk og Livvagt.) 
Kongen (til Mundſtjenken). 

Hvad er her for en Uro mellem Folket? 

Mundſkjenken. 

En falſk Profet bedrager det igjen 

Ved Drommerier om Mesſias' Rige; 

See! hiſt han nærmer fig, ſom en Bodferdig, 

J haarde Klæder, med en Dreng ved Haanden, 

Som folger ham med from og myſtiſt Sang, 

Imens Profeten prædifer om Bod 

Og reyſer Folket ſvarligt for dets Synder. 
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Kongen. 
Nu, lad ham det! Sligt kan de have Godt af. 
Mundſkjenken. 
De ſynes og at have Riſet kjert. 
Men det er ikke blot den ſimple Mand, 
Hans ffarpe Tale rammer. 
Kongen. 
Altſaa er han 
Frimodig, nu, det kan ei flade — 
Mundſkjenken. 
Men 
Naar ſelv han Kongens Majeſtckt — 
Kongen. 
Mig ſelv? . 
Nu, ogſaa det idag jeg fandt mig i; 
Maaſke det for fin Nyhed ſelv mig mored: 
Den ſtjonne Nymfe feer jeg kun i Badet, 
Jeg hører kun min Flygtnings føde Reſt; 
Hvad ſtulde mig den Pradiker vel ſige, 
Som kunde fure denne Pande? 
Mundſkjenken. 
Vogt Jer 
For denne Prediker! min trygge Könning! 
Thi tager jeg ei feil, han gjerne praked 
Af Thronen Eder ned og vendte ud 
Det røde Purpur af Kamelhaarsvamſen. 
See! for jert Aaſyn vover han at trede 
I dette Optog, ſom en Konge . .. 
Johannes (inter til Tausbed). 
Stemmer (blandt Folket). 


Stille! 
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Johanneé. 
Hvi ſtirrer du faa paa mig? blinde Hob! 
Du kan dog ikke fee det Lys, jeg ffuer; 
Hvi lytter du med dove Oren paa mig? 
Du kan dog ikke høre Hyrdens Roſt, 
Som i en Orken efter Sjorden raaber. 
Dog er det godt, du ſtandſer paa din Vei 
Og ſtirrer frem i Mulmet efter Lys 
Og lytter efter Stemmen, ſom dig kalder; 
Du ſtal dog ſtimte hvor du ſtaaer — og høre 
Hvorhen du vandrer, og bois du vil frelſes, 
Vend om, vend om da fra — Forbandelſen! 


(vender fig til nogle Phariſccer, ſom ſtage ham nermeſt og betragte ham 
med et hovmodigt Smil.) 


Hvi ſtaae J der faa frakt, J ſtolte Daarer! 

Og tanke: vi har Abraham til Fader! 

Og hade Trallekvindens Son? — Jehova 

Kan vekke Abraham af disſe Stene 

En bedre Slægt, og Trellekvindens Son 

Kan luttret ſjunge i Serafers Klynge, 

Naar J beſmittet blandt Fordomte hyle. 
(Phariſcerne tale ſagte med hverandre. Johannes vedbliver:) 

Vend om, vend om! vildfarne Isra'ls Slægt! 

Og lad Omvendelſen i Frugter ſynes! 

See! Øren ligger alt ved Træets Rod, 

Og hvert et Tra, ſom raadne Frugter barer, 

Omhugges ffal og ſtyrtes hen i Flammen. 

See! Tiden runden er og Hoſten kommen, 

Nu det ſtal ſamles, ſom paa Agren ſtager, 

Og han, ſom Kaſteſkovlen har i Haand, 

Skal Kornet gjemme, mens for alle Vinde 

De lette Avner fare hen. 
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(vender fig mod Kongen.) 
Og du, 
Du golde Ax, ſom høit paa Agren kneiſer! 
Du et i Laden gjemmes ffal; men Stormen 
Skal hvirvle dig ſom Fnug henover Jorden, 
Hvis ei itide du dig ydmyg bøier 
Og ſamler Kjærne i det tomme Straa. 
Kongen (vender fig ligegyldig til Mundſtjenken). 
Johannes (med boiere Røg). 
Til dig jeg ogſaa i min Orken raaber, 
Du, ſom det Scepter forer, ſom Jehova 
J hellig Haand har fort. — Tvæt Haanden ren, 
At Himlens Lyn ei Spiret i den knuſer! 
(Uro mellem Folket.) 
Mundffjenfen (til Kongen). 
Befal ham tie! Dette gaaer for vidt, 
Kongen. 
Nei, lad ham tale ud! det mig jo fofter 
Et Vink kun, og han tie maa for evig. 
(til Johannes.) 
Tal! hvad har du at ſige mig? 
Johannes. 
Forarg 
Ei længer Isra'l med et Levnet, Konge! 
Som Loven har forbudt og Gud fordømmer! 
Din Broder lever, og du har hans Huſtru. 
Stemmer dbblandt Folket). 
Han taler Sandhed, 
Andre. 
Han er driſtig. 
Phariſcer. 
Grib ham! 
Han har fornærmet Isra'ls Konge, 
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Kongen. 
Stille! — 
— Tal ud, Johannes! har du Meer at ſige? 
Johannes. 
Her har du Magten; du kan rive ud 
Den Tunge, ſom din Brode nævne tor; 
Men nævnes ffal den; revſe dig, det maa jeg 
J Herrens Navn og for hans Folkes Aaſyn, 
At hvad du aabenbart bedrev kan høres 
Fra Jord til Himmel og ved Himlen ſones — 
Udſones, ſiger jeg; thi ſones kan 
Den ſtorſte Brode, naar du dig omvender; 
See! derfor har din Gud ved mig dig ſtraffet, 
At du kan undflye Himlens Straffedomme, 
Og ſoge Frelſen, fer din Friſt er omme. 
Kongen (vender ſig bort). 
En Borger. 
En driſtig Tale. 
Anden Borger. 
Nu, han ffaaner Ingen, 
Og taler han ſaaledes Kongen til, 
Saa kan vi Andre ogſaa Sandhed børe. 
Kongen (til fin Livvagt). 
Adſpreder Folket! men lad ham kun gaae, 
Den Praediker! — endnu jeg ham vil ſtaane; 
Men oftere han ei ffal Magten haane. 
(gaaer.) 
(Folket adſpredes.) 
(En gammel Mand bliver ſtagende og betragter Johannes med 
gniſtrende Dine og fortrukne Miner.) 
Jo hannes (til den Gamle). 
Forſtod du ei min Tale? eller har den 
Mishaget dig? du furede beftandigt 
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Din Pande ſaa beſynderligt; hvad vil du? 
Hvi ſeer du paa mig med ſaa ondt et Oie? 
Den Gamle. 
Ha! ha! — Hvo eft vel du, at du vil lede 
Vildfaren Mand? — ffal Blinde lede Blinde, 
At de kan ſynke i den ſamme Grav? 
Jeg ſeer forundret paa den Mand, ſom vover 
Saa tillidsfuld at revſe gamle Mend, 
Hvis hvide Haar han ſtulde rødme for. 
Johannes. 
Vid, her jeg taler ikke af mig felv, 
Og Aanden tranger ei til hvide Lokker, 
For den tør male hvad den feer. 
Den Gamle. 
Hvad feer du? 
En Gaade, ſom du ſelv ei føfe kan, 
Og den har Flere ſeet, end du. Hvad veed du? 
At der er Een, ſom Mere veed, end du; 
Men ham du fjender ei og vil et fjende, 
Om han end ligefor dig ſtod. Maaſte 
— Hvis mere grant du fane, og hvis den Aand, 


Hvorom du taler, ei var blind — maafke da 
Du ſank i Støvet, hvor du ſtager, — og tilbad, 
Johannes. 


For dig jeg ſtulde knele? dig tilbede? 
Nei derfor mig bevare... 
Den Gamle older haſtig et Huulſpeil for hans Oine). 
Ti! — og ffjælv! 
Johannes. 

Jeg feer et Serſyn her, men ſtjelver ei; 

Thi der er Flere, ſom kan Syner ftabe, 

Og der er Een, ſom Siet kan forblinde; 
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Men intet Blendverk fkal forfærde mig. 
Forklar dit Syn! og fig hvad det betyder, 
Hvis ei det er et Ojøglefyn! — Hvo er vel 
Det lille, grimme Spogelſe, ſom ftaaer der 
Og griner mig ſaa taabelig imode 
Og teller Sandskorn i den hule Haand 
Og bleſer i en ſtum Baſun? 
Den Gamle. 
Dig ſelv. 
Johannes. 
Det loiſt du. Vel jeg liden er og fvag; 
Men dog jeg ſterkeſt er iblandt de Svage 
Og ſtorſt blandt dem, ſom paa den Sterſte vente, 
Og daarlig ei jeg teller Havets Sand; 
Men blaſer jeg end Evighedsbaſunen 
J Orkenen, faa toner den dog høit 
Og kan de Døde ſelv ei Graven ryfte. 
Den Gamle. 
Ha, ha! forfængelige Daare! gak! 
Naar kjendte Daarſtab vel ſit eget Billed? 
Johannes. 
Mod ham, ſom kommer nu, er jeg en Daare, 
Men ei forfengelig; thi ſom en Draabe 
J Verdenshavet, fkal jeg fro mig tabe 
J Livets ſtore Veld, naar det udkvalder. 
Brat ſom en Funke Nattens Lys forſvinder 
J Moderſolens Skjod, naar den oprinder. 


(Den Gamle forſvinder og en Kampe ſtager for Johannes med 
luende Dine.) 


Kempen. 
Den er oprunden — tab dig! og — forgaa! 


182 Roſten i Orkenen. 


Johannes. 
Du er en magtig Aand, det ſeer jeg vel; 
Men om du er den gode og den ſande, 
Om du er den, for hvem jeg mig ſtal boie, 
Det vil jeg ſee, for jeg det troer. 
Kempen. 
Sig frem! 
Hvad fordrer du? hvad Tegn ffal det beviſe? 
Johannes. 
Det ſtore Tegn, ſom ei ſtager udenpaa 
Naturens Bog, men inderſt i den ſkrevet, 
Og ſom kun Den kan tolke, ſom det ſtrev; 
Lad Legemverdnen kun urokket ftaae! 
Thi den kan ogſaa onde Magter ryſte; 
Men følg mig dybt i Aandens ſtore Rige! 
Og les mig Gaaden, ſom jeg ſtirrer paa! 
Kempen. 
Hvad Livet er, hvad Menneſtet ſtal vorde, 
Hvad Grunden er for Verdensbygningen, 
Det vil du vide — vel! din Villie fkee! 
Du ſtirrer paa et ſtjont tilſloret Billed; 
Du Sandhed kalder det; men underfuldt 
Og dunkelt ſtod det i Aarhundreder 
Og lokked Grandfferne til frugtles Streben: 
At løfte Sløret, ſom tilhyller det, 
De megted ei — og ſukked og gik bort 
Og vidſte ei hvor lykkelig de vare; 
Men de, Naturen klareſt Øie gay, 
De ſande Seere, de fkimted ſtundom 
Igjennem Sloret, og det kom dem for 
Som de en Benrad ſage forinden ſtaae; 
Og viſelig de gyldne Kleder hængte 
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Paa Billedet, og raabte: grandſter ei! 

Men ſkuer kun! og glæd Jer ved det Skjenne! 
Og bild Jer ind, at hvad J ei kan ſee 

Er tifold ſtjennere! — Og Held Enhver, 
Som horte Varſlet, ffued loſelig 

Og flygtig paa Naturens Pderſide, 

Men bored aldrig fræffe Blik i Dybet, 

Gom fort og rædfomt, under Blomfterdæffet, 
Med Sfjønheds hemmelige Slor er ſtjult! 


Johannes. 
Hvad har du for? hvad redſom Londom er det, 
Du vil afflore mig? 


Kempen. 

Ti! hør og fat! 
Alt, hvad du feer, og hvad der er dig ſtjult, 
Alt, hvad der ſteer forinden og foruden, 
De ſtore Verdners Gang, den mindſte Plantes 
Forunderlige Spiren og Henvisnen, 
Selo Menneſtet og Tanken ſelv og Sjælen 
Er Eet — een eneſte nødvendig Folge 
Af ſamme evig ſtore Lov. — Naturen 
Er alle Krefters Urkraft, alle Folgers 
Uendelige Aarſag, ſom ſig ſelv 
Frembringer og opholder og forandrer, 
Og har fit Liv, fin Guddom i fig fely; 
Og Menneſtet, ſom Planten og ſom Dyret, 
Er Bladet kun paa ſamme ſtore Tra, 
Som evigt ſtager, mens Lovet aarlig vexler, 
Og hvad der enkelt med Bevibſthed ſtod 
Forſvinde ffal i det Almindelige: 
Hvad der har levet, doer og ſtal oploſes, 
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Og hver en Kraft til Stoffet gaaer tilbage, 
Hvorfra den fom. 
Johannes. 
Men Aanden varer ved. 
Kempen. 
O! ja, ſom Livsſtof i den ſtore Form, 
Som Udbrud af Naturens Levekraft, 
Som driver Grasſet op paa Gravene 
Og Sed paa Marken — og paany maaſte, 
Igjennem tuſinde Omffiftelſer, 
Kan vorde Spiren til et Enkelt-Veſen, 
Som gaaer den ſamme Vei. 
Johannes. 
Og Dyd og Laſt? 
Og Retferd og Gjengjeldelſe? 
Kempen. 
Er Intet, 
Med Henſyn til et andet Liv, end det, 
Hvori alt Levende lesriver ſig 
Et Oieblik fra Masſen, for at ſynke 
Tilbage did, naar Stødet meer ei virker, 
Som fra det Hele udrev det. 
Johannes. 
Og Medet? 
Det ſtore Verdensdiemed? 
Kempen. 
Er Liv, 
Det Heles Liv igjennem Enkeltheders 
Uendelige Vexlen eller — Dod, 
Som J har kaldet det. 
Johannes. 
Og Evigheden? 
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Kempen. 
Er i Naturen, uden for den ei, 
Og forſaavidt du til Naturen hører, 
Du har ſaavel i Evigheden Deel, 
Som Stenen der, du treder paa. 

Johannes. 

Hvorledes? 

Har Stenen Liv ſom Menneſket? 

Kempen. 

Den gjemmer 

Som du jo Funker af det ſtore Liv, 
Og er ſom du en Aabenbaring af 
Naturens Guddom i en enkelt Form; 
Ja naar ſom Støv dit Væfen fig forener 
Med Muldet, fee! faa kan din Gravften jo 
Sig have over dig og trodſe dig 
J Kraft og Varighed; thi trods du ei! 
Du er ei Meer, end Støvet, du betræder! 

Johannes. 
Men vore ſtille Savn og dybe Lengſler, 
Og denne Straben, denne ſtolte Higen 
Mod Harmoni — og dette ſtore Onſte, 
Som Ingen nævner os, ſom Sjælen aner, 
Naar Aftenroden maler fjerne Bjerge, 
Naar Bølgen ſjunger og naar Skoven taler, 
Naar Aftenluften gjennem Harpen ſuſer, 
Naar Skyen fvæver over Maanen hen 
Og Blikket ſvimler i den ſolvblage Stjerne... 

Kempen (deer). 

Er tomme Dromme. — Blegner du? Johannes! 
See! ſaadan feer den blege Sandhed ud, 
Naar Maſten rives af. 
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Johannes. 
Ti, onde Løgner ! 

Jeg troer dig ei: jeg veed, der er en Aand, 
Som, over alt det Sfabte, Værfet ſtyrer, 
Jeg veed, der er et Liv, ſom varer ved; 
Og Menneſket er Meer, end Græs paa Marken, 
Som groer idag og visner hen imorgen: 
Jeg Livet veed, jeg veed Gjengjeldelſen — 
Men troer paa Naaden og dens Haab bebuder. 

Kempen. 
Ret ſaa! Johannes! jeg har provet dig, 
Og herlig du din Prove har beſtandet. 
Nu kjender jeg dig; kjend nu du dig ſelv! 
See! jeg har Livets falſte Speil dig viiſt, 
Og du har ſonderknuſet det. — Velan! 


Nu ffal du til Belonning fee det ſande! 
(vender Speilet om og holder det for hans Aaſyn.) 


Johannes (feer i Speilet og trader forbauſet tilbage). 
Med Isra'ls Krone pryder du min Isſe 
Og paa en jordifk Throne hæver mig — 
Vig fra mig, onde Friſter! 
Kempen. 
Kjend dig ſelv! 
Og fol dit ſtore Kald! vent ingen Anden! 
Den er Mesſias, ſom ham vorde tør: 
Du er ham, his du vil. — Lad Folket have 
Dig paa den Throne, ſom dig er beredt! 
Johannes. 
Sig, kan du nævne mig Jehovas Navn? 
Kempen (førfvinder). 
Johannes (alene). 
Ha! gamle Helvedſlange! var det dig, 
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Som hvisfed mig de giftigſode Ord? 

Hvor blev han af? — hvor fælfomt! hvad er ffeet mig? 
Er jeg ei meer Johannes? har en Troldmand 
Forblindet mig, at ei mig ſelv jeg kjender? 

. . . Hvad er en Krone, at den mig ſtal friſte? 
En gylden Ring, ſom Hovedet nedtynger 

Mod Jorden — o! men kunde den ei vorde 
En Stzjernekrands, ſom tindred fra det Heie 
Og kaſted ſine fromme Straaler trindt 

Paa et befriet Folk? — Var det ei ſtjont, 
Hvis Herrens Salvede var Sjelehyrde — 

Og Thronen Herrens Altarfod — og Sceptret 
En blomſterkrandſet Hyrdeſtav, hvormed 

Han den vildfarne Sjord tilbagedrev 

Fra Orkenen og fra de vilde Stier — 

Jo ſandelig! det Kald var ſtort og helligt. 


(gaaer urolig frem og tilbage og ſynes at kempe med en Tanke.) 


Simon 
(kommer og betragter ham længe med taarefuldt Blik). 


Her, Meſter! hvad en lonlig Roſt har ſjunget 
J Orknen til mig, da jeg ſogte dig, 
Men fandt dig ei — nu mindes jeg det atter — 
Hor! — nu gjentoner felv det i min Sjæl! 
(ſynger:) 
Til Konger ei trænger den faldne Jord: 
Saamange kan Throner beſtige; 
Den trænger langt meer til det ſalige Ord, 
Som leder til Himmelens Rige. 


Johannes. 
Min Engel! o velſignet være du! 
Du ſjunget har mig til min Gud tilbage. 
See ikke meer faa ſmertelig hen paa mig! 


188 Roſten i Orkenen. 


Din Taare ſonderknuſer mig, o Simon! 
Du ſjunget har mig til min Gud tilbage — 
Og Friſteren fkal aldrig mig bedrage. 
En Übekjendt (nærmer fig). 
Forunderlige Mand! i Folkets Navn, 
Som alt med ſtor Forventning ſtirrer paa dig 
Og rede ſtager at lyde Himlens Vink 
Og kaſte Lenkerne, ſom det nedkue — 
J alle Phariſcers Navn jeg ſperger, 
Og i de Overſtes, ſom har udſendt mig, 
Beſverger jeg dig hellig: fig, Hvo er du? 
Johannes. 
Mesſias er jeg ikke. 
Den Übekjendte. 
Er du da 
Ei heller en Profet? 
Johannes. 
Gak hen og ſig 
Til dem, ſom ſendte dig, hvad ffrevet ſtager: 
Jeg Stemmen er, ſom gjennem Orknen raaber: 
Bereder Herrens Vei! hans Stund er ner! 
Den Übekjendte (feer forundret paa ham og gaaer). 


J oh annes (tager Simon ved Haanden). 
Kom, Simon! kom, her fkal jeg meer ei vandre; 
Blandt Menneſtene er det tungt at gage. 
Tilbage til min Orken vil jeg ile: 
Der fkal de gamle Stjerner til mig ſmile. 


(De gaae.) 
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(Kongens Palads.) 
Kongen og Dronningen. 


Kongen. 
Velan! dit Raad jeg vilde gjerne folge 
Og lade fengſle ſtrar hin Pradiker, 
Som vover at oprore Folket mod mig; 
Men dog for Mengdens Skyld, ſom hænger ved ham, 
Og, ſandt at ſige, for min egen Ro, 
Jeg ræddes ved at lægge mægtig Haand 
Van denne Wand, hvis han er en Profet, 
Og faſt jeg ſom en ſaadan ham betragter 
Meer, end Oprorer ... 


Dronningen. 
Naar har vel Herodes 

For paa Profeter troet? dog da du nu 
Bil endlig Profetier høre, vel! 
Saa hør hvad jeg dig forudſiger, Konge! 
Hvis du Johannes lenker ei paaſtand, 
Herodias med Salome forlader 
Din Kongeborg: — han eller vi mage bort. 
Min Acre taaler ei en ſaadan Sfændfel, 
Og jeg vil ikke ſee din Thrones Fald. 

Kongen. 
For ſtal jeg vove ſelv det Pderſte. 
Din Villie ffee! 

(til Vagten, ſom han kalder ind.) 
Gager! ſoger ſtrax Johannes 

Den Døber, og leg ham i Bolt og Lanker! 
Saa lyde J min kongelige Villie. 

(Vagten gaaer.) 
Jeg takker dig, min Dronning! for den Deel, 
Du tager i min Sikkerhed og Lykke; 
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For Tryghed er nu ſorget, og for Glæden 
Jeg ſorge vil, dog uden at fornærme 

Din Hoihed, ſom min Thrones forſte Støtte. 
Jeg priſer din Heimodighed — og Magten 
Og Riget du ſom for med mig ſtal dele, 
Om hundrede Profeter det fordømte; 

Men ei hinandens Frihed vi herefter 
Indfkrenke vil. — Hver leve paa fin Viis! 
Og nyde Livets Fryd og Kronens Lykke! 
Lad os til Dagens Hoitid nu os pryde! 


2 


Dronningen (affides). 
Jeg har ham hvor jeg vil. Nu er jeg tryg. 


(De gaae.) 


Salome (kommer alene). 
For mig han brender, Isra'ls Konge. — Vel! 
Den Lue maa jeg varſomt give Naring, 
Og den en Trylleflamme vorde ſtal, 
Hvori hvert gyldent Onſte jeg omſmelter 
Til Virkeligheds Guldmynt. — Salome! 
Du fint maa vide denne Gunſt at nytte, 
Og aldrig vorde Meer for ham, end nu; 
— Dertil er Friſtelſen ei heller ſtor 
Hos flig graaherdet Synder af en Elſter. — 
Jeg alt er mere megtig, end min Moder, 
Ja mere mægtig, end Herodes ſelv; 
Thi jeg er Kongens Villie — ſtolte Tanke! 
At kunne ſtyre Isra'l med et Smil. 
Ha! var jeg ſelv nu fri og ikke ſtyret 
Af ham, ſom har mig denne Lykke viift, 
Da kunde jeg ferſt ſige, jeg var magtig. 
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Mundſkjenken (faaer for bende). 
Ret faa, Prindſesſe! glæd dig ved din Lykke! 
Men glem nu ikke for din nye Slave 
Din forſte, hemmelige Ven! — Jeg feer nok, 
Du onſter nu at træffe dig tilbage 
Fra mine Arme — og at kunne dakke 
Vort Forhold med et evigt Slor. 
Salome. 
Paany 
Indtrenger du dig i mit Hjertes Londom, 
Belurer hvert mit Skridt, veed hver min Tanke. 
Hvo er du, at du magted faa at nytte 
Enhver min Svaghed, til du lumff har vidſt 
Saa tet i dine Garn mig at indſflutte, 
At jeg har ingen Udvei meer? — Jeg hader, 
Jeg afſtyer dig — og dog jeg dig maa lyde, 
Maa føle hvert dit Onſte, folge hvert 
Af dine Raad — Hvo er du? grumme Ven! 
Endnu du aldrig nevned mig dit Navn, 
Og faſt jeg gyſer nu for det at høre. 
Mundſkjenken. 
Jeg er din Ven — det maa dig være nok — 
Og ſynes du end ſtundom, jeg er grim, 
Fordi jeg har det lille Bræf paa Benet; 
Nu tenk ei derpaa! er jeg ei taknemlig? 
Og ſtaffer dig enhver Forlyſtelſe, 
Dit Hjerte onſter fig? — har jeg nu ikke 
Ved Kongens Gunſt dig aabnet Leilighed 
Til hvert forvovent Onſte at ſee opfyldt? 
J Bragt og Glimmer fkal du ſtraale ſom 
En Sol i Isra'l; for din Fod ſkal Alle 
Som for en Dronning knale; ved dit Vink 
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Skal Liv og Dod beſtemmes. — Hvad kan Meer 
Du onſke dig? 
Salome. 
Befrielſe fra dig 

At fee og høre, Frihed til at handle 
Som ſelv jeg vil, og ikke ſom du lyſter, 
Og fremfor Alt, at kunne fole, tenke 
Hvad end det er, foruden at du lønlig 
Belurer mig og ſtager for mig, naar mindſt 
Jeg venter eller ønffer det. 

Mundſkjenken. 

Velan! 
Dit Onfke ſtal opfyldes! — jeg forſvinder 
J denne Dag fra Hoffet; men jeg veed, 
Du mig vil favne: — tag mod denne Ring! 
Naar du den fætter paa din venſtre Haand, 
Gaa ftaaer jeg for dig, hvor jeg ogſaa er, 
Og ſtager dig mægtig bi med Raad og Daad; 
Men pan vort Forhold hviler evig Taushed. 
Salome (tager Ringen). 

Forferdelige Mand! Hvo er du da? 

Mundſkjenken. 
Din Ven, ſom ſagt. — Farvel! 

(gager.) 
Salome (alene). 
Er han en Troldmand? 

Er han et Vaſen, ſom i Forbund ſtager 
Med ubekjendte, mægtige Naturer? 
Til hvem har jeg henkaſtet mig? — med hvem 
Staager jeg i Forbund? — tor jeg den beholde, 
Den frygtelige Ring, ſom mig trolover 
Maaſte med en af Merkets verſte Aander? 
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(taber Ringen.) 

Ha! brænder den ei der paa Fliſerne 
Ret ſom en lille Flammeſlange? — Nei, 
Nu brænder den ei mere faa. — Velan! 
Jeg tager den. Hvo veed hvortil et ſaadant 
Forunderligt Klenod kan nytte mig? 
Jeg har jo ikke nødig den at fætte 
Om paa den venſtre Haand, undtagen naar 
Jeg ſelv har Lyſt dertil; nu vel, faa kom da! 

(tager Ringen op og fætter den paa den hoire Haand.) 
Sid der i Ro! — han være Hvo han vil! 
Han er min Slave nu og kan maaſte 


Udrette Meer for mig, end alle Konger. 
(gager.) 


(Orkenen. Johannes ſtager med den hellige Skrift i Haanden; en 
gammel Hyrde ſtaager for ham.) 
Hyrden. 
Er du endogſaa en Profet, Johannes! 
Er du det ſtorſte Menneſke pan Jorden, 
Wrbodig boier jeg mig for dit Aaſyn 
Og gaaer min Gang — men kan ei folge dig; 
Thi du er dog ei Nazarceren, 
Ei Guddomsbarnet, jeg i Vuggen faae. 
Johannes. 
Hvad? Hyrde! du har feet ham? — 
Hyrden. 
Ja, Johannes! 
Er jeg end ei en hellig Mand, ſom du, 
Jehova dog mig ſtorre Syn forundte, 
End du og nogen Israels Profet 
J denne Verden fane. — Paa Marken ſtod jeg 
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For treti Aar en hellig Morgenſtund 
Blandt flere Hyrder, fee! da fane vi Alle 
En fælfom Klarhed, og en Herrens Engel 
Stod lys iblandt os, og vi frygted ſaare; 
Men Englen ſmiled til os, og han ſagde: 
„Frygt ikke! — ſtor er Glæden, jeg bebuder: 
Vid, Eder er idag en Frelſer fod, 
Han Chriſtus Herren er i Davids Stad; 
Og dette ffal J have til et Tegn: 
J finde ffal et Barn udi en Krybbe!“ 
Saa taled han, og ſtrax med Englen ſaae vi 
En lys mangfoldig Himmelens Hærffare, 
Som loved Gud og fang... 

Johannes. 

Du Lykkelige! 
For dig har Engle ſjunget? 
Hyrden. 
„Fred paa Jorden! 

I Menneſkene Salighed!“ — de fang — 
Og „Abre være Herren i det Høre!” 
Saa fvandt de ſjungende i Morgenreden. 


Johannes. 


Hyrden. 

Til Bethlehem vi glade iled; 
Der fandt vi Barnet, ſom i Krybben lage, 
Omſtraalet af en hellig Glands; — O! tro mig! 
Det var et ſaligt Syn. — Ved Barnets Side 
Stod Moderen og ſmiled ſtjonnere, 
End hine Himlens Engle ſelv. Vi knaled, 
Tilbad og vandred troende tilbage 
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Og priſte Gud — og ffal ham evig priſe 
For hvad vi fane og horte. 
Johannes. 
Gamle Hyrde! 
Ja du har Mere hort og ſeet, end jeg; 
Fred være med dig! — Jeg ffal og ham ſtue! 
J Aandens Rige fane jeg ham forlengſt: 
Da jeg i Vuggen lage, om ham jeg dromte; 
Jeg ſprang i Moders Liv, da han var ner; 
Snart flal jeg fnæle for hans Aaſyn nu, 
Og da jeg lukke kan mit Sie fro: 
Da er hans Gang beredt og min fuldendt. 
Hyrden. 
Johannes! gak, og ſee ham og var ſalig! 
Nu har jeg ſtuet Frelſeren og dig, 
Har Himlens Engle hort paa Jorden ſjunge; 
Snart bere de mig til Jehovas Rige, 
Og til dit Skjod, vor Fader Abraham! 
(gager.) 
3 oha nunes (alene, udbreder fine Arme mod Himlen). 
Hvad er jeg, Herre! at til mig du fender 
J denne underfulde Stund din Aand? 
See! i min Barm din Guddomsgniſt du tender, 
Du hæver mig fra Jord med mægtig Haand. 
Hvad ſtal mig ſtkee? — min Sjæl fig ſelv ei fjender, 
J hellig Fryd den føler ei fit Baand; 
Men fri og haabfuld den fin Frelſer ſoger, 
Som den ham ſogte i de gamle Bøger. 
O! underfulde Salighed paa Jorden! 
Er du et Glimt af de Forklartes Lyſt? 
Hvor er jeg? — Herre! knuſer ei din Torden 
Den Aand, ſom lytter til din Almagts Roſt? 
1 
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Jeg horer dig — jeg er et Vidne vorden 

Til hvad jeg aldrig for fornam — afloſt 

Er Byrden, ſom nedtynged mig, — jeg fvæver 
J Guddomsluft, en Serafhaand mig hæver. 
Jeg ſtal dig ſee: — J Glandſen af din Throne 
Jeg blendes ſtal, og fee dog Alt i dig — 

Jeg ſtimter alt din ſtore Himmelkrone, 

En Sol den i min Orken haver ſig; 

Jeg piner alt fra de Fuldendtes Zone 

Dit Almagtsblik — o! er det dig, ſom mig 
Henriver til din Fod? er det din Himmel, 


Som falder mig? — jeg følger gledesſvimmel! 
(iler bort.) 


Uſynligt Chor Kraoven). 
Timen kom for Jorderige 
Herlig og forventningsrig. 
— Bort, o Nattens Aand! du vige! 
Timen oprandt ei for dig. 
Skyens Tappeflig nedhenger 
End for Aandens Skueſpil. 
Du, hvis Blik mod Himlen trænger, 
Haabets Son! du ſtue til! 
See! hvor Jordan Heden vader, 
Orknens Taler henrykt ſtager; 
Fremmed Mand i hvide Kleder 
Langſomt ham imode gaaer. 
Solen ſkaanende bortvender 
Flammerne fra Morgenland; 
Under Fod ei Sandet brender 
Hedens fromme Vandringsmand. 
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Jord! du et din Herre Fjender; 
Ubemærfet vandrer han 

Og mod Stjernebjemmet vender 
Bønligt Blik i fremmed Land. 
Høttidsfuld, Natur! du tier, 
Venter hvad der komme kal: 
Snart den Evige indvier 
Sonnen til det ſtore Kald. 


En Høvding kommer med Vagt. 
Hovdingen. 
Er her det, vi den Pradiker ſkal ſoge, 
Hvem disſe Lenker er beredt? 
Forſte Kriger. 
Ja her 
J Orkenen, man ſiger, har han hjemme: 
Her ffal han leve, under aaben Himmel, 
Af vilde Biers Honning og Cicader, 
Ret ſom en Vildmand; hele Dage ſidder 
Han ſom en Livlos og henſtirrer paa 
De gamle Skrifter og Forjattelſer; 
Men naar det bliver Nat, ſaa, ſiger man, 
Han lukker Skriften og det Samme leſer 
J Stjernerne paa Himlen, 
Anden Kriger. 
Det er fælfomt. 
Tredie Kriger. 
Jeg veed dog ei, hvorfor vor Konge vil 
Forgribe fig pan en faa hellig Wand; 
Han gjør jo ingen Orm Fortræd, den Fromme, 
Men taler Sandheds Ord, ſom en Profet, 
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Og døber Folket til Omvendelſe 
Og Haab og Saliggjorelſe. — Jeg ſelv 
Har hort hans Tale og hans Daab modtaget, 
Og for maa Bodlen denne Haand afhugge, 
For den ſkal have fig mod en Profet. 
Hovdingen. 
Modſcktter du dig Kongens Bud? — derfor 
Du har dit Liv forbrudt. 
Forſte Kriger. 
See! hiſt ved Floden 
Han ftaaer jo, ſom vi ſoge her: jeg fjender 
Ham paa Kamelhaarskledebonnet — fee! 
Hvad er det for et Menneſte, ſom nærmer 
Sig til ham? aldrig ſage jeg for hans Lige — 
Hans Aaſyn lyſer ſom en ſalig Cherubs. 
Tredie Kriger. 
Det er ei noget Menneſte: mit Die 
Udholder ei den Glands, hvori han vandrer; 
See! Døberen ſelv kneler for ham. 
Fjerde Kriger. 
Ve os! 
Lad os undflye! han ſtager i Pagt med Aander. 
Hovdingen. 
Bliv! det er Oinenes Forblindelſe; 
Maaſke han er en Troldmand, ſom kan ſtuffe 
Med falſte Syner os. 
Forſte Kriger. 
See! nu nedſtiger 
J Floden Englen med ham. 
Anden Kriger. 
See! nu dober 
Johannes ham — og, hører J — det tordner. 
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Tredie Kriger. 
See! Skyerne adſkilles — hvilken Klarhed 
Udbreder fig paa Himlen! — hvilfen Glands 
Omſtraaler deres Hoveder! — jeg ſtuer 
En ſnehvid Fugl i Luften over dem — 
Fornam J Roſten? 
Alle Krigerne 
(knale, paa Hovdingen nær, ſom vender fig bort). 
Himmel! vær os naadig! 


Hovdingen. 
Gjor J ſom jeg! ſeer ei derhen! men hold 
For Oine og for Oren! ſaa har ei 
Hans Trolddomskonſter mere nogen Magt. 
Hvad horte J? 
Forſte Kriger geiſer fig). 
Ti ſtille! lad os flye! 
Hovdingen. 
Hvad horte J? 
Anden Kriger (reifer fig). 
Jeg tør ei fige det. 
Tredie Kriger (fagte). 
Ja, visfelig! — ja denne var Guds Søn, 
Den elſtelige. 


Hovdingen. 
Raſer J? 
Forſte Kriger. 
Afſted! 
Profeten kommer — 
Høvdingen. 


Vel! faa gaaer tilfide! 


199 


(De gage.) 


200 Roſten i Orkenen. 


Johannes (fommer tilbage). 


Seet ham har jeg — han er kommen! 


Hor det, faldne, frelſte Jord! 
Til Forbarmelſe blev Dommen; 
Naaden er i Himlen ftor. 


Saa har J mig ei bedraget, 
Klare Stjerner! dunfle Ord! 
Livets Kilde blev opdaget. 

Jeg har feet ham, og jeg troer. 


Verdens Frelſer har jeg ſtuet; 
Han ei døbe ffal med Vand. 
Dagens Stjernelys fremlued — 
Nattens Lampe ſlukkes kan. 


Simon (kommer). 
Meſter! lad mig Afſted med dig tage! 
Jeg har ogſaa feet det Lys, du faae: 
Med din ſtore Herre maa jeg drage, 
Og hvorhen han vinker, vil jeg gage. 
Han mig ferer visſelig tilbage 
Til det Land, min Engel peged paa; 
Han fkal viſt engang det Navn mig ſige, 
Hvormed Gud mig kaldte til ſit Rige. 


Johannes. 
Folg ham, Simon! og han dig ſtal give 
Nøglerne til Helligdommen hiſt! 
Hvad du anet har, opfyldt fkal blive; 
… Hvad du haabet har, ſtal vorde viſt! 
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Simon. 
Nedig fra din Barm jeg mig vil rive; 
Men jeg maa: — mig vinker Jeſus Chriſt. 
Johannes. 
Feolg ham tro! ſtir ei mod mig tilbage! 
Hisſet han os begge ſtal modtage, 
Simon. 
O! men, Meſter! lad mig ei dig deolge 
Hvad for dig jeg ſukker i mit Bryſt! 
Hvi maa du ei ogſaa Herren folge? 
Kalder ikke ogſaa dig hans Reſt? 
Johannes. 
Simon! feer du, i den klare Bolge 
Daler Stjernen, naar det vorder lyſt; 
Solens Komme ſtal den kun bebude — 
Dagen gryer — og Stjernens Tid er ude. 
Simon. 
Nu, farvel da, mine Længflers Stjerne! 
Mine Anelſers udkaarne Ven! 
Med mit Haab jeg fulgte dig faa gjerne 
Gjennem Orknen imod Morgenen; 
Nu jeg ſtimter Straalen i det Fjerne, 
Jeg forlader dig — og folger den. 
O! hav Tak, at du mig Veien vifte! 
— Salig af din Arm jeg mig maa vriſte. 
Johannes. 
Grad ei, Simon! 
Simon. 
O! lad mig kun græde! 
Gledestaarer græde ved dit Bryſt! 
Afſtedstimen er ei tung hernede: 
See! vi landet er paa Fredens Kyſt; 
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Og ffal end din Haand ei meer mig lede, 
Tier end i Orkenen din Reſt — 
Evig ſkal din Aand dog mig omſvave 
Og med Frelſeren til Gud mig have. 
Johannes. 
Tov ei længer, Simon! Herren venter: 
See! hiſt gager han paa den fjerne Bred. 
Simon. 
O! farvel, farvel! mig Aanden henter — 
Gud velſigne dig i Evighed! 
(iler bort.) 
Johannes aalene). 
Lykkelige Simon! dig han venter: 
Hvor han gaaer, der ſkal du vandre med: 
Du ſkal fee hans Daad og ved hans Side 
Lære tro den gode Strid at ſtride. 
Mig ffal ingen Lærling folge meer: 
Tag dem alle, Herre! hav dem kjer! 
.. O! hvad holder mig vel her tilbage? 
Hvi kan ei Johannes med dem gaae? 
Paa min Gjerning maa jeg vare tage, 
Ene maa jeg i min Orken ſtage; 
O! men derfor vil jeg ei forſage: 
Jeg er ogſaa ſalig — jeg ham ſaae — 
Jeg maa forud Veien ham berede. 
Hvor jeg nu ffal hen, vil — Gud mig lede. 
(knaler og beder.) 
Hovdingen (kommer med Vagten). 
Der er han; — giv mig Lenkerne! — 
Johannes! 
J Kong Herodes Navn jeg lenker dig 
Med Kobberbaand og dig i Fængflet fører. 
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Johannes (reifer fig). 
J Herrens Navn! for mig hvorhen, han vil! 
Jeg venter paa hans Vink; fee! jeg er rede. 
Hovdingen (lenker bans Hender). 
Du frygter ei for Lenken? 
Johannes. 
Nei, dertil 
Behoves Lidet kun: — jeg gaaer med Glæde 
J Lenker, ſom foruden — gjennem Ild, 
Som gjennem Blomſterduft, naar Herren byder. 
. . O] vidſte J hvor høit min Lod mig fryder. 
Hovdingen. 
Han er afſindig — 
En af Vagten (fnæler for Johannes). 
Tilgiv os, du ſtore, 
Forunderlige Mand, hvis her i dig 
En Guds Profet vi fengſle! men vor Konges 
Befaling vi adlyde; — over ham 
Vi kaſte denne Synd, hvor ſtor den er, 
Og i vor Uſkyld vore Hænder tvætte. 
Johannes. 
Jeg er, ſom du, et Menneſte af Jord; 
Støv ſkal du ikke til din Afgud kaare! 
Jeg er ei en Profet, jeg er ei ſtor; 
Men hvor den faldt, min hede Lengſelstaare, 
Der ſtaaer nu han, ſom du fkal knale for. 
Jeg har ham ſeet — mig ingen Lenke tynger — 
Halleluja! ſnart Jord og Himmel ſynger. 
(hever de lenkebundne Hænder mod Himlen og gaaer med Krigerne.) 
Mundſkjenken 
(med forvirret Aaſyn og naſten ukjendelig). 


Op, op til Kamp! — Man har Mesſias ſeet! 
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Jeg feler Luften trang — ja, han er kommen! 
Ha, ruſt dig, hele Helved, nu til Kamp! 

Nu gjelder det vort Herredom paa Jorden: 
Nu gjelder det, om vi fkal evig hyle, 
Indſluttet i vor Flammeafgrund hiſt, 

Hvad heller her vort Rige fig ffal hæve 

Og trodſe Himlen og dens Heres Magt. 

Hvor er nu Roſten, ſom i Orknen raabte: 
Han kommer! — ha! nu er den vel forſtummet 
Og aldrig meer den tone ffal paa Jorden. 
Var jeg faa vis kun paa den Stores Fald, 
Som hans Baſun jeg ſonderknuſe ſtal! 
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(gaaer, ) 


Ufynligt Chor (fra Afgrunden). 
Op, op til Kamp! vor Fyrſte kalder: 
Til Kamp mod Himmel og mod Jord! 
Vor Kal er evig, hvis han falder — 
Vor Fryd er, hvis han ſeirer, ſtor. 
Omſtyrt, o! Flammeſtrom, din Sluſe! 
Bryd ud i Luer, Slangehar! 
Dit Hoved Davids Wet vil knuuſe; 
Forgift ham Luften! fryd hans Sverd! 
Op, op til Kamp! vor Fyrſte kalder — 
Gal, Hane! Midnatstime! ſlaa! 
Mens Taagen over Jorden falder, 
Lad os til Kamp mod Lyſet gage! 
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(Tiberias. Kongens Pallads.) 


Kongen og Salome ſtaae ſammen i en fortrolig Stilling. 


Kongen. 
Der er han; — gak tilſide! 
Salome ((juler fig). 
Lonligt vil jeg 
Den Vildmand fee og høre. 
Jo h annes (kommer i Lanker). 
Hvorfor ſtedes 
Jeg for din Throne? Isra'ls faldne Konge! 
Hvad jeg har dig at ſige, har jeg ſagt, 
Og nu har jeg min Gjerning her fuldbragt. 
Kongen. 
Har Lenken ei endnu dit Mod nedkuet? 
Du, ſom har vovet offentligt at dadle 
Din Herre og din Konge! falder du 
Ei ydmyg mig tilfode? 


Johannes. 
For min Gud 
Jeg kneler — ei for Menneſker. — O! Konge! 


End var det Tid, endnu du kunde frelſes; 

O! lukked du et fold og ſtolt dit Hjerte 

For Orknens Roſt, endnu den kjerlig ſtulde 
Maaſte dog falde frem et Blomſterſtud 

Af Orknen i din Sjæl. — See, Konge! — fer 
J Lenker ftaaer jeg for dit Aaſyn her, 

Fordi jeg vidned Sandhed; — var dit Purpur 
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Ei mere tungt, end disſe Kobberbaand, 
Jeg vilde dig lykſalig priſe. — Hor mig! 
For Herrens Aaſyn jeg beſverger dig! 
Bønbør mig! — for mig ſelv jeg beder ei; 
Min Salighed du ei kan mig fratage — 
O! tank dog paa din egen, Herre! 


Kongen. 


7 


Ti! 
Dit Liv er i min Haand — det veed du vel — 
Johannes. 
Du kan et Haar ei krumme paa mit Hoved, 
Undtagen Herren vil; — o! fad faa tryg 
Du paa din Throne, ſom Johannes ſtager 
Nu for din Domſtol her — du ſtirred ei 
Mod Dybet ned, men haved fro dit Oie 
Til ham, ſom evigt Liv har i fin Haand. 
Her! end eengang han falder dig ved mig: 
Endnu eengang advarer jeg dig, Konge! 
Det er den ſidſte Gang; — Tvæt Haanden ren, 
At Himlens Lyn ei Spiret i den knuſer! 
— Jeg baver ikke for dets hele Vægt. 
Kongen. 
Du ſtoler vel paa Folkets Yndeſt for dig? 
Vid, jeg er over Folket fat; Nu ti! 
Og ſvar kun paa hvad jeg adſperger dig! 
Har du Mesſias ſeet? 
Johannes. 
Ja, Konge! ja, 
Jeg har ham ſeet: jeg ſalig gaaer herfra. 
Kongen. 
Hvad er hans Navn? 
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Johannes. 
Det nævner jeg ei her: 
Du er dets rene Himmelklang ei verd. 
Kongen. 
Fra Nazareth, man ſiger, er han kommen? 
Johannes. 
Ja, til Forbarmelſe, men og til — Dommen. 
Kongen. 
Hvor er han? 
Johannes. 
Her, og overalt paa Jord, 
Hvor der er Een, ſom paa hans Guddom troer. 
Kongen. 
Hvad vil han her? 
Johannes. 
Grundfeſte Lyſets Rige 
Og aabne det for alle Dodelige, 
Selv for Misdaderen, ſom, angerfuld, 
Oplofter Oiet fra det lave Muld 
Og føger Sjælens Fred og Livets Krone, 
Hvor Sonnen ved fin Faders Haand fkal throne. 
Kongen. 
Johannes! jeg forftaaer dig ei. 
Johannes. 
Afkaſt 
Forſt Lenken, ſom til Merket binder faſt 
Din fangne Sjæl, før du vil fee og fatte 
Hvad felv den frie Mand ſom Gaader fatte 
Hinſide Tidens Grendſe! — Lad mig gage! 
Og ſporg ei, hvad jeg veed og hvad jeg ſaae! 
Du ei begriber det, for du har fundet, 


At jeg er fri — men du er lankebundet. 
(gager.) 
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Kongen. 
Hvad vil han dermed fige? — tænfer han 
At bryde af fit Zængfel ud — og haaber 
Mig ti fin Lenke at indflutte? — ha! 
Saa har af Svermeri han tabt Forſtanden. 
(gager.) 

Salome (kommer frem af ſit Skjul). 
Forunderligt hans Stemme har mig ryſtet: 
Han taler ſom en Guddom havde ſagt ham 
Hvad intet Menneſke forviſt kan vide. 
Den ſtorſte Synder ſelv kan finde Maade — 
Mon ogſaa den, ſom ſtaager i Pagt .. 

O! Ve mig! 

Med hvem ftaaer jeg i Vagt? — hvor radſomt er det, 
Hvad jeg i disſe Natter ſtedſe ſeer, 
Hergang jeg luffer Oiet for at blunde! 
Forferdelige Syn! forfolg mig ikke! 
Jeg kan ei tenke paa det, uden Haaret 
Sig reiſer paa mit Hoved og jeg foler 
Den kolde Angſtens Froſt — er jeg fordomt 
J Evighed for mine ſtjulte Synder? 
Og var det min Tilkommelſe jeg faae? 
Var Stedet det, hvor jeg ſtal evig martres? 
O! er det ei forſildigt end? kan denne 
Forunderlige Wand maaſke mig frelſe? 
Saa vil jeg ham fra Lankerne befrie: 
— Det er en Ynk, at fee den Wand i Lenker — 
Mig negter Kongen ingen Bon; Velan! 
Jeg vil i Fengſlet til ham gaae, bekjende 
Ham hvad der ængfter mig, og at jeg angrer 
Af Sjertet mine Synder, og han kan, 
Han vil — han maa Tilgivelſe mig ffaffe! 
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Han er jo en Profet — han feer faa venlig, 

Medlidende og ffjøn ud — — Salome! 

Men er det ogſag Anger, ſom dig fører 

Til denne Mand? har ei hans ſtjonne Die 

Gjort mere Indtryk paa dig, end hans Tale? 

Jeg veed det ei — maaſte for forſtegang 

Jeg føler ſand oprigtig Elſkob. — Ja, 

Saa maa det være — thi jeg føler mig 

Et ganffe andet Veſen — Lyſet kommer 

Tilbage i min Sjæl, og jeg har Mod til 

Mig at lesrive fra Forderveren, 

Som gav mig denne Trolddomsring. — Velan! 

(kaſter Ringen fra ſig.) 

Saaledes jeg min Synd vil fra mig rive 

Øg — ſom han ſagde — kaſte Lenken af, 

Som bundet har min fangne Sjæl til Morket. 

Det lettede — jeg er ſom fodt paany; 

Dit lyſe Oie vinker mig, Johannes! 

Og i dets ſtjonne Glands jeg mig vil luttre! 

(gaaer.) 

Mundſkjenken (fader fig fee). 

Det ffal du ei, faafandt ſom jeg er — — 

(Muſik høres.) 


Bi! 
Tag forſt en Lyd med af mit Cymbelſpil! 
Den fkal gjentone i din Sjæl min Lyſt — 
Og atter dig henrive til mit Bryſt! 
(forſpinder.) 
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(Et morkt Fengſel.) 


Andreas, Simons Broder, og Philippus, en anden af Johannes” 
Diſciple, ſtaae for ham. 


Johannes. 
Gager bort! J Elfſkelige! — jeg har hort det. 
Jeg vidſte det, for Eder jeg udſendte; 
Et SOieblik omtaaged Fengſelsluften 
Den ſvimle Sjæl, og til Bekraeftelſe 
Den foled Trang: for ſtor min Fryd mig ſyntes, 
Og ubegribelig vor Salighed; 
Det var mig ſom en paradiſiſk Drøm, 
Hvoraf jeg maatte frygte at udrives. — 
J fane ham, horte ſelv hans Himmelreſt? 
O! nævn mig end engang hvert Ord, han ſagde! 
Andreas. 
Gak hen — faa bod han — og forkynd Johannes 
Hvad J har feet og hort! — de Blinde fee, 
De Halte gage, og de Spedalſte renſes, 
De Dove høre, Døde ſtande op, 
Og Evangelium forkyndes for 
De Fattige — O! ſalig, ſalig den, 
Som ei forarges paa mig! 
Johannes. 
— Salig, Herre! 
Er din Johannes nu. — Omfavner mig 
For ſidſtegang, J Elſkede! — Farvel! 
Gager rolig nu til Meſteren tilbage! 
Og ſorger ei for mig! 
Andreas. 
Skal du i Jammer 
Henſmegte her, mens vi den Meſter folge, 
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Som du har os forjættet? — o! Johannes! 
Du visſelig er meer, end en Profet, 
Det har han ſelv os ſagt — 
Johannes. 

Forglemmer ei, 
Han ſagde ogſaa, at den Mindſte dog, 
J Himlens Rige ftørre var, end jeg; 
Ja, ſandelig! — dog Held mig! jeg har ſeet 
Den Storſte i Guds Rige; priſer ham! 
Og felger ham! og ſeer ei efter mig! 


Hvo Bruden har er Brudgom — o! men fjernt 
Staaer Vennen dog og hører ham — og fryder 
Sig hoilig ved den Brudgoms Roſt ... 
Philippus. 
O Meſter! 


Den ſtore Herre ogſaa dig fkal frelſe. 
Johannes. 

Han Verden frelſe ffal. — Fred være med Jer! 
Andreas. 

Johannes! ſnart din Lenke ſprenges maa, 

Skal alle Himlens Engle for dig kempe. 
Johannes. 

Ti ſtille! — gaaer med Fred! jeg er jo tryg. 


See! min Velſignelſe jeg Jer medgiver. 
(han lægger fin Haand paa deres Hoveder og omfavner dem; de knale og 
forlade ham tauſe.) 


Johannes (alene). 
Gys ei, Johannes! for din ſtumle Bolig! 
Du har det Lys jo feet, ſom ſtraale ffal 
Et evigt Liv felv gjennem Gravens Nat 
Og lenkebundne Aanders fjerne Huler. 
Hvad vil du, muntre Solglimt! i min Demring? 
14* 
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Bil du til denne Verdens Liv og Lyſt 
Tilbagelokke ham, ſom Gud har feet 
Og oſt af Evighedens ſtore Veld? 
Nei, ſmil faa ſtjont du vil, du favre Straale! 
Spreng disſe Mure, om du vil! og viis mig 
De mange tuſind Skatte, Jorden eier! 
Jeg griber nu ei efter dem — min Sol 
Stager hoiere paa Himlen, mine Skatte 
Er ei i Muld begravne. — Fryd dig, Sjæl! 
Hvad du paa Jorden ſogte har du fundet: 
Dit Haab blev Tro, din Trængfel er forvundet. 
Salome cbommer). 
Johannes! ſee og frels en Synderinde! 
Hun ſoger Troſt og Haab og Fryd hos dig, 
Som ſelv i Lanker føler ſtorre Frihed, 
End Köngen paa fin Throne. 
Johannes. 
Hvo er du? 
Salome. 
En Angerfuld, ſom ſoger Naaden. 
Johannes. 
Held dig! 
Hvis det er faa, da fkal du finde Fred. 
Salome. 
Jeg føler den alt i din Narhed, ſtore 
Beſynderlige Mand! 
Johannes. 
Kald mig ei ſaa! 
Kun Een er ſtor i Himlen og paa Jorden: 
Han er ſom jeg et Menneſte nu vorden? 
Til ham du med din Anger nu maa gage, 
Og du ſtal finde — Kjærlighed. 
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Salome. 
Johannes! 
Dit Øie ſtraaler fjærligt mig og lyſt, 
Som ingen Andens — er dit eget Bryft 
Da tomt og folesloſt? 
Johannes. 
Nei, ſandelig! 
Med Tak det fulde Hjerte hæver fig; 
Thi mu har jeg den Elſtelige ſtuet, 
Og Lengſlen er i Kjærlighed opluet. 
Salome. 
Den Elſtelige fane du — Den, du elffer? 
Og nu? og her? — o! er det muligt — ſig det 
Endnu engang! har Salome alt vundet 
Det ſtorſte Hjerte, ſom paa Jorden lager, 
O! faa fkal hun den Saligſte nu vorde, 
Som nogenſinde Lyſet fane! — min Brode 
Udſlettes ffal — du har mig den. tilgivet, 
Skjondt aldrig du den kjendte. O! nu fkal jeg 
Losrive mig fra hver en anden Lanke, 
Og ene vare ſtjen og huld for dig. 
Din Lenke ffal jeg knuſe; ſnart ſtal Kongen 
Dig Liv og Frihed ſtjenke, og i Glaͤnds 
Og Herlighed og re ffal du leve 
Bed Kongens Hof og i den Elſktes Arme. 
(udbreder fine Arme imod ham.) 
Johannes (træder forbauſet tilbage). 
Ak! Hvo er du, ſom til Johannes taler? 
Afſindige! du aldrig mig forſtager; 
For dig har aldrig Kjerligheden ſtraalet 
J Lyſets Himmelglands — gak, Merkets Barn! 
Omvend dit Sind, hvis ei du vil fortabes! 
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Forſag forſt Afgrunds-Verdnens falſke Skatte! 
Bortkaſt forſt Tantet, ſom bedrog din Sands, 
For du vil nævne hvad du ei kan fatte, 
For du vil ffue Herren i hans Glands! 


Salome. 
Hvad? — du forſtoder mig? du mig fordommer? 
Ha! ſaa er da mit ſidſte Haab forbi: 
Du fra din Himmel kaſter mig tilbage. 
Nu vel! ſaa vil jeg til min Afgrund flye; 
Men du ffal det fortryde, folde Daare! 
Jeg ffal mig hevne, frygtelig mig heyne, 
Saaviſt ſom jeg kan over Kongen byde, 


Saaviſt ſom — ſtorre Magter mig adlyde! 
(gaaer.) 
Johannes (alene). 


Var det et Veſen fra din Flammeverden? 
Nedſtodte Skjonhedsengel! — hun var ſtjon 
Som du i Faldet end, ſtjondt hendes Aaſyn 
Formorket var af Nattens Farve. — Ve dig! 
Uſalige! — du vil ei frelſes, Ve! 

Du felv henſtyrter dig i Morkets Favn. 

O! hellige Forbarmer! — Du, ſom vandrer 
En Hyrde nu blandt den vildfarne Hjord! 
Du glemmer Ingen, ſom endnu kan frelſes; 
O! ſee i Naade og til denne Faldne — 
Selv om hun ſtager i Pagt med de Fordomte, 
Selv om hun Faklen flukker paa din Vei 

Og Himmeldoren efter mig — tillukker! 
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(Kongens Pallads.) 


(Det er Nat. Hoffet er forſamlet; der er atter Dands og ſtoiende 
Lyſtighed.) 


Kongen. 
Veed Ingen, hvor min Mundſkjenk er? Nu har jeg 
Ham her ei ſeet i trende Dage — 


Mundſkjenken (uſonlig). 
i Konge! 

Her er jeg, og til Afſted for en Tid — 

Kongen (feer fig forundret om). 
Hvad? Mundſtjenk! er du her? jeg Ingen feer; 
Det er befynderligt. — Det gaaer forvidt 
Med Hexeriet nu her ved mit Hof; 
Jeg lider ei den Spog; hvor er du? Skalk! 
Kom frem, hvis du dit Liv har kjert! 


Mundſkjenken c(uſonlig). 
Jeg kan ei, 
For du den Ring optager, ſom du ſtaaer ved, 
Og Salome paa venſtre Haand den fætter. 


Kongen. 
Hvad? ligger her en Ring? — ja, du har Ret. 
Har du dig under Jorden ffjult? — nu vel! 


Jeg vil dig i den Grille foie, Hofnar! 

(tager Ringen op.) 
Hvor er du? Salome! 

Salome (fommer forvirret). 
Hvad vil min Konge? 
Kongen. 

Lad denne Ring mig fætte paa din Haand! 
Det er en Spog, jeg med min Mundſtjenk har. 
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Han her et Sted har ſtjult fig — og vil ikke 
Sig lade fee, for det er ſkeet. 


Salome (affives). 
Velkommen! 

Forferdelige Ring! — Du havde Ret: 
Jeg trængte til dig, Troldmand! 
(ſetter Ringen paa den venſtre Haand, og Mundſtjenken ſtager for hende.) 

Mundſkjenken. 

See! her ſtager jeg; 

Hvad har J at befale? 


Kongen. 
Hexemeſter! 
Forklar mig ſtrax den Konſt! 


Mundſkjenken. 
Ved Midnat, Konge! 


Og treſt Jer med, der er ei lenge til! 


Salome (fagte til Mundſtjenken). 
Ha! ffaf mig Hevn! — Hevn over Døberen! 


Mundſkjenken Cfagte). 
Det lover jeg, dig. 
(Dronningen kommer.) 
Kongen. 
Lad os tage Sade, 
Min ædle Dronning, her, mens Salome 
Os med ſin Dands forlyſter! 
(De ſatte fig.) 
Dronningen. 
Dands, min Datter! 


(Muſikken begynder. Salome feer paa Mundſtkjenken; han rakker hende en 
Krands med net betydende Blik. Hun fatter fig pludſelig, paatager fig 
et ſmilende Aaſyn og dandſer for Köngen.) 
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Mundſkjenken (nonner bemmelig). 
Der er ſtor Lyſt i Herodes' Stad! 
Skalmeier og Fleiter klinge; 
Prindſesſen dandſer til lonligt Kvad 
J Silke, med gyldne Ringe. 


Hofnarren ſjunger faa lyſtelig 

Om Landet, hvori han har hjemme; 
Der Hundene tude til Katteſtrig 
Saa lifligt med Nattergalſtemme. 


Ei Sol, ei Maane, ei Stjerner ſmaa 
J Midnatsluften vi ſtue; 

Men naar i det ſydende Bad vi gane, 
De rode Sieſten lue. 


Levitten ſjunger ei bedre her 

J Tabernakelets Sale, 

End Uglen tuder i Flammeſtjer, 
Hvor Midnatshanerne gale. 


Kongen (affides). 

Fortryllende hun er. End fane jeg aldrig 
Saa ſtjonne Former og Bevagelſer, 
Gaa maleriſte Stillinger — hvad Fylde 
Af Vellyſt i hvert Ledemod! — hvor fvulmer, 
Hvor ſtrommer Glæden her i Skjonhed ud 
Og drukner faſt den fvimle Sands .. 
(Mundſtjenken taler hemmeligt med Dronningen. Salome dandſer endnu.) 

Dronningen Lil Mundſtjenken). 

Nu vel! 

Det ſtee! — i dette ſvimle Sieblik 
Han Alt tillader. 
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Mundſkjenken (ſagte). 
Lad os gribe det! 
(Salome nærmer fig dandſende og bekrandſer Kongen.) 
Kongen. 
Prindſesſe! til Belonning for den Fryd, 
Du ved din ſtjonne Konſt her yder mig, 
Onſt hvad du vil, og jeg dig giver det, 
Var det endog det Halve af mit Rige, 
Det ſverger jeg dig til — ved Isra'ls Gud! 
Mundſkjenken (äafſides). 
Fordomte Ord! du jager mig herfra. 
(forſbinder.) 
Salome Caffides til Dronningen). 
Min Moder! fig, hvad fkal jeg onſte mig? 
Dronningen (bvifter). 
Johannes' Hoved. 
Salome (afſides). 
Ja, det vil jeg — ha! 
Det har en Djævel hviſtet dig i Øret; 
Men det min Hevn mig raader ſelv. — Velan! 
(høit til Kongen.) 
Hvis du din Ed vil holde, Konge! giv mig 
Da Doberen Johannes' Hoved! 
Kongen (fudfer). 
Hvad? 
Saa haard en Bøn den ſtjonne Salome 
Dog aldrig vil fee opfyldt? fræv hvad Andet, 
Du helſt dig ønffer! kun ei det! 
Salome. 
Opfold 
Mit Onſke, Konge! — eller bryd din Ed! 
Og ſtaa beſtcmmet for den hele Verden! 
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Kongen (äſſides). 
Hvo har indgivet hende denne Bon? 
Den helt beleiligt kommer mig. 
(hoit.) 
Nu vel da! 
Det ſtee! — for ei min høie Ed at bryde, 
— Gfjøndt mod min Villie og mit Sjertes Lyſt — 
Jeg nodes til faa ſtrengt et Bud. 
(til en Krigshopding.) 
Lad ſtrax 
En Rettens Tjener hente hvad hun onſter! 
; (Hopdingen gaaer.) 
(Det bliver pludſelig morkt i Salen, og af Jorden opſtiger i Svovel— 


damp en damoniſk Skikkelſe, ſom en Drage, med flammende 
Strube.) 


Skikkelſen. 
Far efter mig! Nu er min Villie ſkeet — 
Jeg Eder Alle til mit Rige byder. 
Han kommen er, for hvem jeg flygte maa; 
Men nu fkal jeg med Latter dog bortgaae! 
(Skikkelſen forfvinder hylende. Alle fynfe bedøvede til Jorden, og en Skog— 
gerlatter høres i det Dybe.) 
Uſynligt Chor (fra Afgrunden). 
Tilbage, tilbage 
J flammende Hule! 
Lad Natten os ſtjule 
Hos hylende Drage! 
Hans Hoved vil knuſes paa Jord. 


Ei meer kan vi vandre 
Blandt Menneffevrimlen; 
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Opklaret er Himlen: 
De kjende hverandre — 
Og gyſe for Slangernes Spor. 


Tilbage, tilbage 
Hvor Lyſet ei ſtraaler! 
Dets Glands nu ei taaler 
Den hylende Drage; 
Hans Hoved vil knuſes paa Jord. 


(Fangſelet.) 


Den gamle Zacharias ſtager for Johannes. 


Zacharias. 
Min Son! min Son! Ak! byt forlod du mig? 
Hvi voldte du mig denne Hjerteforg, 
At ſee dig her i Lenker? 
Johannes. 
Rolig, Fader! 
J Gladestaarer jeg min Lenke bader — 
Vid, Gud har hort min lengſelfulde Bon; 
Hans Son jeg ſtuet har, den elſtelige: 
Han kommen er, og med ham Himlens Rige — 
O! Fader, Fader! fryd dig med din Son! 
Zacharias. 
Mesſtas? 
Johannes. 
Ja, nu er det opfyldt blevet, 
Hvad i Aarhundreder os var forkyndt: 
See! nu er Verdens nye Dag begyndt; 
Dens forſte Glimt har Morkets Hær fordrevet. 
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Zacharias. 
Hvad ſiger du? 
Johannes. 
Vor Traengſel er forbi! 
Den bundne Aand ſig haver, frelſt og fri — 
De bange Tiders ſtore Nat er ſvunden, 
Og Eoighedens Morgen er oprunden! 
Zacharias. 
Forunderlige Son! Hvad har du feet? 
Johannes. 
Mig er en ſalig Aabenbaring ſkeet: 
Alkjcerligheden er til Jord nedſteget, 
Har Himlen til Forbarmelſe bevæget, 
Den har ſin ſtore dunkle Sky adſpredt. 
Nu ſtager for Livets Born den evig aaben; 
Jeg ſelo har viet Frelſeren ved Daaben; 
Ja, Fader! disſe Oine har ham feet, 
Og nu jeg kan med hellig Fryd dem lukke: 
Det Lys, de fane, kan Gravens Mulm ei flukke, 
Jeg har fuldendt — jeg har hans Gang beredt. 
Zacharias. 
Var det dit ſtore Kald da? 
Johannes. 
Ja, ſaa ringe 
Jeg er mod ham, ſom kommen er, — ſaa ſtort 
Det Budſtab var, jeg maatte om ham bringe; 
Jeg ſmelter ſalig i hans Storhed bort, 
Og takker Gud, ſom gav min Andagt Vinge; 
Med den min Aand henhvirvler i hans Glands, 
Den mindſte Funke i hans Stjernekrands. 
Zacharias. 
Hvor er han? Son! o! led mig til hans Fodder, 
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At jeg ham og kan ffue og tilbede, 
For mine Dages korte Tal er endt! 
Dog ak! det kan du ei — blev det din Lon? 
Skal du, ſom, from og uden Krav paa Hæder 
Og Verdens Pris, beredte Herrens Vei, 
J Lenker doe? — hvi frelſer han dig ei? 
Johannes. 
Han har mig frelſt, er min Forloſer vorden; 
Men disſe Lenker ei han knuſe ffal. 
De ſtore Baand, ſom fandt min Aand til Jorden, 
Dem har han loſt; opfyldt er her mit Kald. 
Hvor Chriſt ſkal gage, maa førft Johannes vandre, 
Derfor vi kan ei folge med hverandre. 
See! Livets Vei nu aaben for ham ſtaaer — 
Nu gjennem Gravens Nat jeg forudgager. 
Zacharias. 

O! Son! du mig bedrover .. 

En Krigshovding (fommer). 

Jeg forkynder 

I Kongens Navn din Dodsdom dig, Johannes! 
For Oxens Slag dit Hoved falde ſtal. 
Bered dig! om en liden Stund han kommer, 


Som Dommen fkal fuldbyrde. 
(peger paa Zacharias.) 
Hvo er Denne? 


Johannes. 
Min gamle Fader. — Lad os Afſted tage! 
Og jeg er rede. 


Hovdingen. 
Vel! — men kort! 
(gager.) 


(De betragte hinanden længe tauſe; endelig ſtorter en Taareſtrom ned over 
Oldingens Kinder.) 
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Johannes. 
Du græder — 

O! græd ei Fader! — Natten er ei lang, 

Og tung er ei den Sti, jeg nu betræder: 

Bag Mulmet toner lyſe Engles Sang, 

Og Fredens Seraf mig ved Haanden leder. 

O, Fader! ſtands mig ikke paa min Gang! 

O! lad os tage Afffed glad og rolig! 

Vi fkal jo atter ſamles i Guds Bolig. 


Zacharias (ſmertelig). 
Det veed vi ei. 
Johannes. 
Jo, jeg det veed forviſt; 
Farvel! min Fader, gak til Jeſus Chriſt! 
Han fkal befræfte hvad mig Aanden ſiger, 
Imens den hæver fig fra Stevets Riger. 


Zacharias. 
O! lad mig i dit Fengſel med dig døe! 
Lad ſamme Staal, hvorfor du grumt ffal bløde, 
Da ogſaa træffe denne ſelograge Isſe! 
Og lad din gamle Faders Blod fig blande 
Med dit, min eneſte, min elſkte Son! 
Hvad fkal en barnløs Olding meer i Livet! 
Johannes. 
See Frelſen forſt, ſom blev os Alle givet! 
Og folg mig faa i Herrens Navn! — Farvel! 
Betyng med dine Taarer ei min Sjæl, 
At den fan fri og let fig have! 
Zacharia 5 (betragter Johannes noie). 
Himmel! 
Du ſtager os aaben — ja nu troer jeg det: 
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Du ſmiler til mig i Johannes' Blik, 
Og troſtet ffal jeg Frelſeren nu mode! — 
Farvel da, Son! — omfavn mig ſidſtegang! 
— Farvel! — din Andagt jeg nu meer ei hindrer; 
En hellig Taare i dit Oie tindrer — 
Hav Tak for den, min Son! — vi ſamles viſt! 

Comfavner ham endnu engang og iler ud.) 

Johannes. 
Ja, evig Fader! med vor Frelſer hiſt. 
. . . Han har forladt mig; ene ſtager jeg nu 
Paa Livets dunkle, underfulde Grendſe. 
Hvad ſelſom Gyſen gjennemisner mig? 
Jeg er dog kun et Menneſte, ſom Andre, 
Og denne Vei er underlig at vandre. 
(knaler.) 


O! rak mig, Herre! nu dit Sfjold, 
At ei jeg fkal forſage! 

Mig griber Dødens Haand, faa fold, 
Bil ned i Mulm mig drage. 


O! Herre, ræf mig nu din Haand! 
Borttag min Afſtedstaare! 

Send mig i Dodens Stund din Aand! 
Nu angſtes jeg fan ſaare. 


Min Vet faa blodig er, faa mork — 
O! lad mig ikke grue! 

Det Lys, jeg ſaae i Jordans Ork, 
Lad evig for mig lue! 


.. Du hører mig! — Du er mig nær! 
Huſvpalelſe du bringer; 
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Er det din Aand, ſom ſvaver her 
Paa Lyſets lette Vinger? 


Oh er det dig, ſom for mig ſtaaer? 
Min Herre og Befrier! 
Du ſmiler ljerlig og bortgager, 
Velſigner mig og tier. 
(Han reiſer ſig.) 


O! kom nu, Dod! jeg blegner ei; 
Jeg for din Nat ei gyſer. 

Lad mig nu gaae min Herres Vei! 
Hans Aaſyn for mig lyfer. 


(Han rakker Kongens Tjener Haanden, ſom afhenter ham til Døden, 
og gaaer.) 


Chor af Hyrder (paa Marken ved Jerusalem). 
O! ſalige Fryd! vi har Frelſeren feet: 
Han vandrer paa Jorden blandt Menneſkeſkarer; 
Hans Lys er oprundet, hans Vet er beredt, 
Guds lonlige Raads Aabenbarer. 
Lovſjunger ham, Alle, 
Som Herren paakalde! 
Lovſjung ham, o, Himmel! lovſjung ham, o, Jord! 
Den Hellige mellem os boer. 
Uſynligt Chor (fra det Heie). 
Halleluja! hvert Knæ fig boie 
Paa Jorderig — ſom i det Høie! 
Iſtem, o Jord! 
Cherubers Chor! 
Salig, hvor Orkenens Roſt er forſtummet, 
Aanden Alkjerligheds Ord har fornummet — 
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Evige Retfærd! evige Naade! 
Ordet, ſom loſer Gaadernes Gaade, 
Gager gjennem Verden med Guddommens Reſt, 
Boer i et Menneſtebryſt — 
Wre være Gud i det Heie! 
Hyrderne (nale). 
Wre være Gud i det Hoie! 


Rettelſer. 


— ß fraoven: favned læs: ſavned 
— 16 — fig les: mig 


Samlede 


Dramatiſke Digte 


af 


Bernhard Sev. Ingemann. 


Fjerde Deel. 


Anden Udgave. 


(Coveridderen. Tasſos Vefrielſe.) 


PP 


Kjobenhavn. 


C. A. Reitzels Bo og Arvinger. 
Bianco Lunos Bogtrykkeri. 
1853. 


Såverndderens 


Tragoedie. 


Ingemanns dram. Digte. IV. | 


Perſonerne. 


Benno, en gammel Ridder. 
Margaretha, hans Huſtru. 

Johanne, deres Datter. 

Ubald, en ung Ridder, Formand for Loveforbundet. 
Grev Eberhard. 

Agnes, hans Datter. 

Reinald, Troubadour og Ridder. 
Uffo, 

Albrecht, 

Rudolph af Savoien og flere Riddere. 
Grimhild, en omvankende Taterkvinde. 
Ridderſvende og Terner. 


(Tiden er i Slutningen af det 14de Aarhundrede. Stedet er ſnart paa Rid! 
Bennos, ſnart paa Grey Eberhards Ridderſeder og i Omegnen deraf.) 
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(Vild Skov i Nerheden af Bennos Ridderborg. Det er Aften. 
Grimhild kommer med Betlerſtab i Haanden og en Bylt paa 
Ryggen.) 


Grimhild (Getragter Borgen i Baggrunden). 


Nu er jeg her da endelig; hiſt kneiſer 

Din ſtolte Borg, o Benno! — J din Lykke 
Du drømmer mindft, at jeg er dig faa ner. 
Du troer vel, jeg er brendt for lenge ſiden, 
Om ei begravet i et Fangetaarn; i 
Nei, der har jeg fun boet engang imellem, 
See! Derfor kommer jeg faa ſent igjen. 

J tyve Aar har jeg nu flakket om 

Og ſpaget og betlet for det uſle Liv 

Og kummerlig bevaret det til Hevnen; 

Nu kommer jeg at fee om den er moden. 

— Ha! Benno! hvis ei Stjernerne mig ſtuffe, 
Og alle Ravnemarker nu ſpage feil, 

Saa ſtal du ſnart fortryde, du mig fveg, 

Og brød den Ed, ſom Morkets Magter horte. 
Kulſvierdatteren var god nok til 

At fode dig en Son — men ei til her 

At leve med dig paa dit Ridderſede; 
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Dertil var kun en Ridderdatter værdig. 

Jeg lod dig flye — jeg hindred ei din Lykke; 
Men tro ei, jeg har Eden glemt, jeg ſvor dig! 
Nu har du levet ſom den rige Mand 

J tyve Aar, og glemt Forbandelſen; 

Dog nei, Meneder! — du den ſelv opfoſtred: 
Du tenkte ikke paa, da du mig favned, 

At jeg var den Ulvinde, ſom engang 

Dig ſtulde føde Ulveungen Ubald 

Og kaſte den midt blandt din tamme Hjord. 
— Nu maa han være voren alt, og Held mig, 
Ifald han træder i fin Faders Spor! 

Saa ffal han viſt fin Moders Hevner vorde. 
Jeg ſeer en Jager hiſt; ham vil jeg fritte. 
Mig Ingen fjende ffal, ſelv ikke Benno, 

Dertil jeg er for rynket nu, for ſolbrendt: 

Jeg ligner mere nu et udbrændt Kul, 

End Gloden, ſom engang hans Hjerte tændte. 


Ubald 
(kommer med Bue og Jagtſpyd og ſynger): 


Det gaaer faa lyſtigt i Ridderens Dyſt, 
Saa lyſtigt i Jegerens Skove: 
J Dodsfaren ſvulmer det modige Bryſt; 
Mit Liv er, at vinde og vove! 
Men kan jeg ei kjobe med Blod min Lyſt, 
J Fred jeg dog ei vil indſove. 
Gjennem Buff, gjennem Krat! 
Over Fjeldene brat! 
Med Hornenes Klang! 
Med Hui og med Sang! 
Rap, Hunde! mig Ulven opſporer! 
Jeg Spydet i Bringen den borer. 
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Grimhild. 
Ret faa! du glæder dig ved Faren, Knøs ! 
Naar du kan ſkue Ulveblod — 
Ubald 


(betragter hende og træder med Studſen et Skridt tilbage). 
Hvad ſeer jeg? 
En gammel, rynket Hex! 
Grimhild. 
Nu, ſom du vil! 
Var jeg faa fandt en Hex, ſom jeg er gammel, 
Saa kunde jeg maaffe din Lykke gjøre; 
Nu kan jeg kun den viſe dig. 
Ubald. 
Hvorledes? 
Kan du da ſpaae? 
Grimhild. 
Und mig en lille Skjerv! 
Og jeg ſtal give Kundſkab dig derfor. 
Ubald (fafter bende en Almisſe til). 
Maacke du har i Klogfkab hvad du mangler 
J Skjonhed, Kvinde! — ſig mig til en Prove, 
Veed du hvem Ridder Übald er? 
Grimhild (betragter ham forundret). 
Du? — 
Ubald. 
Ja, 
Det Svar jeg ſelv dig jo i Munden lagde; 
Men hvo er denne Übald, her du ſeer? 
' Grimhild (affives). 
Jeg Blinde, ſom ei kjendte ham! — ha, ſtyrk mig, 
Min Hevn! at ei jeg moderlig ham favner! 
Det Menedsfoſter! — nei, jeg hader ham. 
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Ubald. 
Du taler med dig ſelv; ja længe kan du 
Vel ponſe paa hvad ſelv jeg ei kan ſige. 
Grimhild. 
Saa hør da! — jeg veed Mere dog, end du; 
Du fkal dig juſt ei roſe af din Fodſel: 
Af ingen Slags Velſignelſe den veed. — 
Din Fader var en vild, en trolos Ridder, 
Men ſterk derhos og vanſtelig at modſtaae 
Saavel for Mand ſom Kvinde. Du ham ligner; 
Men deraf ffal du ei hovmode dig: 
Imens din kjere Fader leved lyſtig 
J Glands og Herlighed, faa gik din Moder 
Omkring med dig for hver Mands Dor og — tigged. 
Ubald (forundret). 
Hvad! dette ſidſte Ord var Sandhed dog. 
Grimhild. 
Troer du maafke, det forſte da var Løgn? 
Saa hør! jeg kan Hiſtorien fuldende — 
i (leer.) 
Nei, det er ſandt, ei Enden er endda. 
Ubald. 
Hvad veed du meer? du leer faa djavelſk, Kvinde! 
Grimhild. 
Engang din Moder kom til denne Borg; 
Dengang var du paa fjerde Aar. — Hiſt henne 
Sad under Lindetreet Ridderfruen, 
Margrethe, med fit ſpede Barn ved Bryſtet. 
Din Moder fane det Pigebarn i Haanden 
Og ſpagede det en ſelſom Skjcebne — 
Ubald. 
Hvad? 
Hvo er du, at du Alt det veed? 
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Grimhild.“ 
En Her — 

Hvis du ſaa vil — nok, at jeg veed det! — Seer du, 
Da fane Margrethe med Medlidenhed 
Hvorledes du var ſorteblaa af Slag, 
Du af din Moder daglig fik — hun loved 
At ſorge for dig, ſom fit eget Barn, 
Hvis Betlerkonen vilde afſtage dig; 
Og Moderen var glad, hun blev dig kvit: 
Hun gav endnu et Spark dig med til Afſted 
Og lod dig blive her. — Saameget veed jeg, 
Samt at du var en Ogleunge dengang, 
Og at du blive ffal faa ſtor en Skurk, 
At du ffal gage igjen, naar du er død. 


(vil gaae.) 
Ubald (holder hende tilbage). 
Afſtyelige Her! Hvo er du? 
Grimhild. 
Derom 
Du ſporge kan din Fader og din Moder: 
De kjende mig. 
Ubald. 
Hvo var min Fader da? 
Hvor er han? — lever han endnu? 
Grimhild. 
Derpaa 
Du ſkal fane Svar, naar tredie Gang du feer mig. 
Ubald. 
Sig, lever da endnu den Ravnemoder, 
Som ſparked mig i Verden ud? 
Grimhild. 
Hun — ja, 


Nei, hun blev brændt, ſom Her — men gaaer igjen. 
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Ubald. 

Hvad ſiger du? — ha, nu jeg feer det, Kvinde! 
Du drive vil din Spot med mig; du har vel 
Foruden Moie kunnet forffe ud 
Mit Barndomseventyr; men derfor ffal du 
Ei binde mig paa Wrmet, du er Spaakvind, 
Skjondt du ſeer helvedes nok ud dertil! — 
Nu har jeg lengenok hort van din Sladder 
Og glemt min hele Jagt for Kjaerlingfnak. 
Gaa nu — (mumlende) ad Helved til! 

Grimhild (afſides). 

Ja, naar jeg fager 
Dig og din Fader med, du Hevnens Foſter! 
(hoit.) 
Naar ffal dit Bryllup ſtaae? 
Ubald. 
Veed du og det? 

Har du alt Ridder Bennos Datter ſeet? 
Bov ei at komme hende meer for Sine! 
Hun kunde føde mig engang til Verden 
En Hexeunge, ſom dig ligned. 

Grimhild (afſides). 

Herligt! 

Saa ſtuffed J mig ei, J dunkle Magter! 
Forbandelſen den hele Slægt fkal knuſe! 


Ubald. 
Hvad mumler du igjen? 
Grimhild. 
Jeg ſpaaer dig Lykke, 
Het megen Lykke til dit Agteſtab 
Med Bennos ſtjonne Datter. 
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ubald. 
J din Mund 
Lykonſkning Finger mig ſom Helvedlatter; 
Og ſiger du end eengang, hun er ſtjon, 
Saa vil jeg troe, hun er faa grim ſom du. 


Grimhild. 
Jeg veed, du elſter heftigt — 


Ubald. 
Ha! forgift ei 
Min Kjærlighed med dine Leber, Kvinde! 
Faſt ſynes mig, jeg elffer hende mindre, 
Fordi du ſiger det. 


Grimhild. 
„Jeg raader dig, 
Opſcct ei nogen Dag din Lykke, Ridder! 
Men lad mig fnarlig dandſe paa dit Bryllup! 


Ubald. 
Bort fra mit Aaſyn, Taterkvinde! bort! 
Jeg kan dit vemmelige Smil ei udſtaae. 


Grimhild. 
Huſt paa hvad jeg har ſagt! hold Bryllup ſnart! 
Som Veir og Vind er du med ſamt din Lykke — 
Du fkal mig fee igjen. 


Ubald. 
Maaſte du mener, 
Jeg kunde blive nødt dertil i Helved; 
Her ſkal jeg vide at befrie mig fra 
Saa fælt et Syn: — afſted, du rynfne Her! — 
Skal ei jeg hidſe mine Hunde paa dig! 
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Grimhild. 
Vi fees igjen! — huſt paa hvad jeg har ſagt! 
lafſides.) 
Far hen, min Son! — Forbandelſe dig folge! 


(gaaer.) 
Ubald (alene, ſtotter fig tankefuld paa fit Spyd). 
Hvad mumled hun igjen? — en Isnen foer 
Igjennem mig. — Var det min Moders Gjenfærd? 
Hun ſagde jo, min Moder lengſt var brendt, 
Men gik igjen — maaſke i denne Spaakoind? 
Hun var jo ogſaa flig en Taterkvinde, 
Som gik omkring og ſpagede Folk og betled; 
Hun ogſaa var en arrig Hex, ſom denne: 
Hun flog mig jo hver Dag, ja ſelv til Affked 
Hun gav et Spark mig til Erindring om fig. 
— Ha, Ubald! hvad er din Beſtemmelſe? 
Din Fodſel fely var en Forbrydelſe — 
Din Fader var en Skurk — din Moder var 
En lumpen Her — hyvad ſtal af dig der vorde? 
En Ridder er jeg alt, en agtet Ridder, 
Alt Formand for det ſtore Loveforbund; 
Hvor mangen rig Abbed har ei mig kaaret 
Til fin Beſkytter alt — hvor mangen Rigsſtad 
Maag alt ei ffjælve for mit Navn! — Selv Benno, 
Den gamle, ſtolte Ridder, maa hoiagte 
Sin Pleieſon — hans Datter elſter mig; 
Snart er min Brud den yndige Johanne — 
Jeg er den lykkeligſte Ridder — ha! 
Og dog jeg ſynes ſom til Kval beſtemt, 
Har ingen Ro i Hjertet, ingen Hvile, 
Selv i Johannes Arme. — Altid ſtormer 
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Det i mit Inderſte. — Hvergang jeg nærmer 
Mig elſtovsſvimmel til den Elſtede, 

Hun gyſer — og jeg isner felv i Flammen, 
Og bort jeg rives af den indre Storm, 

Om ei til Kamp, faa dog paa Ulvejagt, 

Fra Fjeld til Fjeld, nu over dybe Afgrund, 
Nu i den vilde Skov: — naar Livet ſvaver 
Som i et Haar, ſaa er jeg forſt tilfreds. 
Blod maa jeg hver Dag ſee. Ha! fort igjen! 
Hvor har jeg mine Jagere forladt? 

Og hvor blev Ulven af, min Pil alt lammed? 
— Endnu ſtager mig den gamle Hex for Die. 
Saa ſtor en Skurk fkal altſaa Übald blive, 

At ei engang han ffal fade Ro i Graven? 
Fordomte Kjerlingſnak! — fort! lyſtig, Ubald! 
Udſlyng dit Spyd og ſjung i vilden Sky! 

Og Djaole ſelv fkal for din Styrke flye! 


(Jagthorn høres i Skoven, og en ſuſende Lyd i Luften ſom en Flok Træf- 
fugle fare forbi.) 


Ubald (gaaer bort og fynger): 
Hvoad ſuſer faa lyſtig i Storm og i Nat, 
Gjennem Luft, over Sfoy, over Fjeldene brat? 
Ha! det er den vilde Jager. 


Herr Hakelberg farer paa Gangeren hvid 
Gjennem Luft, over Skov, paa den vante Tid — 
Ha huſſaſa! ſjunger den Jager. 


De Lufthunde tude til Hornenes Lyd; 
Ban Skyhingſte Dedningefkaren med Fryd 
Henſuſer med ilende Jager. 


* 
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Paa Jorden et havde du Riſt eller Ro, 
I Himlen der er dig for ſtille at boe; — 
Far hen da! urolige Jæger! 


„Saa fkal jeg nu flyve til Dommedag, 
„Gjennem Nat, gjennem Storm, under Stjernetag — 
„Hui! følger mig!“ — ſjunger den Jager. 
(Jagthornene lyde.) 


(Have ved Bennos Borg. Maanen ſtager op.) 

Johanne (alene). 

Hvor bliver Ubald? — nu ban after farer 

J Sfoven om, med Jægere og Hunde, 

Og kommer ferſt vel modig hjem imorgen, 

Med dræbte Ulve og med fælfom Glæde 

Det fæle Bytte lægger for min Fod; 

Da favner han mig fjærlig vel igjen 

Med blodig Arm og fønderrevne Klæbder, 

Men ængfter mig kun med Fortællinger 

Om fine overſtandne Eventyr, 

Hvorledes han fit Liv hvert Sieblik 

Paa Spil har fat: ſnart er hans Ganger ſtyrtet 

Hoit paa et Fjeld — fnart er han ſprungen over 

Saa ſtor en Afgrund, at mit Haar ſig reiſer 

Af Radſel ved Fortællingen; — og neppe 

Han atter aabner mig fit ſtore Hjerte 

Og blusſer elſkovsfuld, før. atter han 

Urolig er og efter Kampen lenges 

Og Jagt og Ridderſpil. — Forunderligt, 

At jeg den vilde Helt fan heit kan elſte! 

. . . Ak! Ubald! Ubald! river kun ei Stormen 
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Tilſidſt dig paa en Afvei, ſom os fjerner 
For Jord og Himmel! — ak! jeg ſkjelver for dig 
Og kan kun bede for din Salighed. 
Benno (kommer). 
J Haven her ſaa ſilde, Barn! 
Johanne. 
Ak! ja, 
Paa Borgen ſynes mig fan ode, Fader! 
Naar Übald ei er hjemme, og naar du 
J Krogen ſidder, tankefuld og taus, 
Og ſtirrer paa dit gamle Skjold paa Væggen, 
Mens Moder har faa travlt med Omſorg for 
Mit Udftyr og min Brudepynt. 
Benno. 
Dermed 
Du ffulde hjælpe hende, Barn! og glæde 
Dig til din Lykke; thi du agter det 
Dog for en Lykke, at den tappre Ubald 
Har foretrukket dig for alle andre 
Af Landets ſmukke Ridderdottre? 
Johanne. 
Ja, 
Jeg føler mig kun lykkelig ved ham; 
Men mangengang jeg frygter, jeg dog aldrig, 
Selv med min inderligſte Kjerlighed, 
Bil kunne gjøre Ubald ſaa lykſalig, 
Som blot et venligt Ord af ham, et Smil 
Kan gjore mig. 
Benno. 
Hm! elffer han dig ei da? 
Johanne. 
Jo, Fader! visſelig! — og det faa hoit 
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Som denne Helteſjel formager at elſke; 
Men Kjerligheden er dog ei for ham, 
Hvad mig den er — det Hoieſte paa Jorden, 
En Anelſe om Himlens Salighed — 
Ham er den kun en Vederkvagelſe, 
En Hvilen efter Kamp og Ridderferd; 
En Folelſe kan ei hans Aand udfylde: 
Den ſtraber efter Idræt kun. 

Benno. 

Det maa den! 

Det var ei godt, hvis Ridderen forglemte 
Sin Gjerning for fin Mo: med Elſkov, Barn! 
Kan Helten ei forfvare Land og Rige; 
Men den fkal, ſom en Fredens Engel, flette 
Sin Blomſt i Seierherrens Laurberkrands. 

Johanne. 
Jeg veed det, Fader! vi er med vor Elſfkov 
J Heltens Oine Blomſter kun paa Veien, 
Skabt til at brydes eller tredes ned; 
— Dog nei, for Übalds Hjerte blev jeg Meer, 
Og ei jeg fordrer, han Natur fkal vexle 
Og ſmelte hen i Følelfer, ſom Møen; 
Maaſte jeg vilde mindſt det ſelv fordrage, 
Om her han ſtedſe ſad paa Borgen hos mig 
Og ſang for mig og fletted Krandſe til mig. 
Nei, lad ham færdes kun med Skjold og Landſe! 
Det anſtager ham; og Skrammen over Banden 
J mine Sine pryder ham langt meer, 
End noget Diadem en Fyrſte pryder. 

Benno. 
Ret faa, min Datter! ſaadan tanke maa 
Den tappre Ridders ædle Mo. 
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Johanne. 
Men, Fader! 
Det vilde Jegerliv gjør Hjertet haardt 
Og koldt tilſidſt; er det da Ridderpligt 
At dræbe vergeloſe Dyr for Spog? 
Benno. 
Hvad ſtulde Ridderen fig foretage 
J Fredens Tid, naar det var ham forment 
At føre Krig mod Ulve og mod Bjørne? 
Det er ei fvage, vargeloſe Fjender, 
Og Kamp mod dem er ikke Speg; — dog Übald, 
— Jeg tilſtaager det — er mig for vild en Jager: 
Jeg ſelv jo fane ham ſidſte Paaſkemorgen 
Forfolge Vildtet over Kirkegaarden, 
Mens indenfor man ſang og bad; men dengang 
Det havde ogſaa ner ham koſtet Livet; 
Brat over Gravene hans Ganger ſtyrted — 
Han var jo længe lam derefter; — dog 
Sligt vannes han vel af med, naar du ferſt 
Hans Huftru bliver. 
Johanne. 
Ak! min Fader! lad os 
Ei dermed ile! — jeg er end ſaa ung — 
Det er for tidligt — lad os tøve kun 
J nogen Tid dermed! 
Benno. 
Det er ei godt 
At ſette op forlenge hvad ffal ffee: 
Foranderligt er Menneſkenes Sind, 
Og Ingen for fin Folelſe kan fvare, 
Jeg veed nok hvad den Aengſtlighed betyder, 
Jeg merker hos dig; den har du tilfælles 
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Med alle Brude; det er ſom med Børn, 

Der forſtegang ſkal gane paa Is — de ffjælve, 
De vakle ved det forſte Skridt; men ſiden 

De glide frydfuld paa den ſtjonne Bane. 

Ver du kun rolig, Barn! er det blot viſt, 

At du og Übald elſte ret hinanden 

Som Feſtemo og Ungerſvend — faa — 


Johanne. 
Fader! 
Har du ei hort det Eventyr om Prindſen, 
Som var en Ulv? — jeg drømte ſidſte Nat, 
Jeg felv var Ulvens Brud. 


Benno. 
Du har nu ogſaa 

Dit Hoved altid fuldt af Eventyr; 
Jag flige dumme Drommeſyner bort! 
Du veed jo, Ubald er en ædel Ridder; 
Han ved fin Daad har fig et Navyn erhvervet, 
Saa frygteligt for Ridderſkabets Fjender, 
Ut ingen Helt fan maale fig med ham 
J hele Landet, — At han mener det 
Saa brav og ærlig med fin Kjærlighed, 
Som nøgen Mand, derpaa du dog ei tvivler? 


Johanne. 
Nei, ſandelig! han har faa helligt ſvoret 
Mig Kjærlighed og Trofkab, at jeg aldrig 
Bil derpaa kunne tvivle; og ferſt nu, 
Da Tiden nærmer fig, jeg ffal beſtemme 
Vor Bryllupsdag, det ængfter mig faa fælfomt, 
Hvorfor ſtal vi og ile? 
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Benno (utaalmodig). 
Frygter du, 
J ei vil blive lykkelige ſammen? 
Johanne. 
Det er juſt det Forunderlige, Fader! 
At uden ham det ikke mig er muligt 
At tenke nogen Lykke mig paa Jorden; 
Og dog for denne Lykke felv jeg ſtjelver. 
Hor, fig mig, Fader! blev det ikke ſpaaet mig 
Alt i min Barndom, at min ſtorſte Lykke 
Mig ſtulde gjøre grendſelos elendig 
Og drage Jammer over hele Slægten? 


Benno. 
Dumt, at man ſagde dig den Ammeſnak! 
Derover altſaa er det, du dig græmmer? 
Johanne. 
Jeg kan ei negte det: den Spaadom kan jeg 
Dog aldrig ganſke glemme — ſtjondt jeg kun 
Har hort det ſom et udleet Sagn — 
Benno. 
Der kommer 
Din Moder, Barn! tal ei til hende derom! 
Hun er i flige Ting et Barn, ſom du, 
Og lægger alt for megen Vægt paa flige 
Urimelige Drommerier. ; 
(gaaer tilſide og ryfter paa Hovedet.) 
Margaretha (kommer). 
Datter! 
Kom nu og prøv din Brudekladning! 
Johanne. 
Ak! 
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Er den alt færdig? — det er aldrig muligt — 
De mange ſmaa og fine Leg — 
Margaretha. 
Dem alle 
Har jeg omhyggelig fuldendt og foiet 
eig efter dine Barnegriller. 
Johanne. 
Men 
Baldyringen? de forte Lillier? 
Margaretha. 
Alt 
Er ſom du det har onfket, Barn! endſkjondt 
Din underlige Smag jeg ei begriber; 
Det kan umuligt klede ſmukt, men koſter 
Kun megen Tid og ilde anvendt Flid. 
Johanne. 
Ver ikke vred derfor! min gode Moder! 
Jeg har ſaa mange Luner, ſom jeg ſelv 
Kan ei forklare mig; i ſlige Smaating 
Er det dog vel tilgiveligt — 
Margaretha. 
Saa kom mig 
Nu ei igjen med nye Indfald, Pige! 
Du er jo ellers ei forfængelig; 
Men aldrig bli'er den Brudepynt dig god nok; 
Min tog ei halv faa megen Tid at virke, 
Og var dog efter den Tids Smag helt prægtig. 
(til Benno, ſom nærmer fig igjen.) 
Kan du erindre, hvordan jeg fane ud, 
Vor Bryllupsdag? min Benno! 
Benno. 
26dle Viv! 
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Det ſtal jeg aldrig glemme, og end mindre 
Jeg glemme kan hvor lykkelig du gjorde 
Den vilde Benno: i din Arm jeg glemte 
Hver Ungdomsdaarlighed — og vied ind 
Det ſtormende, det aldrig glade Hjerte 

Til ſtille Fryd og huslig Lykke. 


Margaretha. 
Derfor 
Jeg priſer Gud. Nu er den bedſte Tid 
For os forſvunden; nu vi fkal os glæde 
Ved vor Johannes Lykke og opleve 
Paany i vore Berneborn. 


Johanne. 
O Moder! 
Tal ikke derom! 
Margaretha. 
Hvorfor ei? min Datter! 
Det er en Moders ſtorſte Fryd at tenke 
Sit Barn lykſalig med en værdig Mand, 
Og ham har du i Übald fundet. — Himlen 
Har ſtyret Alt faa vel. Den Dag, jeg fad 
Hiſt under Lindetræet og dig vugged 
Paa mine Arme, tenkte mindſt jeg paa, 
At Drengen, ſom med Betlerkonen kom 
Og bad mig om en Stkjerv og rørte mig 
Gaa inderlig, at ei jeg kunde meer 
Afſee ham, men tog ham af Hænderne 
Paa Moderen, den unaturlige, 
Den ſlemme Kvinde — dengang drømte jeg 
Mindſt om, at denne Dreng mig fkulde lønne 
Saa ſonlig ſmukt engang for hin Velgjerning 
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Og gjøre min Johanne lykkelig. 

Hvor Herrens Veie dog er underlige! 
Benno. 

Ja deri har du Ret, min Huſtru! — ſtrax 

Jeg ſyntes godt om Drengen: han var vild 

Og uregjerlig, ſom jeg ſelv har været, 

Da jeg var Dreng; ſee! derfor holdt jeg af ham. 

Jeg forudſagde ſtrax, han blev engang 

En uſcedvanlig Mand, med ſtore Kræfter 

Og ſterke Lidenſkaber; det kom an kun 

Paa hvordan han blev ledet; thi Naturen 

Ham havde hen mod Grændfeffjellet kaſtet 

For ſtore Dyder eller ſtore Lafter. 

Vel, at hans Aand den gode Retning tog! 

Nu leder Ridderſkabet om hans Mage. 

Der har vi ham! 


Ubald ckommer, mork og heftig). 
Var hilſet, Ridder Benno! 
Og I, Margrethe! — 
(til Johanne.) 
Dennegang jeg bringer 
Dig intet Bytte. 
Johanne. 
O! medbringer du 
Kun, ſom tilforn, et ret forneiet Hjerte, 
Saa var din Jagt ei frugteslos. 
Ubald (omfavner hende). 
Johanne! 
Mit Hjerte blev en Gaade mig: hos dig 
Jeg ſtedſe ſtulde froͤdes ſom i Himlen, 
Og kan jeg det dog ſjelden — nu! faa maa du 
Dog ei min Kjerlighed tilregne det; 
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Nei, ſtriv det ene pan Naturens Regning, 
Og paa det tunge Blods! 

Benno. 

Tak du Naturen! 

Den har dig ei ſtedmoderlig behandlet, 
Saalidt ſom min Margrethe. 

Ubald. 

Ridder Benno! 

Dig og din Huſtru har jeg meer at takke, 
End den Natur, du vil jeg ſkal lovpriſe: 
See! den har med det nøgne Liv ubkaſtet 
Mig i den vide Verden, uden Fader 
Og med en Oglemoder. Eder kun 
Har jeg at takke for hvad nu jeg er; 
Men bliver jeg, trods al jer Godhed, nu 
Tilſidſt dog ulykſalig, faa jeg derfor 
Den ſamme „venlige“ Natur kan takke, 
Som hyllede min Fedſel ind i Natten 
Og gav mig denne Uro i min Barm, 
Som ſtedſe fra min Glæde mig bortriver 
Og hindrer mig at fætte ftadig Fod 
J Jordens Paradis. 

Benno. 

Hvad fattes dig? 

Ubald. 
Ja vidſte jeg kun det, faa var jeg rolig: 
Gaa ffulde jeg med egen Haand vel vide 
At gribe ind i Lykkens ſtore Hjul 
Og ſtandſe — eller ſonderbryde det. 
Mig faͤttes ſtedſe Noget, ſelv hos Eder, 
Selv i din Arm, min elſkede Johanne! 


Men hvad det er — min merke Skjabne ſkjuler .. 
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Benno. 
Har du ei vundet Hæder nok? 

Ubald. 

O! jo, 

Det er ei det, jeg favner: Wrens Glands 
Har længe nok mig blendet; nu mig ſynes, 
At ogſaa den ſit Trylleri har tabt. 

Johanne. 
Er dig min Kjærlighed ei nok? 

Ubald. 


Du veed det, 
Nok til i visſe ſtjenne Sieblikke 


At dysſe ſelv min Uro blidt i Slummer; 
Men — denne Slummer flygter ogſaa. 
Margaretha (aſſides). 
Naſten 
Jeg frygter for hans Stadighed. 
Benno. 
Sig, mangler 
Du Rigdom da? fee! Ubald! med min Datter 
Jeg al min Rigdom giver dig til Arv, 
Og naar engang jeg og Margrethe deer, 
Tilhorer dig min Ridderborg jo — her 
Du kan din Alderdom engang, ſom jeg, 
J Ro og ſtille Fryd tilbringe. 
Ubald. 
Ro! 
Jeg hader Ro — jeg aldrig var ſaa fredlos 
Som ſiden den fordomte Fred. 
Benno. 
Frygt ikke, 
At denne Fred er evig! — hvil dig nu! 
Og lad os glades med dig ved dit Bryllup! 
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Du kommer tidsnok til paany at have 
Din Arm for Ridderſkabets Wre. 
Ubald. 
Vel! 
Hvis min Johanne vil. 
Margaretha. 
Jeg har nu ganffe 
Fuldendet hendes Brudekledning. 
Johanne. 
Elſkte! 
Skal jeg beſtemme vor Foreningsdag, 
Saa lad mig ferſt dig glad og rolig ſee! 
Med en tungſindig Brudgom kan det dog 
Ei ſomme ſig at gage til Brudeſtamlen. 
Er intet Ridderſpil forhaanden ſnart, 
Som kan adſprede dig? 
U bald. 
Fra Leg min Landſe 
Er bleven afvant; Alvor ſoger jeg 
Og finder det uverdigt for en Ridder, 
At ruſte ſig til Kamp for Spog og Tant; 
Dog det er ſandt, Grev Eberhard jo giver 
Imorgen en Tourneringsfeſt, hvor Priſen 
Et Harniſk er af drevet Guld. 
Johanne. 
Nu vel! 
J dette gyldne Harniſk ffal min Übald 
Kun have Ret at fore mig til Altret. 


U bald. 


Velan! det være ſvoret da! 
(raaber ud i Forgaarden.) 


Hei! bring mig 
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Min Ruſtning, Dreng! og ſadl min Ganger ſtrar! — 
Endnu iaften vil jeg fort; den Spog 
Jeg fkammer mig ei ved; den feer dog lidt 
Alvorlig ud: en Skarptournering bli'er det, 
Og det fkal være mig en Lyſt at vinde 
Min Bryllupsklædning med mit Blod. 
Johanne (forfærdet). 
' Hvorledes ? 
En Skarptournering er det? — Elfkte! nei! 
Gaa maa du ei. 
Ubald. 
Nu har jeg det beſtemt, 
Og nu ffal Ingen holde mig tilbage: 
Med ffarpe Landſer altid helſt jeg fegted — 
Beſt̃em ei Übald med din Frygt, Johanne! 
Johanne. 
Ak! det var kun en ubeſindig Spog. 
Troer du, jeg for en Grilles Skyld vil fætte 
Dit Liv ei Fare? 
Ubald. 
Naar gav jeg Johanne 
Anledning til at troe, jeg Faren ſkyede? 
Er dig min Ridderære fjær, faa ſog ei 
At holde mig fra denne Leg. tilbage, 
Fordi den blodig er! 
Johanne. 
Ak! Übald! vil du 
Blot for et ubeſindigt Ord dig ſtyrte 
J flig en daarlig, unødvendig Kamp, 
Som tidt du ſelv har ſpottet over for? 
Skal vel den ædle Ridder fætte Livet 
Ban Spil for Andres Morfkab, ſom en Gjogler? 
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Dit Blod tilbører Fædrelandet kun 

Og Ridderffabet; ei du det ſtal ſpilde, 
For mig at feie i et Indfald, ſom jeg 
Fortrod i ſamme Oieblik. 


Benno. 
Lad fare 
Dit Forſct, Ubald ! 
' Margaretha. 
Bliv fra den Tournering! 


Ubald. 
Har J Jer alle ſammenſvoret nu 
Imod min re? vil J mig fornærme 
Med denne Frygt og Omhu for min Sundhed? 
Ja, J har Ret, den kunde lide ved det, 
Ifald jeg fik en Rift i Huden — ha! 
Jeg troede, min Johanne elſted kun 
Den tappre Ridder Übald — af den feige 
Du aldrig onſke kan at vorde elſtet. 


Johanne. 
Hvad har jeg gjort, jeg Ulykſalige! 
Er det ei nok, jeg ubeſindig ſtyrter 
J Kamp dig for et usſelt Harniſk? — ffal jeg 
Nu med min Kjærlighed dig ſelv fornærme? 
Nei, Ubald! troer du nu, din Riddereere 
Udfordrer det, faa gaa! — tilkemp dig da 
Det ulykſalige, forhadte Pantſer! 
Og kom med Seir tilbage i min Arm! 
Jeg for din Fordom ſelv har Agtelſe; 
Men jeg har intet roligt Oieblik 
For jeg gjenſeer dig. 
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En Ridderfvend (fommer med ubalds Ruftning). 
Som befalt, Hr. Ridder! 
Her er jer Ruſtning. — Gangeren ſtager ſadlet. 
Ubald (rufter fig). 
Bel! 
Benno (til Margaretha og Johanne). 
Nu! — kan det ei anderledes være, 
Saa lad os finde os deri! — Min Huſtru! 
Ver ei mismodig! — græder du? Johanne! 
Johanne (fiuler fine Taarer). 
Mei, Fader! jeg fif fun lidt Støv i Diet; 
Jeg har min Übald alt fornærmet nok, 
Til at jeg med en Taare ſtulde vove 
At tvivle paa hans Seier. 
Ubald. 
Ret ſaa! — Taarer 
Du veed nok har jeg Vandſtrek for. — Levvel! 
Johanne. 
O! tag ſaa koldt ei Afſted med os Alle! 
Tilgiv mig, Ubald! miskjend ei min Frygt! 
Jeg tvivler jo ei paa dit Mod, din Styrke — 
Lad kun mig paa din Kjærlighed ei tvivle! 
Ubald. 
Farvel! — jeg er ei verdig til dit Favntag 
For i hint gyldne Harniſt. 
(til Margaretha.) 
26dle Frue! 
Forgyld nu og Johannes Brudekledning! 
Saa kan J have Wre af os Begge. — 
. . . Farvel faalænge, Ridder Benno! 
Benno. 
Lykke 
Og Seier dig ledſage! 
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Ubald. 
Frygt kun ikke! 
Jeg pleier ei at ruſte mig for Intet. 
(gager.) 
Margaretha. 
Saa fold forlod os aldrig for vor Ubald. 
Jeg frygter mere for hans Hjerte, Benno! 
End for hans Kamp. 
Benno. 
Hvorledes? ædle Viv! 
Johanne. 
O Moder! deler ogſaa du min Frygt? | 
Jeg veed ei ſelv hvordan det var: han faae 
Ei mere paa mig med det aabne Blik, 
Hvori hans ſtore Sjæl faa ofte lued, 
Naar for hans Heltedie dvæled paa mig. 
O! mægtigt ſtrebe vore Sjæle ſammen, 
Det veed jeg; men en Skygge ſtedſe ſtaaer 
Imellem os, vort Aaſyn at formorke, 
Saa ſelv hvert Blik, hvert Ord vi fkal mistyde 
Og isne hvergang Flammerne vil modes. 
Ak! Ubald! hoi miskjendte du mig atter? 
Jeg ffjælved for dit Liv, mens du kun tenkte 
Paa ren, denne tomme, folde Wre, 
Som driver dig i Kamp nu for et Harniſk. 
O! havde for min Tunge været lam, 
End nu den ffulde dette Ord udfige, 
Som pantſret har min Übalds Hjerte mod mig, 
Og gruſom revet ham af mine Arme ... 
Benno. 
Ver rolig, Barn! nu kan det ikke ændres. 
Jeg frygter ei for Übalds Seir i denne 
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Som i ſaamangen anden Heltedyſt; 
Men kan han ved et Ord af dig fornermes, 
Saa veed jeg ei hvad jeg ffal tenke om 
Hans Kjærlighed. 
Margaretha. 
Gud give, nu min Frygt, 
Min tunge Anelſe maa ei opfyldes! 
Ak! gjør han kun vort Barn ei ulykſaligt! 
(gaaer gradende bort.) 
Benno (eil Jobanne). 
Hm! bort med alle morke Tanker, Barn! 
Mig huer ikke denne Wngſtlighed 
Hos dig og hos din Moder; endnu mindre 
Jeg lider den Tungſindighed og Ufred 
Som paa den ſidſte Tid vor Übald plager: 
Den gjør min Borg her til en Uglerede, 
Hvor kun man hører ſorgelige Toner. 
J elſte jo hverandre; hvi opſctter 
Du idelig da en Forbindelſe, 
Som grunde ffal vor fælles Ro og Lykke? 
Selv denne ſidſte Übeſindighed, 
Som nu for ſildig du begreder, Datter! 
Jo atter var en Leilighed, du ſogte 
Til ſelv at fane dit Bryllup udſat. 
Johanne. 
Fader! 
Tilgiv min Übeſtemthed og min Uro! 
Med mine egne Folelſer jeg keemper 
Og veed ei hvad jeg vil: — foruden Ubald 
Jeg ei fan leve, derpaa er jeg vis, 
Derpaa jeg intet Oieblik kan tvivle; 
Men Übalds Huſtru — ak! jeg veed ei ſelv 
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Hvad der forferder mig i denne Tanke; 

Dog det er vel ſom du har ſagt, min Fader! 
Det gaaer vel altid faa den unge Pige, 
Naar hun ſin Brudgom ſig hengiver — vel! 
Den ſamme Dag, han kommer lykkelig 

Tilbage til din Borg, den ſamme Dag 
Du føre Bruden til hans Haand ved Altret! 

Benno. 

Ret ſaa! mit Barn! nu har du det beſtemt, 

Og derved ffal det blive. 
Johanne. 
Ja — vil Gud! 
(gager.) 
Benno (alene). 

Hvad fkal jeg vel om Übalds Uro tenke? 
Saaledes var jeg ſelb engang. — Ha! Benno! 
Hvad Lidenffab har i dit Brhyſt ei raſet 
Og fine dybe Furer efterladt 
Paa denne Bande? — har de raſet ud? 
Og er du rolig nu? — nei, ſlukkes end 

ed Aarene hver Flamme, ſom fortered 
Mit Inderſte, og doer af Alderdom 
Hver Ungdomshjertets Orm — een Ild dog brander, 
Som aldrig fluffes, og een Orm dog nager, 
Som aldrig deer. — Ha! gamle Regnſtabsforer! 
Begynder du igjen at martre mig? 
.. . Hvor mangent Offer har min vilde Attraa 
Ei revet hen paa Dybets Rand? — hvor er der 
En Side i mit Levnets Bog, ſom ei 
Er plettet med Uſtyldighedens Taarer? 
Imens jeg ſelv har leet og været lyſtig, 
Har Mange vredet Hænder over mig 
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Og med Forbandelſer mit Navn udftønnet. 
Forglemt har jeg i Lykkens Skjod nu lenge 
Hver Ungdomsſynd og hver uhevnet Daad, 

Har i min Huſtrues Arme paa min Borg 
Saalenge levet rolig og lykſalig — 

Nu merknes det for forſtegang omkring mig; 
Nu bygger Tungſind Rede her. — Ha! kommer 
Du nu maaffe? de ſvundne Tiders Dommer! 
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(Den folgende Dag. Lund ved Grev Eberhards Borg. J Bag— 
grunden en Kilde. Agnes og hendes Terne komme med Blom— 
ſterkurve og binde Krandſe.) 


Agnes. 
Küolige Lovſal! liflige Stemmer! 
Smilende Himmel! duftende Vaar! 
Friſte, mangfoldige Fryd, jeg fornemmer! 
Heelt jeg dig nyde, før du forgager! 
Mon du i Jorderigs Eden dig gjemmer? 
Eller i Himlen, ſom over mig ſtaaer? 
Mon af Naturens Veld du fremſtrommer — 
Eller af Hjertet, ſom blusſer og drommer? 

Ternen. 
Idag J ret er glad, min Herfkerinde! 
Selv disſe ſtjonne Timer vil I nyde 
Her i det Gronne, forend Feſtens Jubel 
Til anden Moro falder Eder .. 

Agnes. 

Ja! 

Hvi ffulde jeg Naturens Glæder ei 
Forene med den Fryd, mig Kunſt og Bragt 
Og Ridderſpillet yde fkal? — forſtjellig 
Afvexler gjerne Hjertets frie Løft: 
Jeg ſom den muntre Bi vil fuge Honning 
Af hver en Blomſt og glæde mig ved Livet, 
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Mens ungdomsfriſk og blomſtrende det ſmiler 
Som nu i fri og herlig Glands. 
Ternen. 
Tillad mig, 
Min Herſterinde! ſtulde virfelig 
Sig Eders Hjerte holdt faa frit og kjckt, 
At aldrig J har folt en vis Beklemthed, 
En Anelſe af Lenken idetmindſte, 
Hvorunder, ak! tilſidſt vi ſtakkels Piger 
Dog Alle ſukke mage? 
Agnes. 
Ah! derfor mig 
Min gode, muntre Genius bevare! 
Ternen 
Har ingen af de mange, ſtore Herrer, 
Som daglig Eders Faders Borg beſoge, 
Har Ingen af de vakkre Riddersmend, 
Som her for Eder bryde deres Landſer, 
Gjort mindſte Indtryk paa den ſtjonne Agnes? 
Agnes. 
Jeg ſynes ret godt om dem alleſammen, 
Og gjerne de hverandre ſtode mage 
Af Saddelen faa tidt de vil for min Skyld; 
Den Tappreſte jeg lider bedſt, og lonner 
Ham med et Nik — og ræffer Priſen ham, 
Og fan er det forbi. 
Ternen: 
Men hvordan fan I 
Dog glædes ved fan grumt et Skueſpil? 
De fegte jo med fkarpe Landſer. 
Agnes. 


* 


Ja! 
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Det er for dem ſom om vi vilde fegte 
Med Blomſterſtengler; troer du, nogen Ridder 
Sig om et Saar bekymrer, naar han derved 
Sig vor Beundring kan tilkjobe? — nei, 
Saa var han ikke verd i Kreds at trede 
Med Landets Helte. 
Ternen. 
Men at ſtue Blod 
Er dog ei lyſteligt. 
Agnes. 
Saa troer du, Pige! 
At det er for at ffue Blod jeg fryder 
Mig ved et Ridderſpil? — nei, Fardigheden, 
Hvormed den ſterke Ridder veed at lofte 
Af Saddelen fin Wand, den hoie Spænding 
Af Haab og Frygt, jeg fætteg i, naar Kampen 
Er uvis, og naar Kraft og Sindighed, 
Wrgjerrighed og Vrede ſtrider — feer du, 
Det er den Lyſt, den hele Spog mig yder. 


Ternen. 
Ja, naar det kun var Spog .. 


Agnes. 
Hvad er det Andet? 
Forſtrekker ſtundom mig en Ridders Fald, 
Og ſynes undertiden Saaret farligt, 
Jeg kjender Urter jo, ſom lege kan, 
Og naar min Haand en ſaaret Arm forbinder, 
Den Blodende ſin Lykke priſer artig. 


Ternen. 
Men havde J en Broder eller Elſter 
ao 


J Kampen med, I tænkte anderledes, 
Ingemanns dram. Digte. IV. 3 
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Og vilde neppe frydes ved den Wre, 
At fee for Eders Skyld hans Liv i Fare. 


Agnes. 
J faa Fald havde jeg een Glæde mindre; 
See! derfor er det godt, Naturen ei 
Mig Brodre gav, og fkal en Elfter mig 
Berove nogen Fryd, ſaa er det heldigt 
Ei Elfferne i vore Tider ligne 
De Oldtidshelte, helſt jeg leſer om 
J Krenikerne; det var ellers muligt, 
Du faae mig ikke binde Krandſe nu 
Og dandſe gjennem Livet med min Krands. 
. . . Hvo er ſom Agnes lykſalig paa Jorden? 
Hvo er faa fri og faa ſorgles ſom hun? 
Landſernes Lynglimt til Skjoldenes Torden 
Seer ſom en Leg fra Altanen jeg kun; 
Seirens Gudinde her jeg er vorden: 
Tilbedt i Kampens den farlige Stund, 
Hoit over Riddernes Isſer jeg ſvaver, 
Vinker med Krandſen og Banneret hæver. 


Ternen. 
Den Lykke jeg misunder Eder ei; 
Dog, havde J kun een af alle disſe 
Tilbedende Beundrere ret kjer, 
J fletted for af Myrther ham en Krands 
J enſom Løvfal, end i Skranken fold 
Til Seir henvinked ham med Laurberkrandſen. 
. . Men vi er ei alene her — hiſt feer jeg 
Den høie, ubekjendte Loveridder, 
Som iled hid imorges i en Støvffy 
Til Ridderſpillet. 
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Agnes. 
Jeg har glemt mit Slor, 
Og for Tourneringen jeg vil ei kjendes. 
Kan ei vi undgaage ham? 
Ter nen. 
Nei, her gaaer Veien 
Tilbage jo. Vi er beleiret — 
Agnes. 
Kom 
Tilſide lidt! jeg fager et Indfald — ja, 
Den Herre ſtal vi have lidt til Gjak. 
(De gage tilſide.) 
Ubald 
(kommer fordybet i fig ſelv, ſtandſer ved Kilden, flaaer Viſiret op og ſynger) 
Elverpigen i Natten flaaer 
Harpen i vilden Strom; 
Vandreren ſtille ved Elven ſtager, 
Drømmer faa ſtjon en Drøm. 


Elverpigen har Guld i Mund 

Og faa fager en Barm; 

Svig hun gjemmer i Hjertets Grund: 
Døden er i hendes Arm. 


Vandreren hører den føde Sang, 
Drømmer en underlig Drom, 
Dandſer ved Elven til Harpeklang, 
— Styrter i vilden Strom. 


Det er jo Ridder Bennos Livſang — hm! 
Den er mig dunkel, ſom den Gamle ſelv. 


(fætter fig paa en Grasbank.) 
3 * 
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Sljondt ſidſt jeg kom, faa kom jeg dog for tidligt: 
Paa Ridderne jeg kedes ved at ſee, 
Undtagen naar mit Sverd imod dem terner; 
Selv disſe Træer og Blomſter ſynes mig 
Kun ſtage i Veien for mig. — Fugleſang! 
Du ſturrer i mit Øre. — Solen ſelv 
Kan ikke ſtinne mig tilpas idag. 
Natur! er ogſaa du nu bleven gammel? 
Har tabt Forgyldningen? — dit Smil er Spot: 
Ret ſom hin Hex igaar, du ad mig griner. 
Dog nei, ſelv dertil er den mig for død: 
Tomt er det Alt — og intetſigende; 
Ha! tomt er nu og Hjertet i mit Bryſt: 
Hvor er du henne? ſtore Akresdrift! 
Som fer henrev mig gjennem Kamp og Støv, 
Ja gjennem Flammer ſelv til Seierspalmen? 
Hvor er J henne? mine Elſtovsdremme! 
Johanne tryller mig ei meer ſom for, 
Og hvad er Livet, naar ſelo Kjærligheden 
Er flygtig og forgengelig? 
(falder i Tanker og river nogle Blomſter op uden at fee paa dem.) 
. . . Hm! fkal jeg 


Nu mode Damer her? 
(ſlager Viſiret ned og reiſer fig for at gage.) 
(Agnes og Ternen nærme fig; Agnes forkledt ſom Terne, og Ternen ſom Agnes.) 


Ubald (betragter de Kommende). 
Nu ja, ret yndigt 
Er Synet dog af Kvindens Smil, ſelv naar 


Den øvrige Natur forgjaves ſmiler. 
(kaſter Blomſterne bort.) 


Agnes. 
Hvad har de ſtakkes Blomſter vel forbrudt, 
Da J ſaa haanlig kaſter dem? Hr. Ridder! 
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Ubald (feer bende nærved og ſtudſer). 
De for en ſtorre Skjonhed maatte vige. 
Det er jo Feſtens Dronning, her jeg hilſer, 
Grey Eberhards den ſtjonne Datter? 
Agnes. 
Jeg 
Er hendes Terne kun, ſom J vel ſeer; 
Der ſtager min Herſterinde, edle Ridder! 
(peger paa Ternen.) 
Ubald (afſides). 
Naar havde nogen Terne flig en Stemme? 
(hoit til Ternen.) 
Undſtyld, min Froken! hvis jeg Jer forſtyrrer 
Her i jer Roſenlund! — jeg utaalmodig 
Alt nogle Timer ventet har paa Tegnet 
Til Ridderſpillet; for at korte Tiden, 
Adſpredelſe jeg ſogte her — og finder — 
(hans Sine falde atter paa Agnes.) 
Hvad ſtal jeg troe? — en Skovens Fe... 


Ternen (med tilbageholdt Latter og vred Mine). 


Hr. Ridder! 
Mig ſyntes, J har fundet hvad J ſogte, 
Adſpredelſe. — Undſtyld, jeg Jer forlader ! 
Min Fader venter ... 
(afſides.) 
Jeg maa lobe ſtrax 
Fer Latteren mig røber. 
(gager haſtig.) 
Agnes Caffides). 
Hvad var det? 
Hun mig den hele Speg fordærver — 
(vil gage.) 
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Ubald (holder bende tilbage). 
Bliv 
Et Sieblik! du ſtjonne Terne! — bliv! 
Har jeg din Herſterinde alt fornærmet 
Ved den Opmarkſomhed, du aftvang mig 
I hendes Paaſyn — maa du dog erſtatte 
Med et Par Ord hvad ene jeg for din Skyld 
Nu i din Frokens Gunſt har tabt. 
Agnes. 
Det ſommer 
Sig ei engang for Ternen her at dvæle 
J Lunden ene med en fremmed Ridder. 
Ubald. 
Maaſte den kolde Jernmand dig bortjager; 
Lidt mere menneſteligt er dog vel 
Mit Aaſyn, end min Løvemaffe. 
(ſlager Viſiret tilſide.) 
Agnes (affives). 
Himmel! 
En ny Achill 
Ubald. 
8 Du Intet har at frygte 
For Loveridderen: han enſter kun 
J Kampens Stund at være frygtelig; 
Men, ſom han her ftaaer, uden Sværd i Haand, 
Han ei ſtal roſe fig af Heltemodet ... 


(afſides.) 
Hvor kan den Ternes Blik mig ſaa fortrylle? 
Agnes. 


J driver ſandlig Ridderhofligheden 
Forvidt, Hr. Ridder! naar J Jer nedlader 
Til mig en ſaadan Hyldeſt at udviſe; 
Den bor J ſpare til de edle Damer, 
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Til hvis Behag og re J ubdſatter 
Jert Liv i Ridderſpillene. 
Ubald. 
Heelt ofte 
Mage disſe edle Damer noies med 
En høflig Floſkel, en ærbødig Hilſen, 
Mens mere hyldende vort Hjerte taler 
J Blikket, ſom fra Damen ſtjult henglider 
Til Siden pan et Billed, der kun mangler 
En bedre Plads, for magtigt at fordunkle 
Den matte Sol, ſom det til Skerm maa tjene. 
Agnes. 
J ſmigrer, Ridder! 
Ubald (med Alvor). 
Sandelig! ei her. 
Agnes. 
Da vil J dog vel ikke, jeg ſtal troe, 
J for en Grevedatter foretrakker 
Den ringeſte af hendes Terner? 
Ubald. 
Tro mig! 
Stor Leilighed var ei til Sammenligning; 
Dog ved min Ridderare jeg dig fværger: 
Jeg for en Blomſt af denne Haand vil vinde, 
End noget gyldent Harniſt af din Frokens. 
Agnes (oropder en Roſe af). 
Velan! Hr. Ridder! vind hint Harnifk da! 
Og af min Haand J ſtal en Pris modtage 
J denne rode Roſe, ſom maaffe 
Vil ikke juſt paa Pantſret klede ilde, 
Ubald. 
Ver paa Altanen med din Herſterinde! 
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Og ſtyrk mig med et Smil i Kampens Stund — 
Og du ſtal ſee, din Roſe jeg fortjener! 
Agnes. 
J ved Tourneringen fial Roſen fee 
Her i min Haand; men vidſte Agnes hvad 
En Ridder her om hendes Sfjenhed ſiger, 
(truer med Fingeren.) 
Hun tilgav Jer det aldrig. 
Ubald. 
Ved hver Helgen! 
Jeg derfor ei var meget at beklage, 
Naar hendes ſtjonne Terne kun tilgav det. 
Agnes. 
Derfor Jer min Forfenglighed er Borgen. 
Men, ædle Ridder! disſe ſmukke Ting, 
J her den ſimple Tjenerinde ſiger, 
J neppe dog vedkjendtes, naar J ſtod 
J Ridderſtabets Kreds; derfor ei heller 
Jeg Eder vil anmode om at nævne 
Mig Eders Navn, 
Ubald. 
Jeg aldrig har havt Ord for 
At ſige Andet, end hvad juſt jeg mener, 
Smukt eller ei; troer du, jeg blues ved 
At tilſtage, hvad jeg finder ſtjont — er ſtjont, 
Om ogſaa hele Verden horte det? 
Til ſaadan usſel Frygt for Andres Dom 
Ei Ridder Übald kjender. 
Agnes Cfudfer). 
Ubald! — hvad? 
Det ſtore Loveforbunds tappre Formand? 
Den ædle Helt, hvis Navn fan tidt jeg horte 
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Velſignet af hver Ridderſkabets Ven, 
Og frygtet af Rigsſtæderne? — den Übald, 
Hoem Ingen overvundet har? ... 


Ubald. 
Ham var jeg; 
Om ham jeg er endnu — det veed jeg ei — 
Agnes. 
Hvorledes? . 
Ubald. 


Umodſtagelige Skjonne! 
Hvor kan du ſporge .. 
(vil ftyrte fig for hendes Fødder, men ſtandſer; afſides.) 
Ha! hvad! raſer jeg? 
Har jeg Johanne rent forglemt? 
Agnes (affives). 
Bort, Agnes! 
Hvis ei dit Hjerte fig fral robe. 


(hoit.) 
Ridder! 
Min Herfkerinde favner mig. — Farvel! 
Glem ei den rede Roſe! 
(gager.) 
Ubald. 


Glemme? nei! 
Dig ſtal jeg aldrig glemme, ſtjonne Jomfru! 
Du fagreſte af alle Verdens Roſer! 
(folger hende.) 
Grimhild (kommer og bar hort det Sidſte). 
Hvad feer jeg? — Ubald her? og denne Terne — 
Nei, det var Froken Agnes ſelv. Det lod til, 
Han ei var ligegyldig for den Skjenne, 
Og end er kun Johanne Brud — ei Huſtru. 
Bedrog mig mine Syner da? — Der er han! 
(gaaer tilſide.) 
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Ubald (fommer tilbage). 
Du flyer mig, ſtjonne Tryllerinde — ha! 
Hvi flyede jeg ei hende? Hm! fordomt, 
At nogenſinde hid jeg kom! — en Terne 
Har mig med Sfjonheds Trylleri forkoglet, 
At ei mig ſelv jeg kjender. — Ubald! bort 


Fra dette Feſlot! — her omſnoes du 
Med Lenker, ſom vanære dig — en Pige 
Har med et Smil bedaaret dig. — Forglemt 


Er alle Eder, ſom jeg ſvor Johanne 

Om Kjærlighed og Troſtab. — O! men har jeg 
Da nogenſinde elffet hende ret? 

Jo visſelig, det har jeg; men ei ſaadan, 

Ei ſaadan med mit hele Veſens Fylde. 

Det var ſom vore Sjale horte ſammen, 

Men Hjerterne hinanden dog bortſtodte, 

Naar inderligſt ſelb Barm mod Barm de flog. 
Her er det anderledes — ei Johanne — 

Og dog Johanne; men ſom hun maa være, 
Naar hun fkal alle mine Savn udfylde. 

— Vildfarne Hjerte! ſtal førft nu du føle 
Hvad Elſtov er? ſtal dig en ringe Terne 
Opflamme med ſaa hei, fan ſterk en Lue, 


At den dit Liv fortære kan? — o! kom 

End ſom en Betlerinde denne Pige, 

Og bad mig om en Sfjærv — mit Hjerte blev 
Den Sfjærv, jeg hende gav; — men kan jeg ſvigte 
Den kjerlige Johanne? — hun er from 

Og god og elſtelig — hvad kan hun for, 

Hun ei er ſtjen ſom denne — at hun ei 


Kan fængfle mig med dette Trylleri, 
Som nu mig tvinger til mig felv at glemme? 
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Hvad kan hun for, mit Hjerte blev en Gaade, 
Som nu jeg forſt begynder at forſtaae? 

Hvad kan hun for, at nu jeg førft har fundet 
Den Legedom, ſom ſtille kan min Uro 

Og deempe Stormen i mit Inderſte? 

Dog derfor kan jeg ei mig ſelo fordomme: 

J ſamme Nu, jeg denne Pige fane, 

Jeg var henrevet til en livfuld Verden, 

Hvor med mit hele Liv jeg havde hjemme: 
Hvert hendes Blik med mine ſammenſmelted 

J ſterke Elſkovsſtraaler — ja, jeg veed det: 
Ved hendes Barm jeg nu kun mig kan føle 
Lykſalig. — Hm! hvad er dig hendet? Übald! 
Du ſtager paa Randen af en Afgrund her 
Og fryder dig — ha! fly, mens det er Tid! 
Det er for ſent, feer andengang jeg hende. 

. . Dog nei, ſtal Ubald for en Pige flye? 
Jeg, ſom ei flygted for en Her af Mend! 
Nei, blive vil jeg — vinde Roſen vil jeg, 
Skal den fan kjobes med mit Hjerteblod! 


(gaaer ) 
Grim h il dd (kommer frem af fit Skjul). 


Fordomt! ffal ſelv hans Troloshed nu vorde 
Hans Frelſe? — nei, gak ſelv din Gang kun, Stkjebne! 
Jeg alt forſtager dit hemmelige Vink, 
Og fee! din tauſe Tjenerinde lyder. 
(gaaer haſtig bort og nonner:) 

Hevnen er funden — Huſt paa din Pagt! 

Du har mig bunden, du dunkle Magt! 

Tuder Hunden i Midnatsſtunden, 

Er den blodige Spire lagt! 
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(Ridderſal med en Altan paa Grev Eberhards Borg. Ridderne Rei— 
nald, Uffo, Albrecht, Grev Audolph af Savoien med flere Rid⸗ 
dersmend og Adelsſvende ſidde ved et Bord med Begere i Han— 
derne og drikke.) 

Reinald (fynger): 
Lad Bagerne klinge i Ridderens Hal, 
Til Landſen i Haanden os blinker! 
Snart kalder Trompeten til Seir eller Fald; 
Snart Krandſen til Dyſten os vinker. 


(Ubald trœeder ind i Salen, griber et Beger og ſtemmer i med.) 


Alle Ridderne. 
Snart Krandſen til Dyſten os vinker! 
Reinald. 
Snart Gangerne fnyfe i modige Lyſt; 
Snart Ridder mod Ridder fig fvinger. 
Snart vældig vi terne ſkal Bryſt imod Bryft, 
Som Beger mod Bager nu klinger. 
Alle Ridderne (fode Begerne ſammen). 
Snart vældig vi terne ffal Bryſt imod Bryft, 
Som Beger mod Bager nu klinger! 
(Übald klinker med Reinald.) 
Reinald. 
For Alvor vi drikke! for Alvor vi flaae! 
Vort Venſtab ei Landſerne fløve! 
Nei, Lige for Lige, ſtal Venfkab beſtage! 
J Dyſten vi Vennen fkal prove. 
Alle. 
J Dyſten vi Vennen ffal prove! 
Reinald. 
Og ſamles vi atter ved Bageret her, 
Er end det med blodige Pander, 
Den Ridder ſtal være os Alle meſt kjer, 
Som fjæffeft i Kampen beſtander. 
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Alle. 
Den Ridder ffal være os Alle meſt kjer, 
Som fjæffeft i Kampen beſtander! 
Ubald Cræffer Reinald Haanden). 
Tak, raſke, brave Ridder! for jer Sang! 
Reinald. 

Tak ſelvb! — men prøv mig forſt i Kampen, Ridder! 
J Drik, jeg ſeer nok, er vi Alle brave. 
Nu, ædle Riddersmend, vor gjeſtfrie Vert, 
Grey Eberhard ſtal leve! 


(tommer Bageret.) 
Alle (doritre). 
Greven leve! 
Ridder Uffo. 
Og Feſtens Dronning, Grevens ſtkjonne Datter! 
Alle. 
Ja, Froken Agnes leve! 
Ubald Caffives, idet han drikker). 
Roſen⸗-Jomfru! 
Modtag min tauſe Hyldeſt! 


(der ſtodes i Trompeter.) 


Reinald. 
Hører J? 
Man bleſer ſammen — kom! til Skranken! kom! 


Ubald (hæver fit Bager). 
Endnu engang for Ridderſkabets Wre! 
(Alle ſtode an og ſynge:) 
Snart vældig vi terne ſkal Bryſt imod Bryſt, 
Som Bager mod Bager nu klinger! 
(Alle gage.) 
(Agnes kommer i en glimrende Dragt i fortrolig Samtale med fin Faber.) 


Grev Eberhard. 
Du mig forbauſer. Sig, hvem mener du? 
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Jeg haaber vift, min Datter ei har nødig 
Sig ved fit Hjertes Valg at ffamme. 


Agnes. 
Nei, 
Jeg kunde være ſtolt deraf, naar kun 
Jeg ſelo var værd af denne Mand at elſtes. 
Nævn mig den Ridder, ſom du hoieſt agter, 
Hvem ofte med Beundring du har omtalt 
Og priſt ſom Ridderſkabets Krone! 


Greven. 
Skulde 
Den tappre Loveridder Ubald ... 
Agnes. 
Ja! 


Ham var det, Ridderfkabets ſterſte Helt, 
Den ſtjonneſte af alle Mend paa Jorden, 
Den ædle Übald var det, ſom faa nær 
Jeg havde ffuet for min Fod; ei blendtes 
Han af den Glands, ſom her omſtraaler mig, 
Som Feſtens Dronning, Ridderſpillets Sol; 
Han ſage mig, ſom en ringe Tjenerinde, 
Og uden anden Glands, end den, Naturen 
Selv moderlig nedlagde i mit Sie; 
Han hylded det hos mig, ſom er mit eget 
Og ingen Gave af den blotte Lykke: 
Mit Veſen, min Natur, min frie Sjæl 
Fortrylled ham. 
Greven. 

Min Datter! tal ei meer 
Om Frihed! har ei dette Helteblik 
Med eet dig ſtandſet i din muntre Dands 
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Og givet dig en faa alvorlig Stilling, 

Som var du pludfelig forvandlet til 

En Charis, fnælende i Elffovslunden; 

Dog uden Skjemt, mit Barn! det Skueſpil, 

Du der har ſpilt, behager mig helt ſlet: 

Hvad faa en Ridder ſiger, for at gantes, 

Forbindtlig til en ſimpel, vakker Mo 

J Forbigagende, maaſte han neppe 

Gjentage vilde, naar hin Pige fig 

Forvandled til en Grevedatter; dog 

Forſterked han end fine Yttringer, 

Glem derfor ei din Hoihed, Datter! nei, 

Lad Loven overvunden boie ſig 

J Støvet for dig, for du hæver ham! 
Agnes. 

Wrbfødig ſtod han alt for Ternen Agnes, 

Som hun en Kongedatter var; hoi ſtal han 

Nu ſom en Tral ydmyge fig? nei, Fader! 

Det kan og bor den ædle Love aldrig. 

O! hvad ffal Stolthed vel hos Kjerligheden? 

Vid, Ubalds Blik har ſagt mig meget Meer, 

End nogenſinde Leben finder Ord til; 

Og hvad der gjør dets Tale mig troværdig, 

Er denne Gjenklang i mit Inderſte, 

Hans Væfens kjakke, freidige Natur 

J forſte Sieblik alt fandt, ſaaſnart vi 

Stod Aaſyn imod Aaſyn for hinanden: 

Var vi end gaaet tauſe fra hverandre, 

Ved dette ene Blik vi havde dog 

Hinanden gjennemſeet, og ei jeg havde 

Et Oieblik betenkt mig paa at ſverge: 

Ved Gud i Himlen! denne Mand mig elſter! 
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Greven. 
Nu vel! det vil vi ſnarlig fee; men hor! 
Trompeten lyder alt, og Skranken aabnes — 
Tourneringen begynder ſtrax. Min Datter! 
Sæt paa Altanen dig nu ved min Side! 
Agnes (afſides). 
Jeg ffal hans Liv i Fare fee og glædes — 
Fy, Agnes! tvivl ei paa din Ridder! 
Greven. 
Datter! 
Hvi tøver du? men du er jo urolig — 
Hvad fattes dig? 
Agnes. 
Slet intet; men jeg gyſer 
Dog altid lidt ved denne Leg, min Fader! 
Det er et Terningſpil om Livet. 
Greven. 
Nei, 
Paa intet Lykketraf det her beroer, 
Men ene paa hver Ridders Mod og Kraft, 
Om han flal Spillet vinde; denne Leg 
Vangrer ingen Helt. Du frygter dog 
Ei for hin Loveridder? 
Agnes. 
Nei, min Fader! 
Det var jo at beſtemme ham. 
Greven. 
Hvis ei 
Han ogſaa dennegang ſom Helt ſig viſer, 
Han aldrig vove ſtal til dig at beile. 
Agnes. 
Velan, min Fader! du ffal fee, han ſeirer, 
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Naar denne Roſe i min Haand han ſeer — 
(afſides, med Haanden paa fin blusſende Kind.) 
Og disſe Luer 
Greven. 
Vel! 
Agnes Caffibes). 
Gud ſtyrke ham! 


(De fætte fig paa Altanen. Trompeterne lyde til Angreb.) 


(Ridder Bennos Borg. Det er Aften.) 


Benno (fidder i Krogen). 
Rør Harpen, Barn! og lul min Sjæl til Ro, 
At jeg fan flumre ind i gode Drømme! 
Johanne (ſonger til Harpen): 
Ak! fremmede Ridder kan jeg dig troe? 
Bil aldrig dit Hjerte mig ſvige? 
Vil her du i Hulen bygge og boe 
Hos din lille, ſortbrune Pige? 
Benno (affides). 
Hvad horer jeg? Kulſvierpigens Sang! 
Johanne (fynger): 
Ak! ſkuffer du mig, jeg ſiger forſand, 
Du ſtal mig min Ro becale, 
Om ikke for, fan paa Dybets Rand, 
Naar Dommedagshanerne gale. 
Benno (affides, urolig). 
Gud! vær mig naadig! — ja, det er den ſamme. 
Johanne (ſonger): 
Vid, Heſten aldrig kommer faa ſen, 
Den følger dog brændende Sommer, 
Ingemanns dram. Digte. IV. 4 
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Og halter end Lønnen paa begge Ben, 
Den visſelig dog engang kommer. 
Ben no (farer op). 
Ha! Barn! hvor har den Helveds Sang du hørt? 
Den har du aldrig ſjunget for. 
Johanne. 
Ak! Fader! 
Jeg veed ei ſelv hvorfor juſt den jeg ſynger; 
En fattig Kone den igaar mig lærte. 
Kan du maaffe et lide den? 
Benno. 
Nei, Datter! 
Den er ei god at ſove paa. 
Johanne. 
Jeg tenker 
Ei heller paa at ſove; men jeg engſtes 
Kun for vor Übald; hvor mon nu han ferdes? 
Mon tro og kjerlig og paa mig han tenker? 
Jeg er faa underlig, ak! faa beklemt 
Den hele Aftenſtund, ſom havde jeg 
Min Tillid miſtet og for Døden lage 
Og grued for Guds Dom. — Ak! er der kun 
Ei noget Ondt ham modt — 
Benno (urolig). 
Gak du til Hvile! 
Og las din Aftenbon, ifald du kan! 
Og bed for Übald og din gamle Fader! 
Saa ſover du vel ind. 
Johanne. 
Nei, Fader! nei, 
Jeg tor ei ſove: ſidſtegang jeg ſov, 
Jeg drømte hasligt — fee! det kom mig for ... 
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Benno. 
Hvad Drøm! paa Drømme troer jeg ei. 
Johanne. 
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Ak! hør dog! 


Det kom mig for, jeg i en Hule var, 
Hvori der ſtod to Mend og brændte Kul; 
Den ene gammel var, den anden ung, 
Og mellem begge fad en hæslig Kvinde 
Og loe og fang — faa foer den Gamle op, 
Kulſort af Harm — faa veed jeg ei hvad ffete. 
Men, Fader! jeg dit Aaſyn fane i Flammen — 
Og vaagned — og blev glad ved, det var Drøm. 
Benno. 
Forunderligt! Kul ſiger du de brendte? 
Det altſaa en Kulſvierhule var? 
Johanne. 
Ja, fort og redſom. 
Benno (engſtlig). 
Og Kulſpvierpigen? 
Johanne. 
Det var en gammel, rynket Kone ... 
Benno (fatter fig). 
Nu! 
Tenk ikke meer paa denne ſtygge Drøm! 
Der er jo ingen Mening i. 
Johanne. 
Dog ſtaager den 
Gaa frygtelig i min Erindring end; 
— Men du er bleg, min gode Fader! 
Benno (merk). 
Barn! 
Hvor veed du, jeg er god? 
4* 
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Johanne. 
Du ſporger fælfomt — 
Du har jo altid holdt faa meget af mig 
Og af min Moder; maa jeg dig da ei 
Min gode Fader falde? — men hvad ſtirrer 
Saa viſt du paa? — 


Benno. 

Du ſagde jo, mit Barn! 
En gammel Kone lærte dig hin Sang? 
Og ferſt igaar? hvorledes fane hun ud? 
Hvor blev hun af? — hvad ſagde hun? 


Johanne. 
Ak! Meget 

Hun ſagde, ſom jeg ei forſtod, men dog 
Det engſted mig — hun fane ret hæslig ud — 
Hun ligned Hexen, ſom jeg dromte om; 
Men hun var fattig og ulhykkelig; 
Jeg gav faa Meget hende, ſom jeg havde. 
Til Tak derfor hun lærte mig hin Sang 
Og gik fin Gang faa fort med Betlerſtaven. 
Ak! gjerne havde jeg ſom Betlerſte 
Med hende fulgt; thi hun gik hen til Borgen, 
Hvor Übald til Tourneringen er dragen; 
Hvad mig er negtet blev den ringeſte 
Blandt Taterinder tilladt: — frit hun gaaer 
Fra Borg til Borg — hun kan min Übald ſee 
Og være Vidne til hans Seir, mens jeg 
Maa ſidde her og lenges kun og vente 
Med Angſt og Uro hans Tilbagekomſt. 


Benno. 
Hvordan var det nu Sangen endte? — ſyng! 
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Johanne. 
Jeg mente, du ei kunde lide den, 
Og jeg er lidet ſtemt kun til at ſynge — 
Jeg kunde heller grade. 
Benno. 
Syng — og grad da: 
Mig ſynes, jeg har hort den i min Ungdom. 
Erindringer den i min Sjæl har vakt, 
Som ei jeg undflye kan, om end jeg vilde. 
Johanne. 
Hvorledes? Fader! 
Benno. 
Sperg ei meer — men ſyng! 
Johanne. 
Ak! Fader! jeg forſtager dig ei iaften. 
(griber Harpen og ſynger): 
Vid, Høften aldrig kommer faa ſen, 
Den følger dog brendende Sommer ... 
Benno. 
Nok, nok! — mit Barn! jeg vil ei høre Meer — 
Gak nu til Ro! din Moder venter — 
Johanne (fysfer hans Haand). 
Fader! 
Du er dog ikke ſyg? du er ſaa kold, 
Du er fan bleg og ſtirrer faa urolig. 
Benno. 
Min Ro er nær, naar fold og bleg du feer mig, 
Som Marmoret paa mine Fedres Grave — 
For hedt var dette Hjerte for. 
Johanne. 
O! ſig mig, 
Hvad engſter dig? min gode Fader! 
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Benno. 
Ti! 
Og gaa! og — kald mig aldrig mere ſaa! 
Johanne. 
Godnat da, Fader! — Himlen ſtage os bi! 
(gager.) 


Benno (alene). 
Forferdelige Sjelekval! — forfølger 
Hver Ungdomsſynd mig, ſom en Furie, 
Til Cravens Rand? — er denne Betlerkvinde 
Maaſte dig ſelv? fordømte Taterpige! 
Kulſvierhulens Skjonne, ſom mig daared! 
Ja i afſindig Rus jeg dig har favnet, 
Dig lovet Guld og grønne Skove — ja 
Min Haand tilſvoret dig; men Ruſen flygted 
Og Benno med, da Oinene oplodes — 
Og jeg den lille, forte Her kun fane. 
Ha! det var Mened, Benno! — visner ei 
Din Haand derfor? nei, den er friſt endnu — 
Men Hexen — har hun i faa mange Aar 
Glemt Hevnen, hun tilſvor mig, eller gjemt den 
Kun til min Alderdom? — Maa nu hun komme 
Og betle ved min Dor og varſle Ondt 
Og lære felv mit Barn at kvele mig 
Med Minder, ſom jeg afſtyer — ha! fordomt! 
Skal ſelv den ringeſte af mine Synder 
Saaledes her fig hevne — hvor ffal hiſt det 
Da med de ſtore gage mig? — Rolig, Benno! 
Du drømmer jo: kan tuſind andre Kvinder 
Den ſamme Sang ei kjende? — hvorfor ſtal det 
Nu være hende juſt? — hun viſt er død 
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For længe ſiden. — Men hun ſvor mig jo 
Dod eller levende mig at beſoge — 
Om ikke for — faa paa Dybets Rand, 
Naar Dommedagshanerne gale. 
. . . Gud! ver mig naadig! hun er mig viſt nær. 
Mig ſyntes Doren gik. — Hvad rorer ſig 
J Hallen hiſt? 
Grimhild (nærmer fig). 
God Aften! Ridder Benno! 
Benno. 
Hvo faler? hvilfen Stemme? 
Grimhild. 
Kjender du mig? 
Benno. 
Ha, gid jeg kunde fværge ved den Afgrund, 
Hvorfra du ſteg: jeg har dig aldrig kjendt! 
Grimhild. 
Trygt kan du ſverge, du mig aldrig kjendte; 
Men du ſtal lere mig at fjende. 
Benno. 
Bort! 
Bort fra mit Aaſyn, Hex! hvad vil du her? 
Grimhild. 
Mit Lofte holde og dig lade vide, 
At ei Forbandelſen er tagen fra 
Dit gamle Hoved: ſnart du ffal den føle 
Og hylende din Meneds Frugt fornemme. 
Benno. 
Hvad fordrer du til Vederlag? hvad vil du? 
Grimhild. 
Din — Salighed! 


1 
S 
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Benno. 

Vig fra mig, onde Koinde! 
Og tag faa meget Guld med, du kan bære! 
Men lad mig aldrig meer dig fee! 

Grimhild. 

For Guld 

Jeg ſolgte dig min Fremtid ei. (afſides.) Med Blod 
Skal du mit Liv betale — det jeg her 
Har ſpildt — og hiſt for evig tabt, — (keit.) Nu bringer 
Et Bud jeg kun, hvorfor jeg Intet fordrer. 
Vid, Ridder Übald fveget har din Datter: 
Beruſt af Elffov for Grev Eberhards 
Den ſtjonne Datter Agnes, ſidder han 
J Ridderſalen nu og tømmer Begret — 


Og leer ad dig og ad din Harm. — Farvel! 
(gaaer ſyngende bort.) 


Benno. 
Hvad ſiger du? — ha! ondſtabsfulde Kvinde! 
Det var en Løgn, en djavelſt Løgn. — Men var det 
Da ogſaa hende? — er det muligt? — lever 


Hun end? og ponſer end paa Hevn og fniger 
Sig ſom en giftig Slange om min Borg, 
Min Oldingsro at myrde og at hvisle 

Mig Helvedſange for? — ha! dræbe ſtal jeg 


Den usle Snog — 
(griber fit Sverd.) 


.. Dog nei, lad hende gage! 
Hvad har jeg af den Vetlerffe at frygte? 
Ad hendes Trudfler vil jeg lee. — Men, Übald! 
Er dette Budſtab fandt om dig, da vil jeg 
Til dig min Harm nu ſpare; nei, umuligt 
Kan du ſaa ſtendigt ſvige min Johanne, 
Umuligt mig faa utaknemlig ſtuffe. 
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— Sm! Benno! ſveg du felv ei mangen Mo 
J dine unge, ſyndefulde Dage? 

Skal det gjengjeldes paa min Afkom nu? 
Skal derfor Trolsshed mit Barn nu dræbe? — 
Nei, tappre, edle Loveridder! nei, 

J dine Aarer Bennos Blod ei koger: 

Jeg tro og ærlig opdrog dig; — dog mulig 
Er hver Forbrydelſe. Snart ſtal jeg vide, 
Om Hexen taled fandt — og da — og da — 
Giv mig endnu engang min Kraft tilbage! 

I Magter, ſom vil røve mig min Ro! 

(ban tager en gammel Ruſtning ned af Muren og ifører fig den.) 
Saa! ruſt dig, Gamle! — fort i Nat og Storm! 
Sov her hvo ſove kan! jeg ſtyrter hen 
Paa vilde Skimmel — lad faa alle Hexe 
Og Plageaander ſynge efter mig! 

Endnu engang jeg vaagner i min Kraft! 


Nu, gamle Benno! nu jeg dig gjenkjender. 
(ſtyrter ud.) 
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(Vei udenfor Bennos Borg. Det er Dag) 
Margaretha og Johanne komme beengſtede. 
Margaretha. 
Hvad kan ham være hændet ? 
Johanne. 
Ak! iaftes 
Han var ſaa underlig; ſaaledes fane 
Jeg aldrig Fader før: hans Blik var vildt, 
Hans Kind var bleg — jeg ſyntes felv hans Stemme 
Forandret var; han taled londomsfuldt 
Om Fortid og om Fremtid — og forbod mig 
At kalde ham min gode Fader. 
Margaretha. 
Barn! 
Du mig forferder; var din Fader ſyg? 
Og har ei faldt paa mig? — er han maaſte 
J Feberhede ſtyrtet ud i Natten 
Og i den vilde Skov? paa Borgen er han 
Jo intetſteds at finde, og af Muren 
Hans gamle, ruſtne Harniſt er forſvundet; 
Den vilde Skimmel favner man i Stalden ... 
O Himmel! hvad betyder dog alt Dette! 
Johanne. 
Inat der viſt har været Nogen hos ham: 
Halvvaagen, hørte jeg fra Ridderſalen 
En Stemme, ſom det ſyntes mig jeg kjendte; 
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Men den var gruelig; jeg gyfte ved det, 
Men treſted mig og troede, det var Drøm; 
Dog da jeg horte tydelig fra Taarnet 
At Midnatstimen ſlog — og udenfor 
Mig ſyntes Storm og Heſtetramp og Latter 
Lod redſomt blandt hverandre. 
Margaretha. 
Kjcere Barn! 
Hvad er det, du fortæller? ſaadan tumle 
Med Latter jo kun onde Magter hen 
J Storm og Nat. — Johanne! du har drømt 
Forferdeligt; drøm aldrig mere faa! 
Du gjør dig ſelv og mig dermed afſindig. 
Saalænge har jeg nu min Benno fjendt, 
Som en gudfrygtig Agtemand, og aldrig 
Er han ſaaledes faret ud i Natten. 
(afſides.) 
. . Dog, Benno! har du ſelv ei ſagt mig det? 
Du har jo ſom den vilde Jager ſtormet 
Igjennem Livet, for jeg kjendte dig; 
Men ved min Barm du fandt dog Ro igjen. 
J tyve Aar har jeg dig rolig feet; 
O! reiſer fig paa dine gamle Dage 
Nu Stormen atter? Maa i Natten du 
Fra Barn og Huſtru fare hen — hvorhen? 
(boit.) 
O! ver os naadig, milde Himmel! 
Johanne. 
Moder! 
En Plagegand har paa vor Borg fig fneget, 
Den martrer dig og mig med Angſtens Kvaler 
Og river vore Elſtede bort fra os; 
J Übalds Sjæl den lange raſet har, 


60 Løveridderen. 


Og for hans Sjælefred hans arme Brud 
Har grædt faamangen ſovnles Nat; nu river 
Vor onde Damon ogſaa Fader bort; 
. . . O Moder! fkal vi Alle gage tilgrunde? 
Margaretha. 
Det veed kun Gud i Himlen, Barn! — ver rolig! 
Alt kan endnu vel blive godt — o! vidſte 
Jeg kun hvorhen din Fader er bortdraget! 
Mon ei en Fare truer os, ſom han 
Har villet overvinde for vi vaagned? 
Maaſke han til en Kamp er dragen hen, 
Hvormed han ikke os har villet engſte 
For han med Seir tilbagekom. — Hiſt ſeer jeg 
En Ridderſvend paa Veien; ſee! han kommer 
Jo ſelv herhid; ham vil vi fpørge. 
Johanne. 
Moder! 
Han kommer viſt fra Eberhards Tournering — 
Maafke han bringer Budſkab fra min Übald. 
En Ridderſvend (kommer). 
Faſt flammer jeg mig, edle Ridderdamer! 
Ved her at komme frem paa To, da dog 
Jeg hjemme fra paa Fire kom; min Ganger 
Er nemlig lobet ud af Verden for mig, 
Og da jeg netop ffulde om i Verden, 
Vi maatte ſtilles ad. 
Margaretha. 
Din Heſt er ſtyrtet? 
Ridderſvenden. 
Ja, paa en egen Maade, ædle Frue! 
Jeg ſtulde for Grey Eberhard udride 
Og bede Gjeſter til imorgen ... 
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Margaretha. 
Gjerne 
Min WÆgteherre, Ridder Benno, tjener 
Dig med en Ganger; du vel kjender ham? 
Sig, har du ham ei mødt pan Veien ſelv? 
Ridderſvenden. 
Jo visſelig! det har jeg, og tilgavns; 
Jeg onſter ei at mode ham igjen. 
Her ligger altſaa Ridder Bennos Borg! 
Det er mig kjert at hilſe paa hans Frue. 
Inat jeg havde den Forneielſe, 
At ſee jer Hosbond i en ſnever Vending: 
Han foer mig nemlig ſom et Lyn imode; 
Hans Skimmel fraaded, og hans Harniſt rasled 
Heelt krigeriſt; jeg kjendte ham paa Sfjoldet 
Og paa de hvide Lokker, ſom omſuſed 
Hans Helteſkulder; bedſt jeg dog ham kjendte 
Paa Farten, hvormed han imod mig ſprengte 
Saa valdigt, at min arme Abildgraa 
Mod Himlen ſtrakte alle fire Skanker. 
Jeg er ham midlertid forbunden for 
At ei han fnæffed Halſen og paa mig. 
Jeg fager en Heſt igjen, og han er undſkyldt: 
Han havde vel ei Tid at fee fig for, 
Han ffulde med til Bryllup, kan jeg tenke. 
Margaretha. 
Hvor? 
Ridderſvenden. 
Hos Grev Eberhard. — J veed dog vel, 
Hans ſtjonne Datter Bryllup har imorgen? 
Johanne. 
Er Ridderſpillet endt? hvor gik det Übald? 
J har dog Ridder Übald ſeet? 
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Ridderſvenden. 
Tilvisſe! 
Paa ham er nu jo Alles Oine feſtet: 
Han Seierherre blev i Ridderſpillet 
Og vandt ei blot det ſtore, gyldne Harnifk, 
Men ſelv den lille, nydelige Haand, 
Som rakte ham det. 
Johanne. 
Hvad er det J ſiger? 
Jeg mener Übald, Loveridderen — 
Ridderſvenden. 
Den tappre Loveridder UÜbald — ja, 
Ham er det juſt, jeg taler om; for hans Skyͤld 
Jeg ner inat jo havde brakket Halſen; 
Jeg ſtal jo bede Bryllupsgjeſterne. 
Johanne. 
Hvad kommer Grevens Gjefter Übald ved? 
Sig, er han karſt og glad? 
Ridderſvenden. 
Lidt hjerteſyg 
Han ſagtens er, ſom alle Ungerſvende, 
Naar Elſkovslengſlen rører op i Blodet; 
Dog det gaaer over, naar imorgen han 
Sin ſtjonne Brud omfavner, 
Johanne og Margaretha. 
Brud ? 
Ridderſvenden. 
Ja viſt, 
J maa Jer nok forundre, edle Frue! 
Ei nogen Ridder har gjort ſtorre Lykke, 
Og det i ſaadan Hui og Haft; men han 
Er ogſaa vant til, uden ſtore Omfvøb, 
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At ſeire ved det forſte Angreb; fane jeg 

Ei ſelv igaar hvorledes han bortvipped 

Af Sadlen Ridderne, ſom lutter Vanter — 
Ja det gik lyſtigt, mage J troe; imorgen 
Det ei bli'er mindre lyſtigt, kan jeg tenke, 
Men paa en anden Viis. — Da han igaar 
Som Seierherre traadte for Altanen, 

Tog Hjelmen af, mens Heltens ſtolte Lokker 
Nedſtrommed over Skuldrene — o! havde 
J da den ſtjonne Agnes feet! hun blusſed 
Som Roſen, hun ved Barmen bar — hun ſmiled 
Og kaſted Roſen i hans Hjelm; og ſiden, 
Ja ſiden, da hun med ſin hvide Haand 
Det gyldne Harniſt ſtulde fpænde om ham, 
Mens fnælende han for den Skjonne lage, 
Da var det ſom naar Floden moder Havet: 
De ſmelte ſammen, kan ei meer adſtilles. 
Nu i en Fart var Alting fart og klappet, 
Og Alle fryded fig — det er, min Tro! 
En Glæde og at fee det unge Par: 

De brænde for hinanden ſom to Fakler. 
Saa ſtjent et Brudepar jeg aldrig fane. 

— Hoad fattes Eder? Jomfru! 


Johan ne (ſonker i Moderens Arme). 
Store Himmel! 


Margaretha. 
O Gud! faa aned jeg kun alt for fandt! 
. . . Hjælp mig den arme Pige op paa Borgen! 


Ridderſvenden. 
Hun kan nok ikke taale Morgenluften. 
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Margaretha (äefſides). 
O Benno! hvad har du iſinde nu? 


(De ſore Johanne bort.) 


(Grey Eberhards Borg.) 


(Ridder Uffo træder ind med en ſaaret Ridder; han har ſelv den 
venſtre Arm forbunden.) 


Uffo. 
Jeg kunde have Lyſt at ſtudſe Manken 
Paa denne Loveridder: — ikke nok, 


At han os begge to faa plumpt nedſatte 
J Sandet for de ſtjonne Damers Sine, 
Og mærfed mig i Armen, dig i Skuldren, 
Og faa fremdeles Ridderfkabet rundt; 
Nu gaaer han i det gyldne Harnifk ſtolt 
For Alles Oine og fraloffer os 
Den ſtjonne Feſtens Dronning. 

Den anden Ridder. 

Ja, vil J 

Paatage Jer Uleiligheden, Ridder! 
At knekke Halſen paa den Satans Karl, 
Saa har jeg Intet derimod; men jeg 
Har Lyſten tabt at bryde flere Landſer 
Med denne Samſon; man gjør rigtigft i 
At anbefale ſig jo for jo heller, 
Mens man endnu har et Par Lemmer hele. 


Farvel! Min Fux ſtager ſadlet alt. 
(gager.) 


Uffo. 
Farvel! 
Han har ei Lyſt at være Bryllupsgjeſt; 
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Jeg heller ei; — faſt ingen Ridder er her, 
Som UÜbalds Landſe jo har hindret i 
At dandſe paa hans Bryllup. 


(Reinald kommer.) 
Tappre Reinald! 
Selv J er ikke gaaet Ram forbi. 
Reinald. 
Det var en lumpen Kamp, hvorfra man ei 
Dog idetmindſte bragde hjem en Skramme, 
Og dermed maa man noies, naar om Priſen 
Man ſtal med Übald ſtride. 
Uffo. 
Som det lader, 
J hartad for en re agter det, 
At denne Lykkeridder Jer har lammet. 
Reinald. 
Jeg idetmindſte ikke ſtammer mig 
Ved dette Saar: for det jeg vundet har 
En ſtorre Brig, end noget gyldent Harniſt, 
Ja ſterre felv for Ridderhjertet, end 
Den ſtjonne Grevedatters Haand. 
Uffo. 
J mener? 
Reinald. 
En prøvet Ven, og det er nu mig Übald; 
Hvis derfor J om ham vil tale ilde, 
J har Jer ikke til den Rette vendt; 
Een Arm, jeg, gudſtelov! har hel endnu, 
Og den er Übalds fra idag af. 
Uffo. 
Altſaa 
Det fra idag imellem os er ude; 
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Nu, ſom Jer lyſter, Ridder! Ubalds Ven 
Er Uffos Fjende. 

Reinald 
(brager fit Sværd med den venſtre Haand; den hoire har han forbunden) 

Vil J ſtrax? 

Uffo. 
Nei her 

Vi begge jo er Gjeſter; derhos blues 
Min hoire Arm ved Kamp med Eders venſtre, 
Og Keiten flaaes jeg aldrig med. 


Reinald. 
Maafke 
Den med fin Kammerat fig flammer? — nu! 
Det kleder den og bedſt. 
Uffo. 


Vi Begge veed 
Hvor vi kan traffes, naar vi vil. 
Reinald 


(ſtoder Sværdet i Balgen og vender fig foragtelig bort). 
Det veed vi. 


Uffo. 
Men da J nu er Ridder Übalds Ven, 
Det undrer mig, at ei J ham advarer 
For dette Hus, og for at ville grunde 
Sin Lykke her. 
Reinald. 
Hvorledes mener J? 
Uffo. 
Har J ei hort, den gamle Bennos Slægt 
Har fordum eiet dette Ridderfæde; 
Men Slægtens Stammefader — ſiger man — 
Har for en gruelig Forbrydelſe 
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Forbandet Gtedet i fin fidfte Stund 
Og forudfagt fin Slægt en blodig Ende; 
See! derfor ffilte Bennos Oldefader 
Sig flogelig ved Slottet; men en Galning 
Er Ubald nu, hvis han en Brud vil hente 
Fra Dette Hus — og ikke flyer et Sted, 
Hvorved han veed Forbandelſen maa hefte. 
Reinald. 
Hvad kommer dette hele Eventyr 
Den tappre Loveridder ved? han er jo, 
Som Alle veed, kun Bennos Pleieſen. 
Uffo. 
Hvis det er fan, det er en anden Sag; 
Dog jeg maa tilſtage Jer, jeg har en Tvivl — 
Reinald. 
Og jeg en Vished har: J agted heller 
Den ſtjonne Agnes felv; ei fandt? Herr Ridder! 
Og derfor faae J gjerne, Übald flyede 
Fra dette Sted, ſom et forhexet Slot. 
Der kommer han; nu kan J ſelv ham vare, 
Men tag Jer ſelv i Vare for hans Svar! 
Mig ffal han ei ved Eders Side fee! 
Vi tage os ei godt ud ſammen. 
(gaaer.) 
Uffo (alene). 
Ha! 
Engang jeg brekker Halſen paa Jer begge. 
Ubald (kommer i gyldent Harniſt). 
Ver hilſet, Ridder Uffo! Eders Saar 
Er dog ei farligt? 
Uffo. 
Det jeg vil ei haabe. 
5 * 
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Naar det er legt, vi tales ved igjen: 
J ſtolder mig Erſtatning, Ridder! 
(kaſter ham fin Handſke.) 
Ubald (tager den og rakker ham fin iſtedet). 
Vel! 
J kan Jer melde, naar J felv har Lyſt! 
Jeg rede ſtager hvad Time det ffal være. 
Uffo. 
Det er et Ridderord! jeg ffal Jer huſke! 
(gager.) 
Ubald (alene). 
Ha! fkulde jeg endog en Landſe bryde 
Med hver en overvunden Helt i Verden — 
Jeg end var at misunde; der er Seiren 
Ei vanſkelig, hvor ſom et fremmed Veſen 
Min Fjende kun herudenfor mig ſtager; 
Men ſom han nu ftaaer væbnet i min Sjal, 
Ei ſom en Fremmed, nei, ſom Ven og Frænde, 
Som Übald ſelv — ja ſom en anden Übald — 
Der raſer jeg imod mit eget Væfen .. 
Forunderlige Sjalekamp! bør op! 
Du ſonderbryde vil mit Inderſte. — 
Hvad vil jeg? og hvad vil jeg ikke? hm! 
Her er ei længer Spørgsmaal; det er ſkeet, 
Det forſte Skridt er gjort — jeg vil fuldende, 
Skal Verden faa til Grunde gage derved! 
Hun er min Brud — ja, hun, den ſtjonneſte 
Af alle Jordens Moer! hun er min; 
— Johanne! jeg beklager dig, men Ubald 
Blev. nu engang ei anderledes; har jeg 
Ei felv dig ſagt det: dette vilde Hjerte 
Er ei at lide paa; det folge maa 
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Sin ſtormende Natur, til det har afbruſt; 
Spørg ei hvorhen det ſtormer! — elſter du mig, 
Saa maa du mig jo elſte ſom jeg er, 

Din eller ikke din — tro eller flygtig, 

God eller ond, en Engel eller — Djævel, 

Og kan du ikke det, faa troſt dig med, 

Du aldrig elſted Ubald, ſom han var, 

Men ſom du dig har drømt ham — altſaa kun 
Dit eget Verk, et Foſter af din Sjæl, 

Et Drommebilled — nu! behold da det! 

Og lad den virkelige Übald fare 


Hvorhen Natur og Skjabne ham bortriver! 
(vil gage.) 


Agnes (fommer). 
Min Brudgom her faa ene? 
Ubald. 
Skjonne Agnes! 
J Enſomhed jeg min Lykſalighed 
Maa ſamle, ſom en Skat, der faldt fra Himlen 
J Millioner gyldne Straaler; — ſee! 
Endnu jeg raver, ſvimmel af min Lykke, 
Og disſe tvende Dages Handelſer; 
Endnu jeg frygter faſt hvert Sieblik 
At vaagne af en Drom. — Sig, er det muligt? 
Den Mo, der ſelv ſom Terne mig henrev, 
Den ſtjonne Agnes er min Brud? — o! ſig det 
Endnu engang! 
Agnes. 
Ja, Ubald! ja, din Brud, 
Din lykkelige Brud er Agnes nu; 
Du var mig kjer lengſt for jeg fane dit Aaſyn: 
Den tappre, ſtjonne Loveridder ſtod 
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For Øie mig, ret ſom en Oldtidshelt, 

Et Billed af en lengſt henfaren Aand, 
Hvorom der kun var Kroniker tilbage 

Og Barndoms-Eventyr — ja — ſelſomt nok! 
Jeg havde længe hort dit Navn berommes, 
Og dine Riddergjerninger ophoies, 

Jeg havde længe dig i Manden feet 

Og fjærlig ſelb udmalet mig dit Billed, 

Fer Det blot faldt mig ind, at det var muligt, 
En ſaadan Wand var til i vore Dage, 

Og aanded virkelig i ſamme Luft 

Som jeg og disſe andre Menneſker, 

Der ſyntes mig faa ubetydelige, 

Saa dagligdags — 


Ubald. 

Men da du horte nu, 
At jeg var til, at end jeg var en Ynugling 
Og ingen Oldtidshelt, da ſelv du faae mig 
Stage for dit Aaſyn, ſom en Nutids Ridder, 
Ei meget ftørre juſt end Andre her; 
Sig, faldt jeg da ei dybt ned fra den Hoide, 
Hvortil mig din Indbildning havde hævet? 


Agnes. 
Nei, Ubald! nei, du overtraf dit Billed, 
Som Synet af den levende Natur 
Dens ſtjonneſte Afbildning af en Penſel; 
O! var ei af den ydre Verdens Love 
Min Arm tilbageholdt — jeg havde flynget 
Den, elſtovsfuld i forſte Oieblik 
Som nu, omkring din Helteſkulder. 

(omfavner ham.) 
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Ubald. 
Skjonne, 
Fortryllende Hengivenhed! — O Agnes! 
Var jeg nu ei ſaa lykkelig, jeg vilde 
Mit Liv bortonſte til et ſvundet Old, 
For evig faa at leve i dit Hjerte, 
Som du mig ſaae, for jeg dig kjendte .. 
Agnes. 
Elſkte! 
Hvor kan du tale ſaa? 
Ubald. 
Kun alt for ſnart 
Du viſt opdager, at din Loveridder 
Er ei ſom du ham dromte dig. 
Agnes. 
Nei, Ubald! 
Nu drommer jeg dig ikke meer; jeg har dig, 
Og vil dig kun ſaaledes ſom jeg har dig. 
Jeg intet Træf vil favne i dit Aaſyn, 
Og intet Ar paa denne Heltepande; 
Var du end grim i hele Verdens Dine, 
Som du er ſtjen og elſtelig i mine, 
Jeg vilde elſte dig juſt derfor med; 
Thi ellers var du jo ei Übald. 
Ubald. 
O! 
Der griber du juſt i mit Inderſte: 
Saaledes vil jeg elſtes; var det kun 
Det Gode hos mig, mine Ridderdyder 
Og hvad forreſten man kan priſe hos mig, 
Som gjorde mig elſtverdig for min Agnes, 
Saa var jeg, trods min Lykke, at beklage. 


72 Loveridderen. 


— Er det kun for vor Dyds Skold vi ſtal elſtes, 
Saa feer det flet ud med den bedſte Helt: 
Saa maa jo Eders Elſfkov daglig ſtifte, 

Til den tilſidſt en rigtig Engel finder, 

Og det ffeer neppe dog paa denne Jord — 
Nei, Agnes! ſom jeg ſtander for dig her, 
Som af Naturens Sfjød jeg er udſprungen, 
Fra Verdens andre Skabninger forſtjellig, 

— Hvad enten denne Forſtjel har fin Grund 
J hvad der kaldes Fortrin eller Mangler — 
Kun ſaadan ſom jeg er mig ſelv — ei fandt? 
Saaledes elſter du mig? — Ja, min Agnes! 
Var ſelv jeg en Forbryder — bar jeg nu 
Selv Kainsmerket paa min Bande — fig mig, 
Lod du vel derfor af at elſte mig? 


Agnes (engſtelig). 
Nei, Ubald! — men hvi vil du tale faa? 
Behover du paa Prøve mig at ſatte? 
Du er jo evig Übald, jeg din Agnes, 
Om hele Verden ſaa forgik omkring os. 


Ubald (omfavner bende beftigt). 
Ret faa! vi høre ſammen, Agnes! — ja, 
Du er den Eneſte, ſom mig forſtager; 
Imorgen ſtal du evig mig tilhore! 


Grev Eberhard (fommer). 
Man venter Jer til Jagten, edle Ridder! 
Og Bruden følger med, hvis hun har Lyſt; 
Endnu idag J maa opoffre Jer 
For mig og mine Gjeſter; — fra imorgen 
Han ganſte fkal tilhere dig, min Datter! 
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Ubald. 
Et Liv kan ei min Tak udſige, Greve! 
For dette Paradis. 
Agnes. 
O Fader! nu 
Er min Lykſalighed grundfæftet .. 
(De omfavne ham Arm i Arm.) 
Greven. 
Himlen 
Velſigne Jer, ſom jeg! — Dog, Ridder Übald! 
Nu da J har min Agt og Tillid ſeet, 
Nu kan jeg, uden Helten at fornærme, 
Dog ſporge Jer i al Fortrolighed 
Om hvad jeg lengſt har onſtet Kundſkab om, 
Jeg mener Eders Wt og Byrd; thi Benno, 
Det veed vi Alle, opdrog Eder kun. 
Ubald (nmorh. 
Har ei min Sverdetunge Verden ſagt, 
At Übald ei af Tralleblod er ſprungen, 
San veed jeg ei paa Jorden nogen Tunge, 
Som det formaaer; thi end min Slægt og Byrd 
Er mig en Gaade. 
Greven. 
Saa tilgiv mig, Ridder! 
At jeg har ſpurgt, hvor Intet var at ſvare! 
Agnes. 
Min Ven! hvor har et Ord dit Blik formorket! 
Du kan dog aldrig troe .. 
Greven. 
Miskjend mig ikke! 
Min Stammes Adel her fig ei hovmoder: 
En Helt, ſom J, behøver ei at adles 
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Ved Fadrenes Bedrifter; J har ſelv 
Tilkcmpet Eder ſtorre Navn i Verden, 
End nogen gammel Ridderſflagt. 


Ubald. 
Hvis ſaa er, 

Da lov mig, ædle Greve! at J aldrig 
Mig mere om min dunkle Fodſel minder! 
Heelt underligt og uforklarligt ſtedſe 
Min Fodſelsſtjernes gaadefulde Væfen 
Min Sjæl formorker. 

Greven. 

Vel! det lover jeg; 
Men — at vi nu om andre Ting ffal tale — 
Hvi er ei Eders værdige Opdrager, 
Den gamle Ridder Benno buden med 
Til Eders Bryllup? Ridder! — ſelv J onſted 
At vælge Gjeſterne; men med Forundring 
Jeg feer, J ham har glemt, ſom burde fremmerſt 
J Brudeſtaren gage. 

Ubald. 

Jeg har ei glemt ham; 

Men har af gode Grunde ei ham budet. 
Han er lidt underlig, den Gamle — feer J — 
Han holder mere af ſin Rolighed 
Derhjemme — og desuden enfker jeg 
Ham dennegang at overraſke .. 


Greven. 
Nu! 
Det maa J felv forſtaae: J fjender ham; 
Jeg har kun eengang ſeet ham, men det var 
Midt i en Ridderdyſt, hvor ſom en Love 


aj 
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Han kamped ved min Side, og, i Sandhed! 
Jeg agter høit den gamle Helt. 


Ubald. 
Jeg med; 
. . Men Jagerne os vente, Greve! 


Agnes. 
Sig mig, 
Det er jo denne Benno, om hvis Datter 
Det fære Rygte om hin Spaadom gaaer, 
Som truer hende og den hele Slægt 
Med Undergang, hvis nogentid hun elfker? 


Ubald (fgudſer). 
Det har jeg aldrig hørt. 
Greven. 
Jo, Rygtet ſiger 
Det rigtignok; men kun en Daare troer 
Slig Ammeſtueſnak. 
Agnes. 
Derfor man troer dog, 
Ei nogen Ridder vovet har at beile 
Til hendes Haand, af Frygt for at indflettes 
J ſamme Skjebne; det maa du jo vide, 
Min UÜbald! 


(Jagthorn høres.) 
Ubald (fjuler fin Forvirring). 
Nei, derom jeg Intet vend; 
— Men Hornene os falde .. 
Greven. 
Kom da, Ridder! 
Jeg ſtrax er færdig .. Det ſtal blive muntert! 


(gaaer med Agnes.) 
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Ubald (alene). 
Johanne! — ha! hvad Radſel lage der ſtedſe 
Mig i din Kjærlighed? — ha! bort — bort med den! 
Bort med dit Skygge-Billed af min Sjæl! 
Jeg af din Skjebne har udvriſtet mig, 
Du ſtille, blege Mo! nu — frygter jeg dig .. 
Ha! lad mig flye dig! — elſt mig aldrig meer! 


(gager.) 


(Skoven tæt ved Grev Eberhards Borg.) 
Benno 

(ftaaer ved Siden af fin ſtyrtede Ganger). 
Farvel! min gode Skimmel! — du er ferdig! 
Du kjendte nok ei gamle Benno meer; 
Han havde faaet Haſtverk; — ſtulde da 
Min Plageaand dig udaf Livet jage, 
Imens den mig i Orene kun hyled 
Mit Levnets lyſtige Hiſtorier? 
Vel, at dog denne Nat engang fik Ende! 
Den var en Forſmag paa den evige. 
— Hvor er jeg nu? ha! rigtig, Benno! rigtig! 
Du kom hvorhen du vilde: hiſt jo ligger 
Den Borg, hvor Übald nu vil holde Bryllup 
Foruden Benno og Johanne. — Bi! 
Jeg kommer med, ſom ſelvindbuden Gjeſt, 
Og fkal dog eonſte dig til Lykke, Ridder! 
— Men er det ſandt? vel har jeg hort det alt 
Af mange brave Folk; dog de kan lyve; 
Han ſelv ſtal ſige mig det, for jeg troer det! 
— Hvad feer jeg? — ja hiſt rider han jo ſelv, 
Forgyldt fra Top til Taa, blandt Jagerne, 
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Imellem Greven og hans Datter — hm! 

Du maa opſctte Jagten lidt for min Sfyld! 

For dig jeg tidt har opſat Søvn og Hvile. 
(til en Ridderſvend, ſom gaaer forbi.) 

Hor, Ridderſvend! fald Ridder Übald hid! 

Sig, her en Fremmed ſtrax vil tale med ham! 


Rid derſvenden. 
Han har ei Tid: han med ſin unge Brud 
Paa Jagt udrider. 
(vil gage.) 
Benno. 

Tale med ham ffal jeg, 
Hvad enten her jeg ſtandſer ham paa Veien 
Til Himmel eller Helved — ſig ham det! 
Og at han ſtrax maa komme! 


Ridderſvenden (fudfer). 
Vel, Hr. Ridder! 
(afſides.) 
Den Karl befaler ſom han her var Herre. 
(gaaer.) 


Benno (alene). 
See! paa fin Dames Haand han fætter Falken — 
See hvor fortrolig hun fig boier mod ham; 
Saa havde du dog Ret, fordomte Her! — 
Hvor kan jeg laenger tvivle? — Ubald! Ubald! 
Er det ſaaledes du betaler mig, 
At jeg fra Betlerunge dig har omſtabt 
Til Loveridder? — ha! jeg ſeer det alt: 
Johanne tager brat ſin Dod derover; 
Men du ſtal hevnes, Barn! — den gamle Benno 
Har ei endnu forglemt at fſlynge Sverdlyn! 


AJ 
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Ubald (udenfor). 
Rid foran! mine Venner! jeg fkal ſnart 
Indhente Jer. 
Benno. 
Ha! ſee, der kommer han! 
Ubald. 
Hvo vover faa dumdriſtig mig at ftævne 
Til Enetale her? — hvad? — Benno! — Himmel! 
(ſtager ſom lynſlagen.) 
Benno. 
Maaſte du bedſt lod Himlen ude her: 
Den tager neppe Deel i denne Handel. 
Sig, er det ſandt? har du den Ed alt brudt, 
Du ſvor min Datter? — har du, ſom en Nidding, 
Bedraget mig og hende? — fvar mig, Ubald! 
Er det en fort Bagvaſtelſe, ſom ſiger, 
At du imorgen ægter Grevens Datter? 
Du tier — fvar mig! eller drag dit Sverd! 
Og aftvet Pletten paa din Ridderere 
Her med dit Hjerteblod ! 
' Ubald. 
Vil J mig hore 
Med Rolighed? 
Benno. 
Nei, ſvar mig kort og godt! 
Er du en Nidding, eller ei? 
Ubald. 
Saaledes 
Jeg taaler ei at tales til af Nogen, 
Selv ei af Eder, Benno! J er gammel, 
Og J har Fordring paa Taknemlighed 
Og Skaanſel af mig, felv naar J fornermer; 
Men jeg er ikke nogen Pebling lenger, 
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Som under Ferlen ſtager; jeg kan aflægge 
Jer Regnſkab for min Idræt, om jeg vil; 
Men intet Ord aftrodſer J mig. 
Benno. 
Vel! 
Nu kan jeg gjerne dine Ord undvære: 
Du ſpare kan din Skandſel at bekjende; 
Jeg leſer den alt paa din frakke Pande. 
— Der er min Handſte, Nidding! 
(kaſter den.) 
Ubald. 
Tenker I, 
Jeg vil min Haand med Oldingsblod beſmitte? 
Nei, mellem os kan Kamp ei finde Sted; 
Dertil er jeg endnu ei Nidding nok, 
At jeg forglemme kan hvad min Opdrager, 
Mit Livs Velgjerer, jeg er ffyldig — nei, 
Det er alt nok, hvad her en Lidenffab, 
Som ei jeg dempe kan, har mig forledt til; 
Jeg vil ei Brode nu paa Brode dynge .. 
Tilgiv mig! Ridder Benno! 
Benno. 
Aldrig, Ubald! 
— Du fveget har Johanne; det fkal hevnes, 
Krob du endog i Støvet for min Fod! 
Fortrod du ogſaa nu din Troloshed 
Og vendte angrende tilbage — aldrig 
Du den Bedragne meer for Øie feer! 
Det koſter hendes Liv; men hevnes ffal hun — 
Og negter du mig Kamp med dig paaſtand, 
Saa ſtal du blive nødt dertil, naar flux 
Paa Borgen jeg for hele Ridderſtabet 
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Og for din nye Brud din Skandſel røber, 
Og æffer dig paa Liv og Død. 


Ubald (efter et Siebliks Betænfning, beftemt). 
Nu noder 
J til en Handling mig, ſom helſt jeg undgik; 
Men det J veed jo: før jeg lader Livet, 
End ei udfører hvad jeg har beſtemt, 
Hvad enten Godt J eller Ondt det kalder. 


Benno (brager fit Sværd). 
Nu vel! faa fom da! 


Ubald. 
Hvo af os er ſtarkeſt 

Jeg vil ei raade Jer at prøve, Benno! 
Og allermindſt i dette Oieblik; 
Nu var mig Seiren vis. — Dog vil I fværge 
At drage bort herfra i denne Stund 
Og ikke robe med et Ord, en Mine, 
Hvad mellem os er foregaaget — vel! 
Saa lover jeg om trende Dage her 
At ftande Jer til Regnſtab; men hvis nu 
J her forſtyrre vil min Bryllupsfeſt, 
Jeg nodes til, for ei med Eders Blod 
Min Haand at plette — tilgiv mig det, Benno! 
Det ſteer for Eders Oldingsliv at fkaane — 
Jeg nodes til at — tvinge Jer til Taushed, 
Og J min — Fange er ſaalenge! 


Benno (farer raſende imod ham med Sværdet). 
Hvad! 
Ha! Dod og Helved! det dit Liv fkal koſte .. 


(Übald griber ham om Armen og vriſter ham Sverdet af Haanden; i det 
ſamme Sieblik ile nogle Jægere til ved Larmen.) 
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Ubald (eil Sægerne). 

Bring denne Mand til Fangetaarnet ſtrax! 
Bevogt ham vel! — han ſom en Stimand har 
Mig efter Livet ſtrabt. 

Benno. 

Nei, ſom en Ridder, 
Jeg ærlig har udæffet dig — ha, Ubald! 
Forbandet være du for denne Udaad! 
Forbandet evig! 


Ubald. 
Fort! til Taarnet med ham! 


Benno (det han bortfores). 
Ha! Jord, opflug ham! — ſonderknus ham, Himmel! 


Ubald (alene). 

Jeg maatte — ja, forband mig ikke, Benno! 
Jeg havde dig til Taushed kunnet tvinge 
Med dette Sværd; men jeg din Afmagt fkaaner. 
Jovermorgen er du atter fri — 
Og du ffal ingen Mangel lide, Gubbe! 
. . Ha! hvilken hurtig og tjenſtagtig Djævel 
Har bragt ham Budfkab om min Idrat her? 
Den ſtulde han ei anet, for med Bruden 
Jeg over Grendſen var. .. Ha! Übald, Ubald! 
Hvorvidt har dette Elfkovsraſeri, 
Hvorvidt har dette nye Liv dig bragt? 
. . Johanne! ſage du i mit Hjerte nu, 
Mon du da og forbanded mig? .. Velan! 
Lad hele Verden mig fordomme nu! 
Lad Jord og Himmel ſtyrte ſammen paa mig! 
Jeg kan, jeg vil ei anderledes; — fort! 
Ver lyſtig, Ubald! Agnes er imorgen 
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Din Brud — din Huſtru — ha! den Salighed 
Kan ei for dyrt betales — lyſtig, Ubald! 


(vil gage.) 
Grimhild (meder bam). 
Til Lykke, Ridder! med din nye Brud! 
Hvi fkaaned du den gamle Synder? 
Ubald (audſer). 
Kvinde? 
Du ogſaa her? 
(afſides.) 
Hun kunde robe mig. 
(boit.) 
Du ved 
Grimhild. 


Maaſte lidt Meer, end du har Lyft til 
At mindes paa dit Yderſte. 


Ubald. 
Ti ſtille 
Med hvad du veed! fig det til Ingen, Her! 
Hvis du dit Liv har fjært — og jeg dig lover 
Saameget Guld .. 
Grimhild. 

Nei, lov mig heller, Ridder! 
Jeg paa dit Bryllup dandſe maa imorgen! 
Og jeg dig Taushed fværger, 


Ubald. 
Vel! ſaa kom 


Og dands — 
(afſides.) 


Ad Helved til! 
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Grimhild. 
Lev vel ſaalenge! 
(afſides.) 
Snart ffal Forbandelſen dig ramme, Son! 


(gager.) 


Ubald (alene). 
Forfolger denne djavels Kvinde mig 
Da overalt? — hvis her hun mig forraadte? — 
Dog hvo vil troe en Taterkvindes Üdſagn, 
Naar Ridder Übald ſverger, det er Løgn? 
. . En ſtjonne Bryllupsgjeſt jeg der indbød! — 
Hvad fælfom Skjcebne maa mig nede til 
At bede Hexe til mit Brylluß? — Hm! 
Det mangled kun, jeg ſtulde ſende Bud 
Til Helved ſelv og bede Satan med, 
Saa blev her ferſt for Alvor lyſteligt. 
— Nu! tenk ei længer paa hvad her er ſkeet! 
Det har jo Intet at betyde. — Skynd dig! 
Din ſtjenne Brud dig venter, Ubald! — lyſtig! 


(gaaer ſongende bort.) 


(Fangetaarnet.) 

Benno (alene). 
Her ſtal jeg da vanſmegte, mens du holder 
Dit Bryllup, Ubald! — Her ſtal jeg i Morke 
Imorgen hore lyſtig Bægerflang 
Og Spil og Bryllupsdands — og noies med 
At bide mig i Tungen ſelv og tie, 
Imens Margrethe vrider ſine Hender 
Hiſt paa min ode Borg og jamrer for mig, 
Og mens Johanne gaaer med Taarer om 
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Og ſenderriver fine Brudekleder. 
— Ha! Übald, Ubald! hvilken Ogle har jeg 
J dig opfoſtret ved min Barm! — Margrethe! 
Hvi tog du denne Betlerunge til dig? 
O! fane du ei, det var et Afgrundsfoſter, 
En Furie indkaſted i vor Borg, 
At naar det var opvoxet ved vort Hjerte, 
Det ſtulde Slangebraaden mod os ſtrakke, 
Vor Rolighed forgifte og udſuge 
Bort Liv af Hjerterodderne? 
(falder i Tanker.) 
Ha! Benno! 
Er det ſaaledes du betale ffal 
Din vilde Ungdomslyſt? — ja, ſandelig! 
Jeg har fortjent hvad Marter det end er; 
Men hvad har du forbrudt? min arme Huſtru! 
Hvad har du ſyndet? kjerlige Johanne! 
Du er uſtyldig, Barn! — ſtal du betale 
Din Faders Syndegjeld? — ſtal ei engang 
Jeg kunne hevne dig paa denne Nidding? 
. Ha! ram kun med dit Lyn min gamle Tinding! 
Du evige Gjengjeldelſe! men lad mig 
Kun heyne denne Uſtyld forſt! — og fee! 
Jeg er beredt — jeg ſtyrter i den Afgrund, 
Mit Liv har oplukt mig. — Hvad hører jeg? 
Hvad rafler hiſt ved Gittret? — 
Grimhild (udenfor). 
Benno! kom! 
En Stang i Gittret har jeg overfilet; 
Undfly af Fengſlet nu — og hevyn dig! 
Benno. 
Hvad ? 
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Din Stemme? Hex! til Frihed du mig falder? 
Du, fom til Døden hader mig og lurer 
Som Afgrundsflangen paa min Salighed! 

Grimhild (udenfor). 
Den gamle Kjærlighed er vaagnet, Benno! 
Jeg kalder dig til Hevn og Frihed. 

Benno. 
Hevn! 
— Ja, det ſlager ind i din Haandtering. — Vel! 
Jeg følger dig, du Hevnens forte Damon! 
Er det faa til en verre Afgrund nu 
Din Ravneſtemme falder mig! — Omſno mig 
Nu længe nok med dine Bugter, Slange! 
Ja lad din Gift mit Inderſte fortære! — 
Jeg leer derad, naar jeg kan hevne mig. 
(gaaer ud af Gitteret.) 
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Fjerde Handling. 


(Skov tæt ved Grev Eberhards Borg. Det er maaneklar Aften. 
Johanne kommer, forkledt ſom en Pilgrim, ledſaget af en gammel 
Hyrde.) 

Hyrden (fynger): 
. . I Taarnet fad Ridderen, gammel og graa, 
Og fvelted alt til fin Død; 
I Høtenloft dandfed de Piger ſmaa; 
Høit Strengen og Bagrene lød. 


J Hoienloft dandſed en Herre, ſaa glad, 
Med alle de Jomfruer ſmaa; 

Den Gamle, ſom ude i Taarnet ſad, 
Ei Sol og Maane han faae. 


J oha nne (fynfer mat ned paa en Sten). 


Jeg kan ei længer, — Er vi der ei ſnart? 
Hyrden. 

Hiſt ligger Slottet, Pilgrim! 
Johanne. 


Grevens Slot? 
Grev Eberhards? 
Hyrden. 
Ja, det forſtager fig ſelv. 
(fynger :) 

Naar Bageret klang i Ridderens Hal, 
Den Gamle ſukked i Lon. 
Den Herre, ſom dandſed i Hoienloftsſal, 
Det var — hans eneſte Son. 
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. . Nu! det var Son derefter, kan jeg tenke. 
Sligt hører man dog, gudſtelov! ei meer 
Blandt chriſtne Folk. — See! nu kom Glottet frem; 
Man faſt kan lobe Panden her mod Taarnet, 
For man kan fee det for den tætte Skov. 
See! denne lige Sti gaaer op til Borgen; 
Hiſt ſtraaner Veien op mod Kirken, Pilgrim! 
Og der min Hytte ligger; nu jeg tenker, 
J kan ei fare vild. Paa Slottet vil man 
Viſt gjeſtfrit ſtjenke Jer et Natteleie, 
Naar kun de mange Bryllupsgjeſter ei 
Har alt optaget Pladſen; men hvis faa er, 
Og J har Lyſt, ſtager Jer min Hytte gaben, 
Og derfra kan J — hvis det morer Jer — 
Den hele Brudeſtare ſee imorgen: 
Den ffal min Der forbi. 

Johanne. 

Ja, Gamle! ja, 

Tilvisſe vil det Syn mig more .. 


(afſides.) 
Himmel! 
O! lad det briſte da, mit arme Hjerte! 
(hoit.) 


Tat for jert Folgeſtab og gjeſtfrie Tilbud! 

Paa Slottet vil jeg neppe finde Ro; 

Dog maa jeg ſee den gamle Ridderborg: 

Den glindſer ſelſomt hiſt i Maaneſtinnet. 
Hyrden. 

Den gamle Karl det nok er vard at ſee paa, 

Sfjøndt vanſkabt med den venſtre Arm han truer 

Og griner ſom en Trold i Maaneſtin. 
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Johanne. 
Hvem taler J vel om? 

Hyrden. 

Jeg mener Borgen 

Hiſt med det ene Taarn; kan J ei ſee 
Hvor underligt den ſom en Kempe truer; 
Saa ſtod den nu i flere hundred Aar, 
Og mange Ridderflægter der er uddød. — 
Kom Taarnet ei for ner! 

Johanne. 

Hvorfor ei? Gamle! 

Hyrden. 
Nu! det er ſaa kun Skik hog Menigmand. 
Et Roverſlot der var i fordums Tider, 
Og Taarnet hiſt ved Slottets venſtre Floi 
Har mangen Vandrer levende begravet; 
Ja efter Viſen jo, den nys jeg ſang, 
Er der engang et Fadermord begaget. 
Det var nu rigtignoͤk i gamle Dage; 
Dog ofte hører man endnu ved Midnat 
En redſom Lyd derfra, ſom Lenker rasled 
Paa Dedningben; jeg ſelv engang har hort det, 
Og ſiden kommer jeg ei Taarnet nær. 
Man ſiger, onde Aander det har bygget, 
Og at det derfor aldrig kan nedrives, 
Skjondt mangengang man har forſogt derpaa; 
Men naar der hendes noget Ondt paa Slottet, 
Saa kan man altid vare ſikker paa, 
Det ſkeer i Taarnets Nerhed; lad mig derfor 
Nu raade Jer, og hold Jer kun til Hoire, 
Der, hvor J Borgkapellet ſeer! 
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Johanne. 
Jeg troer, 
J agter at bortſkremme mig fra Borgen 
Med Eders Eventyr; — o! faae J, Gamle! 
Hvor Lidet jeg i Verden har at tabe, 
For ingen Fare J advared mig, 
Men lod mig gage, var det fan til en Afgrund. 


Hyrden. 
J taler altid faa ſorgmodigt, Pilgrim! 
Nu! her er, gudſtelov! faa ſlemt ei heller; 
Nu boer ber jo kun chriſtne Folk paa Borgen, 
Og ſiden Greven hint Kapel lod bygge 
Ved Slottets hoire Floi, man ſiger jo, 
Hint Puſleri ved Taarnet ei er farligt; 
Jeg idetmindſte ſiden ei har hort, 
Her noget ſert Ulykkeligt er hendtes. 


Nu gaf i Fred! jer Helgen være med Jer! 
(gager.) 
Johanne (alene). 


Nu favner du mig viſt og engſtes, Moder! 
Ak! tilgiv mig! — hid kalder mig min Skjebne 
Til din og Faders, ja til Übalds Frelſe 

Og til min egen Grav maaſke. .. O! Fader! 
Jeg træder mellem dig og Übald her, 

Et Fredens Offer, hvis det mig forundes, 
Og ei jeg ſynker for jeg Eder nager. 

Ja, Ubald! jeg vil fee din nye Brud, 

Tilgive dig — og dee. . . Troloſe Ubald! 
Jeg kan ei hade dig — ſelo vil jeg loſe 

Dig fra den dyre Trofkabsed, du ſvor mig, 
At Mened ei forſtyrre fkal din Fred 

J Evighed. — O! kan endnu du vorde 


89 


90 Løveridderen. 


Lykſalig med en anden Brud, ei kan, 
Ei vil da din Johanne hindre det. 
.. Nu veed jeg det: her er ei Kjærlighed 
For dette Hjerte; det er kun hos Gud; 
Han maa tilgive dig Johannes Dod 
Og i fin Favn min arme Sjæl modtage! 
(gaaer.) 
Benno 
(kommer med et gammelt, ruſtet Sværd i Haanden). 
Hun aabned Gittret for mig! — hun mig rakte 
Med redſom Glæde dette Kæmpeſveerd 
Og ſvandt i Natten, ſom en Morkets Aand! 
. . Hvorlenge har jeg ſom forkoglet vandret 
Om disſe Mure nu? — ha! Benno! Benno! 
Din egen Brode ſpakket har din Kraft 
Og dæmpet Hevnens Luer i dit Bryſt: 
Tor du med uren Haand oplofte Stenen 
Mod denne Synder? — hm! det Sverd er tungt. 
Vel maa min Haand af Dommerſperdet tynges: 
Snart rammer det min egen Isſe hiſt. 
(betragter Sværdet.) 
Hvad feer jeg? ftaaer der ei et Vaaben her? 
Hvad? er det muligt? ja, min Stammefader! 
Dit Vaaben er det — dit var dette Sværd — 
Her var dit Ridderfæde jo — her var det — 
— Ha, Radſel! — ja i Fangetaarnet hiſt, 
Der var det, du blev myrdet af din Son 
Og over ham Forbandelſen udralled; 
Forfardeligt! — mig har den ogſaa naget: 
Det har jeg i mit hele Liv fornummet; 
Kun til min Kval blev mig Johanne fod; 
Men ingen Sen paa Kna jeg ſtulde fætte. 
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Dog det var vel! hans Arvelod var bleven 
Forbandelſe ſom min. — Min Synd er ſtor nok; 
Jeg moden er til Dommen — lad den komme! 
.. Skal jeg maaſte nu ogſaa myrdes her? 

Nei, med dit Sværd i Haand, min Stammefader! 
Jeg ſom et Hevnens Gjenferd ffal omvandre, 


Til Jorden drikker Ubalds Hjerteblod! 
(gaaer.) 


(Et Verelſe paa Grev Eberhards Borg ved Siden af Ridderſalen. 
Ubald, Greven, Agnes og Reinald med flere Riddere ſidde for— 
trolig ſammen; ved Siden flager et Bord med fyldte Vinbe— 
gere. Muſik hores af og til fra Ridderſalen, hvorfra flere Rid— 
dere og Damer komme frem og tilbage.) 

Reinald 
(gjør nogle Greb pan Harpen med den venſtre Haand og fynger) : 
Lad hvile! lad hvile, 
Den blinkende Landſe! 
Lad Ridderen ile 
Didhen, hvor de blusſende Meer ham ſmile, 
Og vinke og krandſe 
Ham feſtlig i hvirvlende Dandſe! 
Flere Riddere. 
De vinke, de krandſe 
Os feſtlig i hvirvlende Dandſe! 


(Muſikken Bliver ſterkere i Ridderſalen; flere Riddere dandſe derind med 
deres Damer. Nogle blive tilbage ved Begrene.) 


Reinald (griber i Harpen og ſonger)! 
Lad blinke, lad klinge 
Det gyldene Bager! 
Lad Glæden fig ſvinge 
J Ridderens Hal paa den tonende Vinge! 
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Mens Helten fig fvæger 
Og Sfjalden med Strængene leger. 


Ubald og de andre Riddere. 
Lad blinke, lad klinge 
J Hallen det gyldene Beger! 


(ſtode Begrene ſammen og drikke; alle Ridderne paa Reinald og Übald ner, 
ile til Dandſen i Ridderſalen.) 


Reinald (betragter ubald og Agnes og ſonger): 
Lad Bruden ſig fryde 
Ved Brudgommens Side! 
Lad Vennen udbryde 
J jublende Sange og Haanden ham byde! 
Paa den kan du lide, 
Den vandt du, o Ven! — ved at ſtride. 
(rœkker Ubald Haanden.) 
Ubald (omfasner ham). 
Tak! raſte, tappre Reinald! tak, min Ven! 
Min Jonathan fra denne Dag du vere! 


Reinald. 
Det var jeg allerede fra igaar. 
(ryſter hans Haand og gaaer ind i Ridderſalen.) 


Greven. 
Nu! her er blevet muntert paa min Borg. 
Hver Dag er os en Feſtdag; men imorgen 
Skal Bryllupsgleden heiere dog tone, 
Saa den ſtal Gjenlyd finde vidt om Lande. 
Alt vrimle Gjeſterne faa talrigt her, 
At Ridderſalen neppe dem kan rumme. 
Min ædle Loveridder! ſom jeg marker, 
Er Glæden Jer faa tro en Folgeſvend 
Som Seiren — 
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Agnes omfavner ham). 
Og ſom Kjarligheden. 


Ubald 
(reiſer fig med blusſende Kinder og tømmer fit Beger). 
Ja, 

Nu har jeg endlig fanget Glædens Fugl, 
Og forſtegang jeg i mit Liv nu føler, 
At der er noget Virkeligt og Sandt 
J Livets glade Nydelſe. Tilforn 
Jeg ffrantet har paa Sjælen, troer jeg faſt; 
Jeg idetmindſte aldrig for har kunnet 
Forglemme alle Taager — dem, ſom ſpandt, 
Og dem, ſom foreſtage, og Livet aande 
Saa fund, faa fro i Oieblikkets Himmel. 
O! Agnes, elffte Brud! den Fryd har jeg 
Forſt lært at nyde i din muntre Elſtovs 
Fortrylleriſte Roſen-Sommerglands. 
Her har jeg hjemme; ei paa Borgen hiſt, 
Hvorfra jeg kom: der var ei Liv i Hallen — 
Nei her er Glæden ſom den være ffal, 
Hvor Riddere ſtal frydes: flammende 
Og ſvimmel her den drukne Sjæl fig bader 
J ſtore Stromme af en Nydelſe, 
Som ingen Grændfer fjender — Fader! Brud! 
Jeg veed for Glæde neppe hvad jeg taler. 


(omfavner dem begge.) 


Agnes. 
O! aldrig har jeg hoiere dig elſtet, 
Min tappre Loveridder! end ſom nu 
Du gladesſvimmel ſtander for mit ie. 
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Greven. 
Jeg deler Eders Fryd. — Min glade Helt! 
Det huer mig: du fryder dig ei halvt, 
Som du ei ſeirer halvt — til Bunden tømmer 
Du Bageret, hvad enten det dig rakkes 
Af Kampens eller Fredens Genius. 


En Ridderſvend 
(kommer haſtig og ſiger til Greven): 


Min ædle Herre! maa jeg ſige Jer 
Et Ord i Enrum! 
Greven (fagte). 
Hvi er du ſaa bleg? 
Ridderſvenden. 
Det ſtal J høre ſtrax. 
Greven (til de Andre). 


Jeg kommer fnart. 
(gaaer med Ridderſvenden.) 
(Muſikken lyber ſterkere fra Ridderſalen.) 
Ubald. 


Min ſtjonne Brud! bør! Tonerne os falde 

Til Ridderſalen — Morgendagens Fryd 

Jeg forudfeler alt i ſalig Lengſel; 

Men tumle maa jeg mig ei Gladeshoirvlen 

Blandt Gjeſterne, ſtal ei min Elſkovsflamme 

Fortidlig bryde Skranken, du har fat mig, 

Og hvorfor jeg ærbødig boier mig, 

Indtil Cheruben for mit Paradis 

Dets gyldne Port mig aabner i din Favn. 
Agnes. 

Saa kom da, Elfkte! nu jeg gjerne kan 

Paany dig folge paa din Orneflugt 


Blandt Feſtens glade Sverme. 
(De ile Haand i Haand mod Ridderſalen.) 
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Greven (fommer tilbage). 
Ret ſaa! Børn! 
Lad ikke Glæden gaae i Staa! 
Agnes c(ſandſer og betragter bam). 
Hvad ſeer jeg? 
Dit Blik er merkt, min Fader! — Budet bragte 
Dog intet ubehageligt? 
Greven. 
Viſt ikke; 
Man ikkun har den Gamle ſeet igjen. 
Det er jo intet Nyt; men det forſtyrrer 
Mig altid dog hvergang den Snak jeg horer. 
Agnes. 
Ved Fangetaarnet vel? 
Greven. 
Ja, det forſtager ſig. 
Han nok ſig vogter nermere at komme. 
Ubald aſſides). 


Den Gamle? — og ved Fangetaarnet? — hm! 
(boit.) 5 
Hr. Greve! 
Hvem har man ſeet ved Taarnet ſiger J? 


Greven. 
En gammel Riddersmand, ſom ſtundom pleier 
At gjøre fig lidt lyſtig her paa Borgen 
Og ffremme Folkene i Borgeſtuen, 
Naar der fortælles Eventyr i Morke; 
Han har nu eengang faaet Hard derpaa, 
Og naar man kun ham lader gage i Fred 
Og raſle med fit Harniſk rundt om Taarnet, 
Saa gjør han ingen chriſten Sjæl Fortred. 
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Ubald. 
Et Gjenfærd altſaa? — Har I feet det ſelv? 
Greven. 
Nei, ſandt at ſige — jeg er ingen Ven af 
Deslige Gjeſter. Muligt, det er Snak 
Og Overtro; ſaameget er kun viſt, 
At Ridderen, ſom denne Borg lod bygge, 
Og ſom man ikke taler meget Godt om, 
Er bleven dræbt hiſt i det gamle Taarn, 
Og, ſom man ſiger, af ſin egen Son; 
See! derfor troe nu Alle, det er ham, 
Saaſnart der Noget rører fig ved Taarnet. 
Ubald (urolig). 
Det var en ſlem Hiſtorie. — Hvad bed han, 
Den gamle Ridder? 
Greven. 
Benno, ſiger man. 
Ubald., 
Hvad? — Benno? — raſer J? 
Greven. 
Hvad fattes Eder? 
Nu! det er ſandt; den Ridder, ſom opdrog Jer, 
Jo bærer ſamme Navn; ja man har ſagt, 
Hin gamle Benno var hans Stammefader. 
Ubald (griber til ſit Sverd). 
Farvel! 
Greven. 
Hvor vil J hen? 
Ubald. 
Jeg ret har Lyſt til 
At tale med det Gjenfcerd et Par Ord. 
Tro mig, det er Bedrageri det Hele, 
Hvis ei det er et Sjerneſpind. 
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Agnes. 
For Guds Skyld! 
Hvad vil du? Kjare! 
Ubald. 
Hold mig ei tilbage! 
Lad Ingen folge mig! — alene fkal jeg 
Vel med mit gode Sværd bortmane Jer 
Det Spogelſe af Borgen. — Tro mig, Greve! 
Den Konſt forſtager jeg. 
Greven. 
At ei Levende 
Kan Jer bekeempe, Ridder! har jeg feet; 
Men Døde ſtal ei» nogen Mand udaſte. 
Ubald. 
Dod eller levende — jeg æffer ud 
Hver Fjende, ſom forſtyrre ter vor Glæde! 
Agnes. 
Forderv nu ei for dette Indfalds Skyld 
Os Alle denne lykkelige Aften! 
Hvor kan et Eventyr fra Borgeſtuen 
Forvirre faa min ædle Loveridder, 
At han til Sværdet griber, for at kempe 
Med Spegelſer og Gjenfard? — raſte Übald! 
Her maa jeg ſmile ad dit Heltemod, 
Og ad mig ſelv, ſom ordentlig blev angeſt, 
Da faa du foer afſted. 
Ubald (afſides). 
Ja, Benno! Benno! 
Det er dig ſelv og ei din Stammefader — 
Du mig vil føge, ſoger jeg ei dig. 
(høit med paatagen Ligegyldighed.) 
Ja, du har Ret, min ſtjonne Brud! — jeg er 
Ingemanns dram. Digte. IV. 0 7 
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Lidt overtroiſk, ſom du feer — og bruſer 
En Smule haſtigt op — ifær naar Blodet 
J Gjæring kommer mig ved et og andet 
Indbildningsſpil. — See! nu er det forbi — 
Nu er jeg rolig, men vil dog gage ud 
Og kjole mig lidt i den frie Luft, 
Saa dandſer ſiden jeg desmere lyſtig. 
Agnes. 
Lad mig gage med! 
Ubald. 
Nei, Natteluften er 
Ei god for dig. 
Greven (fagte). 
J gaaer dog ei til Taarnet? 
Ubald (feer). 
Nei viſt! jeg har alt glemt den hele Spog. 
(afſides.) 
Fort! ſtynd dig, Ubald! førend du forraades! 
(gager.) 
Agnes. 
Han er Alting lige ſterk og heftig 
Og elſtelig, ſom Ridder og ſom Elſter. 
Greven. 
Mig huer ikke denne Heftighed 
Saa godt ſom dig, og jeg kan ikke dele 
Din Munterhed i dette Oieblik. 
Agnes. 
Du er forſtemt, min gode Fader! ſig mig, 
Troer du, det vel er Andet, end Indbildning, 
Med dette Syn ved Taarnet? 
Greven. 
Tal ei derom! 
Vel, at din Leveridder ikke hører 
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Til hin forfærdelige Bennos Slægt! 
Jeg vil ei tænfe meer paa disſe Ting; 


Maafke kan mine Gjeſter mig adſprede. 
(gaaer ind i Ridderſalen.) 


Agnes (alene). 
Forunderligt! — kan aldrig nogen Glæde 
Gage uformerket gjennem disſe Haller? 
Hvergang vi fole os lykſaligſt her, 
Skal altid noget Uſedvaͤnligt mode 
Og idetmindſte for et Sieblik 
Forſtyrre os: engang flaaer Lynet ned 
Midt blandt de Dandſende — en andengang 
Opſtager her blodig Strid blandt Gjeſterne, 
Og nu ſtal Sagn om Gjenferd os forſtemme! 
Dog nei, min Fryd kan Ingen mig fratage: 
Min edle Loveridder! ved din Haand 
Hver Livets Dag jeg fkal lykſalig priſe, 
Og Sky ftal ei vor Elſkovshimmel mørfne ! 
.. Ho kommer hiſt? — en Pilgrim! 
Johanne 
(nærmer fig i Pilgrimskappen og betragter Agnes). 
(afſides.) Det er hende! 
Ja hun er ſtjon — faa ſtjon var aldrig du, 
Forladte Jammersbrud! — o! er hun god, 
Som hun er ſtjen, du taber Intet, Ubald! 
Dog jo, min Kjærlighed dig Ingen giver, 
Agnes (gaaer bende imode). 
Velkommen, Pilgrim! 
Johanne. 
Gud velſigne dig! 
Du ſtjonne Mo! jeg tager viſt ei feil, 
Naar Ridder Übalds Brud i dig jeg figner. 
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Agnes. 
Tak, Fremmede! ſig, kjender du ham? 
* Johanne. 
Ja, 
Jeg er hans Ven, hans bedſte Ven paa Jorden, 
Skjondt han har mig i disſe Dage glemt 
Og intet Budffab ſendt mig om fin Lykke; 
Dog Rygtet ſagde mig det, og jeg boied 
Herhid min Pilgrimsgang, for dog at ſee 
Den Mo, ſom kunde fengſle Übalds Hjerte, 
Og for at ſee min Ven endnu engang 
J denne Verden. 
Agnes. 
Hvordan ſtal jeg vel 
Forſtage din Tale? Pilgrim! ſom en Pnglings 
Din Stemme klinger, og du taler dog 
Som du alt hed paa Gravens Bred. 


Johanne. 
Vel fandt! 


Jeg tidlig grebet har til Pilgrimsſtaven, 

Maaffe jeg heller ei har langt at gage. 

Hvorhen jeg vandrer maa du mig ei ſperge! 

Agnes. 

Hvad er dit Navn? 
i Johanne. 

Jeg kalder mig Johannes. 

Som Born har jeg og Übald leget ſammen; 

Tidt vore Smil og Taarer ſig har blandet: 

Som Brødre — ja med ſterre Kjærlighed, 

End Brødre — har vi ſtedſe fulgtes ad; 

Forſt nylig vore Veie fig har adſtilt, 

Og har end Übald glemt mig i fin Fryd, 

Jeg glemmer ham dog aldrig ... 
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Agnes. 
Gode Yngling! 
Du græder . 
Johanne (griber Agnes's Haandh. 
Sig mig, ffjønne Frøfen! elſter 
Du og min Ven ret hoit, ret inderligt? 
Og vil ham gjøre lyffelig ? 
Agnes. 
Du ſporger 
Ret underligt — Hvo maa ei elſke ham? 
Den ædle Helt! kan fan en Ven ham elſte, 
Hvad maa da ei hans Brud? 
Johanne. 
Ja, det er ſandt, 
Du er hans Brud, hans lykkelige Brud — 
Nu! Gud velſigne dig! een Bon opfyld mig! 
Sig ikke til din Übald, at jeg er her! 
Und mig den Fryd at overraſke ham, 
Naar ferſt jeg bundet har din Brudekrands, 
Og han har loſt den af de ſtjonne Lokker! 


(vender fig bort og ſtjuler fine Taarer.) 

Agnes. 
Vel! deri ſtal jeg foie dig, du gode, 
Du fjære Pilgrim! du min Übalds Ven! 
Hans tro hengivne Barndoms-Legebroder! 
Du vil min Brudekrands mig binde? ja, 
Af bedre Hender kan den mig ei flettes; 
Men fig mig, hvi er du faa ſorrigfuld? 
Jeg ſeer beſtandig Taarer i dit Oie, 
Endſtjondt du ſmiler. 

Johanne. 

O! mark ei derpaa! 
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Mig kommer let en Draabe Graad i Diet, 
Selv i min bedſte Fryd: jeg og engang 
Har elffet, maa du vide; men min Elſfkov 
Var ei, ſom din, lykſalig. 
Agnes. 

Arme PYngling! 
Derfor du vandrer vel ſom Pilgrim alt 
Saa enſom og faa fremmed gjennem Verden? 


Johanne. 
Ja derfor — har jeg Verden ſagt Farvel. 
Lad mig nu gage og ſamle Blomſter til 


Din Gledesdag! — 
(afſides.) 
O! blev den kun min Dodsdag! 


Agnes. 
Hvad er det? Ven! helt underligt du taler: 
J Natten vil du dog ei ſamle Blomſter? 
Det er jo merkt. 
Johanne. 
Nei, det er Maaneſtin; 
Kan du ei ſee hvor klart de Stjerner funkle? 
Nu ſmile alle Jordens Blomſter ſtjonneſt, 
Endſtjondt de ſtage i Nattens Taareſmil — 
Nu er jeg meſt med deres Liv fortrolig. 
Agnes. 
Tal ei faa ſelſomt, Pilgrim! lad mig heller 
En Ladſtedrik dig bringe! du er viſt 
Udmattet af din tunge Vei. 
Johanne. 
Ja tung 
Er vel min Gang; dog end jeg kan ei hvile. 
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Agnes. 
Du ſtjclver, du er bleg — et Beger Vin 
Skal ſtyrke dig — fæt dig ſaalenge! 
(gager.) 
Johanne (helder fig udmattet til fin Stash. 
Himmel! 
Lad mig ei ſynke, for min Gang er endt! 
— Ja, hun er god, ſom ſtjon — til Lykke, Ubald! 
Til Lykke med din Agnes! — men Johanne ... 
Johanne har dog hoiere dig elſtet. 
Nu ffal du aldrig meer mit Aaſyn fee: 
Jeg vil indhylle det i Pilgrimskappen 
Og vandre gjennem Natten til min Grav. 
.. Men hvor er Fader? — her jeg feer ham ei. 
Jeg feer ei heller Ubald ... Himmel! ſtulde 
De alt maaſte — det aner mig faa angſtligt. 
Agnes (kommer tilbage med et Beger Vin). 
Kom! vederkvag dig! 


Johanne. 
Jeg ſtal ikke kbages — 
Hvor er din Brudgom? Agnes! — har du ikke 
En gammel Ridder ſeet i Borgen her 
Med blege Kinder, Haaret hvidt ſom Sne 
Og Haand paa Sværd . . . hans Harnifk er forruſtet 
Ong for eee 


Agnes (fætter Bageret fra fig). 
Ak! nei, men ſig, hvem mener du? 
Du gjør mig engſtlig, Pilgrim! 
Johanne (affides). 
Merke Fader! 
Hevn ei dit Barn! Johanne vil ei hevnes. 
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(hoit.) 
Fred være med dig, Übalds ſtjonne Brud! 
Vil Gud, jeg ffal dig Krandſen bringe. 
(afſides.) 


SD 
Og frels! — og briſt faa, Hjerte! 
i (gaaer.) 
Agnes. 
Pilgrim! 
. . . Han er alt borte — modtog ei engang 


En Draabe Lindring af min Haand, den Arme! 

Han var viſt ſyg: han taled faa forvirret, 

. . . Men Übald kommer ei endnu tilbage; 

Saa underligt den Pilgrim ſpurgte om ham. 

Han taled ogſaa om en gammel Ridder 

Med blege Kinder — Haaret hvidt ſom Sne 

Og Haand paa Sværd ... Gud! ver os Alle naadig! 
Saa ſiger man jo Dodningen feer ud 

Ved Taarnet, med det forte, ruſtne Harniſk ... 


Jeg vil ei længer være ene her. 
(gaaer ind i Ridderſalen.) 


(Vet udenfor det gamle Fangetaarn.) 


Ubald 
(kommer uden Hjelm og Ruſtning med det dragne Sværd i Haanden.) 
Jeg Ingen feer. — Hvortil det dragne Sværd ? 


Jeg gaaer jo ikke her paa Snigmord ud — 
Er Benno bleven fri — han vil dog ei 
Uridderlig mig uden Varſel møde. 

(ſtoder Sverdet i Balgen.) 
Hvis endelig han vil det, nu! faa ſkal jeg 
Ham ærlig Kamp ei negte; men mit Bryllup 
Han ei med Mundens eller Sverdets Tunge 
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Forſtyrre ſktal. — Dog her han er jo ei. 

Det Hele var maaſke dog kun et Blendverk. 

Hvor var det ogſaa muligt! her er Nøglen — 

Og Taarnets Port er lukt og Muren faſt. 

Der ſidder han vel end, og er han kommen 

Til Eftertanke, han mig ei forbander 

For Maaden, hvorpaa jeg hans Liv har fkaanet. 

— Jeg vil ham i hans Enſomhed beſoge 

Og felv dog overtyde mig .. . Hvad er det? 

Jeg troer, jeg raver — ja, min Vet er merk; 

Men fra imorgen af den lys ſtal vorde! 
(aabner Taarnet og gaaer ind.) 


Benno 


(kommer fra den anden Side med det dragne Sværd i Haanden). 
(Dandſemuſikken høres fra Ridderſalen.) 


Ha! gamle Hevner! hvorfor tøver du? 

Hvi træder du ei med dit Sværd i Hallen, 

Gjor brat en Ende paa den hele Leg, 

Og denne Helveds Lyſtighed forvandler 

Til Grand og Tenders Gnidſel? — Ubald! Übald! 

Mit gamle Hjerte havde dig faa kjer! 

Jeg fane i Aanden Bennos Ridderflægt, 

Forynget ved din Heltekraft, fig hæve 

Og atter ſtraale for Aarhundreder; 

Det er forbi — jeg i en troløs Haand 

Mit ſidſte Haab har nedlagt — det er knuſt. 

Af Jorden nu min Afkom ſtal udſlettes; 

Snart ſynker Benno barnløs under Muld; 

Men paa Ruinen af mit ſjunkne Hus 

Du ei ffal triumfere, Ubald! — nei, 

Du ffal begraves under Gruſet med mig! 
Ubald (i Taarnet). 

Hvor er du? Benno! 
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Benno. 

Hvad? Hvo kalder mig? 
Var det ei Übalds Stemme? 

Ubald (i Taarnet). 
Svar mig, Benno! 

Du ſover dog vel ei? 

Benno. 

Han ſoger mig 
Blandt Tudſerne i Taarnet. Vel! han fal 
Mig finde der — han ffal mig finde vaagen. 
Men Begge fkal vi ei gage ud igjen — 
Een af os ffal til Dommedag der blive. 

(raaber:) 


Her er jeg, Ubald! — Hevnens Time flaaer! 


(ſtͤrter med hevet Sværd ind i Taarnet.) 
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(Sal paa Grev Eberhards Borg; det er Morgen. Greven og Agnes 
træde ind.) 


Greven. 
Du er mig lidt for bleg idag, min Datter! 
En Brud bor ligne Roſen meer, end Lillien; 
Gid J var Alle komne for til Ro! 
Jeg troer, du dandſed til den lyſe Morgen. 
Agnes. 
Ja, Tiden med os fløi, da efter Midnat 
Min Übald endlig kom tilbage fra 
Sin lange Nattevandring; da kom ogſaa 
Den ſelſomt ſvundne Glæde dobbelt ftærf 
Og tryllende tilbage: uden Ophor 
Han tumled med mig i fin Kempearm, 
Som i en Strom af Toner, og henrev mig 
J fin Begeiſtrings Hvirvel ubevidſt, 
Til Morgenhanen goel, og Lyſene 
Fordunkledes af Dagen; da han bad mig 
Til Hvile gaae; men ſelv utrettet foer han 
Ud i den aarle, friſte Luft, at bade 
Sit Heltebie i dens Roſenſtjar. 
Greven. 
Jeg ſov ei heller, ſtjondt jeg gik til Hvile: 
Ei blot Muſikken holdt mit Oie aabent; 
Men udenfor lod ganſle andre Toner 
Af Ugler, Katte og hvad Nattens Vasner 
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Der ellers hyle; — og det afſtak hasligt 
Til den desuden alt for ſtingrende 
Og vilde Gladesklang i Ridderſalen. 
Men ſom jeg nu faaledes vaagen lage, 
Jeg fik et Indfald, Barn! Du veed, jeg har, 
End mange Frender i det ſtjonne Rhinland; 
Der eier jeg endnu en Ridderborg 
Og, ſom du veed, et lille, frugtbart Vinbjerg; 
Did har jeg længe ønffet mig tilbage; 
Imorgen reiſer jeg, og vil din Ubald 
Med dig ledſage mig — ſaa meget bedre! 
Agnes. 
Hvad ellers? Fader! du vil dog vel ei, 
Vi ffulde blive ene her tilbage? 
Greven. 

Med dig modtager ÜUbald denne Borg 
Til evig Arv og Eie; han kan boe her, 
Ifald han vil, og reiſe Verden rundt 
Med dig for Godſets Indtegt, hvis ham lyſter. 

Agnes (glad). N 
Ja det han vil, min Fader! o! det bliver 
Et herligt Liv: vi reiſe Alle ſammen 
Til Rhinen og til Soveitſerbjergene 
Og til det ſtjonne Velſtland; vi ſtal fee 
Det gamle Romas Hoie — ſtal beundre 
Dets ſtore Minder! ved min Übalds Haand 
Jeg vandre ſkal ved hine Heltegrave; 
Stolt af min Ridder, jeg tilraabe ffal 
De ſtore Skygger: Eders Kæmpeold 
Er ei forſvundet — ſeer J ei den Broder 
J Aand og Kraft, ſom paa Ruinerne 
Af Eders Herlighed med mig Jer hilſer ... 
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Greven. 

Der kommer han, din kjakke Loveridder, 

Alt feſtligt ſom din Brudgom fmyffet. 
Ubald 


(kommer og omfavner Agnes heftig). 
Agnes! 
Snart flaaer min Lykkes Time. Men jeg ſavner 
End Brudekrandſen i dit Silkehaar. 
Agnes. 
Den fkal mig bindes af en venlig Haand; 
Den kommer vel. 
Greven. 
God Morgen! adle Ridder! 
For Bruden har J Oie kun idag; 
Dog det er jo begribeligt. 
Ubald. 
Undffyld mig! 
Jeg ſage Jer ikke, Greve! 
Greven. 
Kald mig Fader! 
Idag min Son du vorder. 


Ubald. 
J har Ret! 
En Fader kan jeg trænge til. — Kun fnart! 
Lad os ei tove! — Lykken gribes maa 


Jo for jo heller; naar jeg vente ffal 
En Time blot paa noget Gladeligt 
J denne Verden — ſee! ſaa tenker jeg 
Nu altid: hvad? om Verden juſt forgik 
J denne Time ... 
Agnes. 
Spog ei dermed! Ubald! 
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Ubald. 
Jeg ſpoger ikke; nei, for Alvor griber 
Jeg efter Himmelfrugten i din Haand, 
For Paradiſet under Foden ſynker. 
Lykſaligheden aldrig komme kan 
Et Oieblik for tidlig. Skynd dig, Agnes! 
Tag Brudekrandſen paa! — Alt er beredt, 
Greven. 
Giv Tid, min Ven! det anſtaaer Bruden ei 
Som du, at komme flyvende til Altret; 
End er ei heller Brudeſkaren ſamlet. 
(til Agnes.) 
Gak til dit Kammer, Barn! og gjer din Bon! 
Naar det er Tid, ffal dig din Fader hente! 


Ubald. 
Hvad? Bon? lad derfor Pater Martin ſorge! 
Agnes. 


Nei, Ubald! lad os ikke glemme Gud 

Selv i vor Glæde! — lad med hellig Alvor 
Os have Hjertet til den ſtore Himmel, 

For denne Verdens Eden os modtager! 
Snart ffal du fee mig med min Brudekrands! 


Velſignelſen jeg over den nedͤbeder. 
(omfavner ham og gaaer.) 


Ubald. 
Ja, bed for mig kun med, min Agnes! bed! 
Jeg — har ei Tid dertil ... 
Greven. 
Du er idag 
Saa underlig, min Ven! 
Ubald. 
Hvorledes? Greve! 
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— Min Fader! vil jeg ſige — underlig? 
Ja viſt, jeg felv kan merke det — ei fandt? 
Der er vel megen Hede i mit Blod; 
Det brænder mig pan Kinden, ſom i Hjertet. 
Jeg neſten troer, et Sind, ſom mit, ei taaler 
Saamegen Fryd paa eengang. 
Greven. 
Muligt har 
Den vaagne Nat med al fin Lyſtighed 
Ophidſet Blodet .. 
Ubald. 
Ja, det troer jeg med; 
Den var forbandet lyſtig denne Nat; 
En ſaadan har jeg aldrig for oplevet. 
„Greven. 
Har du kun ei paadraget dig en Feber 
Ban Nattetoget, du dig foretog! 
Du var dog ei ved Taarnet? — fane dog Intet? 
Jeg ſtulde neſten troe det, efter Alt, 
Hvad jeg idag har merket .. 
Ubald (sim). 
Market? — hvad? 
Hvad har J market? 
Greven. 
Ih! hvad Andet, Ubald! 
End at du er urolig og forſtemt . . 
Sig, var du ved det gamle Taarn? 
Ubald. 
Ja — Greve! 
Jeg var der. 
Greven. 
Sage du Noget? 
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Ubald. 
Ja. 
Greven (engſtelig). 
Hvad? Ubald! 
Hvad fane du? tal! for Guds Skyld! fig, hvad ſage du? 
Du ſtirrer faa beſynderligt ... 
Ubald (leer). 
Jeg fane 
Et Gjenfard. — Nu! hvorfor leer J ei med? 
Er Sligt vel Andet da, end til at lee ad? 
Greven. 
Nei ſandelig! det har ei været Spog, 
Naar dette Gjenferd ſelv har ryſtet faa 
Vor tappre Loveridders Sjal. 


bade 
Saa troer J, 
Det mig har overvundet? — nei, fan fjender 
J mig kun flet — jeg er en Hexemeſter: 


Jeg har inat faa kraftig Jer bortmanet 
Det Spogelſe, at det til Dommedag 
Sig aldrig meer fkal røre; fee kun her? 
Med dette gamle Kæmpefværd det ſplintred 
Mit gode Glavind — nu er dette mit: 
Jeg var dog dengang ſterkeſt ... 

Greven. 

Hvordan ſtal jeg 

Forſtaae din Tale? Ubald! 

Ubald. 

Som J vil! 

Dog J gjør bedſt i — ikke at forſtage mig, 
Saameget meer, da ſelv jeg hartad troer, 
Der ei er ſtor Forſtand i hvad jeg ſiger. 
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Een Ting jeg nu kun raader Eder til — 
Og Hver, ſom ſin Forſtand, fit Liv har kjer: 
Lad ingen Dodelig formaſte ſig 
Til Fod at fætte i det Helveds Taarn! 
Lad det jo for jo heller mure til! 
Det er — forpeſtet. 
Greven. 
Hvad? du troer? 
Ubald. 
Jeg troer, 
At Luften er forpeſtet — dræbende 
J Taarnet, feer J — ja faa djavelſt giftig, 
At den kan ſtille Folk fra Vid og Sands, 
Fra timelig og — evig Salighed. 
J har jo marlet, den har mig angrebet? 
Jeg fif dog, gudſkelov! kun Lidt deraf; 
Men hvad for Galſkab har jeg nu ei ſtaget 
Og præfet Eder for? — det kommer af 
Den ſlemme Luft i Taarnet — ei af Andet, 
Det kan jeg Jer forſikkre — ei af Andet — 
Nu kan jeg forſt beſinde mig igjen — 
Nu er det gaget over; — men lad endlig 
Det Taarn tilmure ſtrax! endnu idag — 
Endnu i denne Time!. 
Greven. 
Det ſkal ſke! 
Gud vare lovet, du nu foler dig 
Alt karſt igjen, min ædle Loveridder! 
Det Sværd du altſaa fundet har i Taarnet? 
Hm! det er gammelt, men helt drabeligt. 
Ubald. 
Ja, deri har J Ret: helt drabeligt! 


Ingemanns dram. Digte. IV. 8 
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Greven. 
Forreſten har du Intet ſeet? 
Ubald. 
Nei, nei! 
eg ſiger Jer det jo — det var kun Luften 
Fangſlet, ſom har mig fortumlet lidt 
Hovedet — lad Taarnet kun tilmure, 
Som jeg har ſagt, for det fin Gift uddunſter 
Her over hele Borgen! — lad os ferſt 
Alt Lys berøve dette Morkets Sted! 
San fnaffer jeg ei mere over mig, 
Og faa har hele Spogeriet Ende. 
Greven (affives). 
Hvad fkal jeg troe om hans Urolighed? 
(hoit.) 
Du fra idag er Herre over Borgen 
Og over Taarnet med: — jeg giver dig 
Det hele Gods til Brudegave. 
Ubald. 


2 


ö s 


Nu! 
J veed at vælge herligt Eders Gaver! 
En bedre Skat mig aldrig kunde gives. 
Jeg takker Eder ret af Hjertet, Greve! 
Nu er jeg altſaa Herre her paa Borgen, 
Og hvad jeg byder ffal udøves ſtrax ... 
Greven. 
Endnu idag du mig maa overlade 
Husfaderpligten. — Hvad du vil, ſtal fle! 
Men var det ikke bedſt, du gik til Ro 
Og Brylluppet opfatte til imorgen? 
Du er dog ei fan ganſte vel endnu. 
Ubald. 
Jeg er faa fund og glad ſom nogen Brudgom 
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J Verden det kan være; men opſcettes 

Mit Bryllup blot en Time, faa jeg ſvarer 

Jer ikke for om jeg gaaer fra Forſtanden. 

J feer jo ſelo, min Utaalmodighed 

Og Elſtovslengſel gjør mig faſt til Gjak 

Og færdig er at tage Livet af mig — 
Greven. 

Nu! fattes dig ei Andet, Ven! ſaa kom! 


Jeg troer nu, Brudeſkaren alt er ſamlet. 
(aſſides.) 


Gaa ſelſom Brudgom har jeg aldrig feet. 
$ (gaaer.) 

Ubald (med vild Glæde). 

Iſtemmer Brudeſangen! lad dem ſtode 

Heit i Baſunen — ſom paa Dommedag! 

Lad kime lyſtigt kun fra Kirketaarnet! 

Ha! gid det ved mit Bryllup kunde dandſe 

Til Jordens Afgrund! — kom! ſtroer Blomſter, Piger! 

For Übald og hans Brud! — kom, ſtjonne Agnes! 


Din Loveridder har — betalt fin Lykke. 
(gager.) 


(Agnes's Varelſe.) 


Agnes ſtager med en Krands af hvide Roſer i Haanden; Johanne, ſom 
Pilgrim, ſtager ved Doren. 


Agnes. 
Tak, fromme Pilgrim! Tak, min Übalds Ven! 
Du holdt dit Ord; men hvi er Krandſen hoid? 
Var rede Roſer dog ei ſtjonneſt? 

Johanne. 

Jo, 
Mig ſyntes og inat, at de var rode, 
Faſt alt for rode — ja, i Maaneſtinnet 
8 * 
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De lued mig ſom Blod; — de blegned ſiden 
J mine Hænder. — Nu! farvel, du ſtjonne, 
Du lykkelige Brud! — En Bryllupsgave 
Jeg ogſaa til din Brudgom har — fee her! 
(tager en oploſt Guldkjaede frem af fin Barm.) 
Agnes. 
En Kjade — men den er jo ſonderreven — 
Johanne. 
Min Elſtede mig gav den — vi blev adſtilt — 
Derfor er Kjeden oploſt — tag den hen! 
Og giv ham den! 
Agnes (tager Kjæden). 1 
Hvorfor vil du ei ſelv? 
Johanne. 
Maaſte jeg tover ikke lenge her — 
Sig, at jeg gav dig den idag — og fig, 
Jeg har tilgivet Ubald, at han glemte 
Mig i fin Gledesrus! — Jeg hører alt 
De Bryllupsklokker kime — (affides.) 
Rolig, Hjerte! 
Dodsklokken ringer for dig nu. 
(hoit.) 


Farvel! 
Agnes. 


Tov, Pilgrim! tøv et Sieblik! fig, fandt du 
Den gamle Ridder, ſom faa angſtelig 
Du ſpurgte om iaftes? 
Johanne. 

Nei, ak! nei, 
Jeg fandt ham ei; maaſte han alt var gangen 
Til Hvile da — maaſte han ſover end; 
Men visſelig den Klokkeklang ham væffer. 
Farvel! . .. den bedſte Blomſt endnu der mangler 
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J Brudekrandſen, den jeg finde maa, 
Og faa — farvel for evig, UÜbalds Brud! 


(tryffer hendes Haand til fit Hjerte og gaaer haſtigt.) 


Agnes (alene). 

Hvad mente han, den ſynderlige Pilgrim? 
Hans Venſtab rører mig; men Blik og Stemme 
Og Adfærd var mig gaadefuld — den Arme! 
Hans Elfkov ei lykſalig var, ſom min 
Og din, min Ubald! — derfor ſorger han, 
Naar Bryllupsklokken toner i hans Ore. 
Han, ſom en Ven, os under tro vor Fryd, 
Men vil den ikke mørfne med fit Tungſind. 

(fætter Krandſen paa fir Hoved.) 
Nu er jeg ſmykket til din Brud, min Ubald! 
. . . Men hvorfor hvid? hvid ſom et Offerlam? 
Nu vel! jeg offrer dig jo og min Frihed, 


Du ftærfe Loveridder! — ſom din Fange, 
Jeg følger dig, men kun i Roſenlenker. 
(knaler.) 


Velſign vor Pagt, velſign vor Elſkov, Himmel! 
Saaſandt ſom den er hoi og ſtjon og ædel! 


Greven (træder ind). 
Kom, Datter! kom! din Brudgom venter. 


Agnes (fynfer rørt til hans Bryſt). 
Fader! 
Jeg er den lykkeligſte Brud i Verden. 


(De gaar.) 
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(Veien ved det gamle Fangetaarn.) 
Reinald og Uffo komme haſtigt. 
Uffo. 
Jeg fværger Eder ved min Ridderere! 
Hvert Ord er Sandhed, ſom jeg har Jer ſagt: 
Den gamle Bennos Datter var hans Brud 
For han fljøn Agnes fæfted, og vil J 
Af Venſkab nu for Ridder Übald tie, 
Jeg gjor det ei. End er det ei for ſilde. 
Det er beſtemt: jeg ſtandſer Brudeſkaren, 
Forkynder hvad jeg veed og hvad jeg ſtrax 
Med Liv og Blod er rede at forſvare, 
Og Agnes ffal — foragte ham. 
Reinald. 
Undſtyld mig! 
Jeg har en Tvivl til Eders Sanddruhed 
Og een, end ſtorre, til jert Wdelmod 
J denne Sag, Hr. Ridder! thi jeg veed, 
J hader Ubald og misunder ham 
Hans ſtjonne Brud. Dog var det ogſaa fandt, 
Og hefted end en ſaadan Plet paa Übald, 
Som den J her ſaa ſort mig har afmalet — 
Uridderligt det var, felv af hans Fjende, 
Sligt i et ſaadant Sieblik at røbe. 
At bære Sladder om, det ſommer fig 
Kun flet for Riddersmend, og lumpent er det, 
At blotte Heltens Ungdomsdaarligheder 
For Bruden paa hans Bryllupsdag. 
Uffo. 
Jeg marker, 
J faa forgabet er i Helten Übald, 
At J er blind for — Niddingen. 
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Reinald. 
Hvad kommer 
Hans Elſkovseventyr vel Vennen ved? 
Hvad han i Sligt har ſyndet, maa han ſelv 
Forſvare der, hvor Lidenſtaber veies 
Af ham, ſom gav os dem. Lad Ridder UÜbald 
Forreſten være ſom han være vil! 
Nu er han eengang Reinalds Ven — og Ingen 
Hans Lykke hindre ffal, ſaalenge jeg 
Har Lib og Blod. — Med Sværdet, J jo ſagde, 
J vil jert Oretuderi forfvare — 
Kom! jeg er rede. 
(drager fit Sverd.) 
Uffo. 
Ei mod Eder, Ridder! 
I denne Sag jeg Vaaben fører. 
Reinald. 
Hvad? 
J vægrer Jer ved ærlig Ridderkamp? 
Og vil Jer heller ſom en Ræv omlufke 
Og ſatte Splid imellem Brud og Brudgom, 
For ſelo at lobe af med Byttet — nei, 
Der bliver Intet af: — forſt maa J gjøre 
Det af med mig — kun gjennem Reinalds Blod 
Idag J finder Vet til Brudehuſet. 
Uffo. 
Velan! den Vei jeg ikke reddes for; 
Den tykkes mig alt roſenſtroet. 
(brager fit Sværd.) 
Reinald. 
0 Saa kom! 


(De gaae fæmpende bort.) 
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Johanne kommer med Grimhild. 
Johanne. 


Ak! Gud forbarme ſig! hvad ſiger J? 
Min Fader fængflet? og af Übald? 
Grimhild. 
Ja, 
Det var igaar. Inat, jeg troer, han har 
Ham atter ſat i Frihed; idetmindſte 
Aflagde man ham et Beſog i Taarnet, 
Da Uglen ſtreg og Midnatshanen goel; 
Og ſiden faae jeg fely i Maanefkinnet, 
At Ridder Ubald ud fra Taarnet kom, 
Mens alle Hunde tuded efter ham. 
Han raved ſom beruſet — han var bleg 
Og ſtotted fig ved Sværdet — det var draget 
Og — blodigt, fyntes mig. 
Johanne. 
Hvad? — blodigt? — Himmel! 
Du lyver, onde Kinde! 
Grimhild. 
Muligt finder 
Du Ridder Benno end derinde. — Gak! 
Og ſporg din Fader, om jeg lyver! 


Johanne. 
Gud! 
Berov mig ei Forſtanden! — ffal jeg fee 
Min Sfjæbne i fin hele Radſel! 2 


(ſtyrter ind i Taarnet.) 
Grimhild (alene). 
Haha! 
Fortvivl nu, Bennos Datter! ſonderriv 0 
Nu dine Pilgrimsklæder og fuldend! 
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To Offre til! — og jeg er hevnet — ja, 

Jeg er det alt — jeg kom dog tidsnok? — Benno! 
Du horte dog hvad jeg tilhviſted dig, 

Imens dit Oie braſt? — din egen Son, 

Dit eget Menedsfoſter dig har myrdet. 

Der er hun — faſt jeg ynker hende — nei, 

Hun er din Datter — Benno! 


Johanne 
(kommer ud af Taarnet med vildtflagrende Haar og bleg ſom et Lig). 
Skinner Solen 
Endnu paa Jorden? — er end Himlen til? 
Har ingen Afgrund Morderhulen ſtjult? 
Nei, Verden gaaer fin vante Gang, og Himlen 
Formorkes ei — den bryder fig ei om os — 
Den flynger ei mod Morderen fit Lyn — 
Og ingen Grav ſig aabner for min Jammer. 
(en munter Muſtik høres.) 
Hvad hører jeg? 
Grimhild. 
Det er din Faders Morder; 
Med Spil og Klang han fører nu fin Brud 
Til Alteret. 
Johanne. 
Hvad? er det muligt? ja, 
Med Spil og Klang han hid tør nærme fig — 
Og frygter ei, at dette Taarn ffal ſtyrte 
Og knuſe ham og Brudeſkaren — 
Grimhild. 
Der! 
Tag denne Dolk! og er du Bennos Datter, 
Saa hevn din Fader paa hans order! 
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Johanne (griber Dolken og kaſter Pilgrimskappen). 
Ja, 
J hvo du er, forfærdelige Kvinde! 
Som rakker mig den blanke Gravens Nøgle 
J denne Stund — jeg griber den. . .. Hav Tak! 
Jeg er ei længer nu en ſtille Pilgrim, 
Som ſtager med Taarer paa fin Lykkes Gray 
Og af ſit Livs de ſidſte Blomſter fletter 
En Krands til den fortabte Ven. — Nei, Ubald! 
Nu ſeer jeg Hvo du er, du Nattens Son! 
Nu ſtal jeg ſom din Nemeſis dig mode 
Med Dolk i Haand, og Blod er nu de Roſer, 
Jeg ftrøer dig pan din Bryllupsvei. 
Grim hild. 
Ret ſaa! 
(gaaer tilſide.) 
Johanne (irrer vildt hen for fig). 
O Fader! Fader! ſtager du bleg og blodig 
Hiſt for mit Øie — ſtands mig ikke, Fader! 
Dit Blod til Himlen raaber efter Hevn. 


(Brudeſtaren nærmer fig; Übald og Agnes gage i Midten ved Grevens Side.) 


Brudepigerne (tee Blomſter og fynge): 

Dufter og ſmiler! 

J Blomſter ſmaa! 
Dufter paa Veien, hvor Bruden fkal gage! 
Dufter og ſmiler, hvor Brudgommen iler 
Kjerlig til Altret med rodmende Brud! 
Snart ffal de ſtage for dit Aaſyn, o Gud! 
Snart i dit Eden paa Jorden de hviler, 
Snart de dets gyldne Frugter ffal naae — 

Dufter og ſmiler 
Venligt paa Veien, J Blomſter ſmaa! 
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Johanne (trader Brudeſtaren i Veien). 
Hold inde, Riddersmeend! lad Eders Sang 
Forſtumme her, J Brudepiger! herer, 
"Hvad Ridder Bennos Datter her forkynder! 
For Herrens Aaſyn jeg anklager dig, 
Min Faders Morder! Loveridder ÜUbald! 
At mig du fveg, det har jeg dig tilgiver; 
Men du min gamle Fader myrdet har, 
Ei aabenbart i ærlig Ridderferd, 
Men hemmeligt i Natten hiſt i Taarnet; 
For denne Niddingsdaad jeg dig anklager 
For Gud og Verden — og indſtavner dig 
At mode mig for Herrens Domſtol hiſt 
Forinden Aar og Dag. — Mit Hjerteblod 
Beſegle det! — Gud dømme os imellem! 

(ſtoder Dolken i fit Bryſt og deer.) 


Nogle Riddere dite til). 
Hjælp! Hjælp! 
Andre. 
Det er for ſildigt — hun er dod. 
(Ubald ſtager ſom forſtenet. Agnes ſynker afmegtig i Faderens Arme.) 
Greven (tit ubald). 
Forſvar Jer, Ridder Ubald! hvis J kan! 
For Svig og Mord den døde Ridderdatter 
Har Jer anklaget. 
Ubald. 
Jeg er ſkyldig. 
Greven. 
Agnes! 
Mit Barn! mit Barn! fly den Indftævnte! fly! 


(Agnes bortfores, og hele Brudeſkaren adſtilles med Radſel.) 
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Greven (til ubald). 
Imellem os er alle Baand oploſte. 
Med evigt Brendemerke ſtager J her, 
Üdſtodt af Ridderſkabet, ſom en Nidding, 
Og aldrig kan J denne Plet aftvatte, 
Selv ikke med jert forte Sjerteblod. 
Fly! fly til Verdens Ende, om J vil! 
Jeg med mit Barn for evig ffal Jer ſkye 
Og aldrig mere dette Sted betrede, 
Hvor den indſtavnte Loveridder ſtod. 


(gaaer.) 
Ubald (gaaer hen til Jobannes Lig). 


Johanne! ftaaer du for Guds Domſtol nu 
Og mig anklager? — fnart jeg møde ſtal. 
(drager fit Sverd.) 
Er du faa hevnet? Benno! 
Grimhild (kommer). 
Ei endnu: 
Vid, Ridder Benno var din Fader, Ubald! 
Du ſtander ved din egen Soſters Lig. 
(gaaer.) 
Übald (feer fig raſende om). 


Ha! hvilken Djævel taler her? — den Tunge, 
Som bvisled det, fkal aldrig meer fig røre! 
(folger hende raſende med Sværdet.) 
Reinald (fommer, i det ſamme høres et Skrig). 
Fy, Ubald! fy! — et Kvindemord! 
Ubald ckommer tilbage). 
En Djævel, 
Ei nogen Kvinde var det. 
Grimhild (udenfor). 
Ubald! Ubald! 
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Jeg var din Moder — tør du følge mig 
Nu i min Afgrund, Son! ... ſaa kom! 
Ubald 


(efter en forſtenet Taushed feer fig om med vilde, raſende Blik). 
Hvor er jeg? 

Omhyviſle mig her tuſind Helvedflanger? 
Forfolge mig med Skorpionerſvober 
De grumme Morkets Plageaander? — ja 
Jeg feer Jer alle, Hevnens Afgrunds-Engle! * 
J uudfſlukkelige Flammebolger 
Med evige Forbandelſer J martre 
Den dømte Fadermorder — den Fordomte, 
Der ſtodte Sværdet i fin Moders Bryſt, 
Mens Soſteren ham i ſit Blod anklaged — 
.. . See! ranglende med Dodningben, J dandſe 
Med Helvedlatter nu om den Indſtavnte — 
Tys — tys! er det min Bryllupsſang, J ſynge? 


Frels! frels mig! jeg — forgager ... 
(ſtyrter tilbage i Reinalds Arme.) 
Reinald. 


Bort! Morkets Aander! 
J har alt nok ham martret. — Fat dig, Ubald! 
Du er paa Jorden end, har end en Ven, 
Som ei har dig forladt. — En redſom Dom 
Gager over Bennos hele Slægt, og Stormen 
Bortriver Gren med Stamme — nu! lad ſtyrte 
Hvad ei ſtal ſtande! — dog forfølge dig 
Nu Furierne, min Oreſt! — din Ven, 
Din Pylades, din Reinald dig opholder 
Til vi forgage tilſammen ... 


Ubald (farer fra ham). 
Fly mig! — bort, 
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Skal ikke dig Forbandelſen og ramme! 

Hvo vover at omarme mig? — Hvo vover 

At ſtandſe mine Plageagander? — feer du! 

Med graadigt Flammeſvalg de vente mig 

Paa Dybets Rand, min Sjæl at ſonderſlide ... 


Jeg kommer — ja, jeg kommer ſtrax ... 
(vil ſtyrte fig i fit Sværd.) 
Reinald 


(vriſter ham Sværdet af Haanden med Kraft). 
Nei, den Vei 
Gager alt for ſikker til hin Afgrund, Ubald! 
— Imod din Fjende jeg dig nys forſvared, 
Nu maa jeg dig forſvare mod dig fely — 
Med Mord kan ikke Mord udſones. 


Ubald. 
Hvad? 
Hvo taler om Forſoning? — har du glemt 
Hvem Ubald, den Indſtevnte er? — forlad mig! 


Mig ingen Ven paa Jorderig maa folge — 
Hiſt har jeg ingen. 
Reinald. 
Jo — een har vi Alle! 
For ham jeg under Korſets Banner nu 
Vil kempe til min Dod. — Følg med mig, Ubald! 
Der ſtager en anden Dødens Port dig aaben, 
Som dog ei Merkets Aander vogte. 
Ubald. 
Vel! 
Nu fjender jeg dem — og jeg gruer for dem. 
Giv mig mit Sværd igjen! fee! her jeg ſverger 
Ved Frelſens Tegn, ſom dog ei mig kan frelſe, 
Jeg ſverger ved dit blege Lig, Johanne! 
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Som nu mig evig ſtal for Øie ſtaae! 

Jeg gjemmer ikke Sværdet i dets Balg, 

Jeg under Tag ei ſlumre vil og fvæges, 

Men bandlyſt, fredles, gaae fra Kamp til Kamp 
Forfulgt af mine ſorte Plageaander, 

Til under Korſets Banner jeg er falden; 
Saalenge ffal jeg, ſom en Kain, vandre 

Uſtadig over Jorden, til en Radſel 


For Menneſkene — til min Time ſlager, 
Og den Indftævnte for Guds Domſtol møder! 
(gaaer.) 
Reinald. 
Forlader dig end Jord og Himmel nu, 
Din Ven til Graven folger dig — fordommer 
Dit eget Hjerte dig — et ſtorre flaner, 


Som kan forbarme fig, naar Alt forgager. 
(folger ham.) 


Romancer om Bennos Slægt. 


Ek 


J Oſten Dagens Stjerne fteg, 
Hoit Hanen goel paa Svale; 

Fra Hoienloft Margrethe bleg 
Sage over Hoi og Dale. 

Der nermed fig mod, Bennos Borg 
En langſom Skare, kledt i Sorg; 
Den Frue græd fan ſaare: 

Hun fane en Dodningbaare. 


Paa Baaren tvende Lig der lage: 

En Gubbe var den Ene, 

Med levret Blod pan Isſen graa 

Med bruſtne Oienſtene? 

Den anden var en Mo, ſaa ren, 

Men bleg og kold, ſom Gravens Sten. 
Den Frue begge kjendte — 

J Oiet Taaren brendte. 


II. 


J Gravkapellet Benno lage 
Alt ved ſin Datters Side; 
Did fromme Kloſterbrodre gage 
Saa tidt ved Mesſetide; 
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De bede for de Dødes Fred, 
For Bennoflægtens Salighed; 
Hver Midnat dog de høre 
Hvor ſig de Dode rere. 


En Aften fad paa øde Borg 

Den blege Ridderfrue 

J forte Klæder, taus i Sorg, 

— Mat flammed Arnens Lue — 
Da banked det paa Porten faſt, 
Og Hengſlet peb, og Laaſen braſt: 
En Ridder, merk at ſtue, 

Stod for den Ridderfrue. 


„Jeg kommer fra Jeruſalem“ 

— Gaa lød hans Ord i Hallen — 
„Ei ene kommer jeg her hjem, 
Enddog min Ven er falden: 

Han følger mig — jeg har ham med; 
Men ei han fager i Døden Fred 

For ved ſin Faders Side 

J Marmoret, det hvide. 


„Jeg har opfyldt hans ſidſte Bon; 
Sorg J nu for hans Hvile! 

— Til Kampen for Marias Son 
Maa Reinald atter ile.“ 

Den Ridder bort i Natten foer — 
Ved Doren ſtod en Benrad ſtor, 
Heelt ſelſomt ſammenfoiet, 

Og ſig mod Jorden boied. 


Ingemanns dram. Digte. IV. 9 
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III. 


Med Bon og Sang i hellig Stund 
Den Dedning blev henbaaret 

Til Graven, han til ſidſte Blund 
Sig havde ſelv udkaaret; 

Men næfte Dag den Benrad ſtod 
Ved Kirkens Dor paa magre Fod; 
De Kirkefolk ham ſtued; 

De korſed ſig og grued. 


Tre Gange blev han lagt i Grav, 
Man Natter bad og Dage; 

Men myrdet Fader ei tilgav: 

Og Sonnen kom tilbage. 

J Vaabenhuſet, hoi og hoid, 

Hin Dodning ſtod faa lang en Tid; 
Hvergang man Mesſen herte, 

Det var ſom han ſig rerte. 


Og hvergang Midnatsklokken flog, 
Det paa Kapellet banked; 

Saa dybt et Suk den Dode drog; 
Man horte hvor han vanked 

Med magre Fod paa kolde Sten, 
Og rangled med de nogne Ben; 
Men ubenhort lød Sukket, 

Og Graven var ham lukket. — 


IV. 
J hundred Aar Margrethe lage 
Alt i ſin Marmorkiſte; 
Tillukt man Graspkapellet fane, 
Og Kirkens Tjener viſte 
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For Fremmede, ſom gik og kom, 
Hin Benrad — og fortalte from 
Hvad gamle Fraſagn nævnte 
Om Ubald, den Indflæynte. 


Paa Borgen fad en Riddersmand 
Alt med ſin unge Frue; 

Hun var ſaa from, ſaa brav var han; 
En Lyſt var dem at ſtue. 

J Vaabenhuſet tidt de fane 

Ved Kirkens Dor hin Benrad ſtage; 
Men andagtsfuld de lued, 

Og aldrig for ham grued. 


Engang de fandt i Støv og Grus 
Et gammelt Skrift paa Borgen; 
Om Ridder Bennos faldne Hus 
Det vidnede med Sorgen: 
Hvorlunde „Slagten ei fik Ro, 
End ei til i fin Gray at boe, 
Fer Uſtyld ſoned Broden, 

Som fjerned den i Døden.” 


Saa gaadefuld den Spaadom ſtod 
Med rode Ziffre ſtrevet: 

Om „Broden, ſom ei Gud forlod 
For det var opfyldt blevet:“ 

„En Ufedts Bonner røre ſkal 

De Dødes Bryſt i Gravens Bal.“ 
De grunded paa den Gaade, 

Men kunde den ei raade. 


132 


V. 


Den ſtjonne Frue laſte tidt 

Hint Skrift ved Nattetide, 

Da lued hendes Kinder blidt: 
Hun mindedes med Kvide 

Et Sagn fra hendes Fodeland 
Om den indſtavnte Riddersmand, 
Som for hin Agnes flammed, 
Fra hvem hun ſelv nedſtammed. 


En Midnatsſtund, med bange Fjed, 
Til Krucifixet heldet, 

Med Bonner for de Dødes Fred, 
Hun gaaer til Graskapellet; 

Men der hun vilde bort igjen, 
Hun ſtirred bleg mod Døren hen: 
Der Dodningen fig rørte 

Og hun en Stemme horte: 


„Gak atter til de Dode hen! 
Bed for dig ſelv om Livet! 
Du aldrig vandrer ud igjen, 
For de mig har tilgivet.“ 

J Deren Dodningen fremtren, 
Og rasled med de hvide Ben; 
Forferdet hun ham flyede 

Og mod Kapellet tyede. 


Og fee! der fad en Gubbe hvid, 
Der fad faa bleg en Kvinde; 


Paa Pigens Kind flød Taaren ſtrid, 


Den ſyntes blodig rinde; 
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Som ftille Støtter begge fad 

Og ſtirred paa et Bibelblad; 

Den ſtjonne Frue blegned, 

„Tilgiv!“ — hun bad — og ſegned. 


Men ei de Dode rorte ſig; 

J Bogen ſtift de ſtirred. 

Den ſtjonne Frue, ſom et Lig, 
Bortfoer, af Gru forvirret; 

Men truende i Deren ſtod 

Hin Benrad nu, ſaa rod ſom Blod. 
Hun ſtyrter brat tilbage 

Med Skjalven, Bon og Klage. 


Den tauſe Olding ryſted lun 

Med Hovedet og ſukked. 

„Tilgiv! og frels mig!“ — jamrer hun — 
„Er Naadens Dør da lukket? 

Tilgiv!“ — han taug — „rtilgiv! tilgiv! 
Tilgiv ham for mit Ungdoms-Liv! 

Tilgiv ham for den Spade, 

Som bedende maa grade!“ 


„Hor! under Hjertet græder mig 
„Et ſkyldfrit Barn og beder: 
„Tilgiver!“ — Gubben reiſer ſig; 
Ei mere Pigen græder — 

De ſmiled ſaligt og forſvandt, 

Og fee! da Kirkens Dør hun fandt, 
Hin Benrad ſank til Jorden: 

— Han var en Steophob vorden. 
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J Graven Übalds Stop blev lagt, 
Og Mesſer for ham fjunget. 
Forlosningen var nu fuldbragt: 
Fro Kirkeklokken runged; 

Forſont var Bennos faldne Hus; 
Brat Fangetaarnet ſank i Grus. 
Fra Gruſet Mesſer lode: 

Fred, Fred med alle Døde! 


J ſamme Nat hin ſtjonne Viv 

En Son til Verden fødte; 

Han from og glad ſit hele Liv 
Velſignelſe kun modte; 

Og Benedict blev ſtor og ſterk; 
Men for hans allerferſte Vært 

Han i fit hele Levnet 

Bent, Maneren, blev nævnet. — 


Tasſos Vefrielſe, 


Et dramatiſk Digt. 


1 


me 1 
( 


1 


Her, i Onofrios Hal, i Kloſtret, det enſomme, ſtille, 

Her, hvor dit Hjerte fandt Fred, forvildede, fredloſe Skjald! 
Tasſo! her mindes jeg dig, og kjcerlig nu Kvadet fuldender, 
Som jeg fra ſtormende Nord hidbar til din rolige Grav. 

Her, hvor i ſalige Ro dit bruſende Liv fig opløfte, 

Hvor af forteerende Glod udfolded fig evige Lys, 

Her jeg dit Billed gjenſeer, ſom fjernt jeg i Aanden det ſkued, 
Og ſom for Verden det ſtod, da fri du fra Jord dig udſvang. 
Larven tilbage kun ſtaaer; udſlukket er Flammen i Blikket; 
Trolig dog Maſken endnu bær Preget af Aanden, ſom ſpandt. 
Saadan jeg drømte mig dig: ſaalunde viſt mødig du ſtanded 
Hiſt ved din bladloſe Eg, ſom vintergrøn Vedbend omſnoer. 
Dybt fortæret af Kval, til Vanvid af Verden faſt tvungen, 

Ei dog af Kraften forladt, du ſtod der, en koempende Aand. 
Ridderlig ſtander du end, ſom Seirer i Døden bekrandſet: 
Hadet befæmped du tro, og Kjærlighed krandſed — dit Støv. 
Saadan for kommende Slægt om Fangenſkabsdagene minder 
Lenken i Ridderens Borg, naar længft han er gangen til Ro. 
Taus ſom Graven, men lys og venlig, ſom ſydlige Himmel, 
Hvælver fig over mig her Onofrios hellige Hal. 

Trindt med alvorlige Blik fra Muren de Fromme nedſkue, 
Som for Aarhundreder alt forkyndte det evige Lys. 

Tomme nu Cellerne ftaae; kun lidet er Brødrenes Samfund; 
Enſomt i Hallen de gage; og kommer en Fremmed iblandt, 
Fore til Kirken de ham og viſe ham Stenen i Krogen, 
Jævne det velkjendte Navn og pege paa Brødrenes Skrift, 
Som, uden Dadel og Pris, den Fremmede Stedet betegner, 
Hvor de fra Cellen henbar den blege, forſtummede Sfjalb. 
Egen i Haven end ftaaer, hvorunder ſaa tidt han har hvilet 


Og om Befrielſen drømt, naar Løvet faldt blegnet til Jord. 
Nedenfor, ſtille og ſtor, paa Højene Roma fig hæver, 
Templerne hveelve fig ſkjont og gløde i Aftenens Glands. 
Herfra henſtirred han tidt til Bjergene hiſt i det Fjerne, 

Aned, at her han maaſke den evige Hvile var nær. 

Venlig er Hvilen og her, og ſkjont i dit Kloſter at drømme: 
Fredeligt toner mig her din Grapſang, forklarede Skjald! 
Brødrene har mig forladt; den nordiſke Roſt ei de fjende; 
Hult i den enſomme Hal gjenrunger den Fremmedes Trin; 

Og naar paa gammeldags Stol ved Stenbordet rolig jeg ſidder, 
Hører mit Aandepuſt jeg og Hjertets Bevegelſe kun. 

Klokken, ſom ringer til Bon, afbryder kun Freden omkring mig, 
For om den evige Fred at minde den enſomme Sjæl. 

Her jeg mindes og dig, du Fredens Have paa Jorden! 

Hvor faa fortrolig jeg gik med Lyren i Bogenes Ly, 

Hvor ei fremmed den klang, den Røft, ſom her ei de fjende, 
Og hvor jeg beder min Gud om Hvilen, naar Kampen er endt — 
Danmark! ſtille og tro, din Søn i det Fjerne dig mindes, 
Sender fra glødende Syd dig Kvadet om fredloſe Skjald. 

Hid til hans rolige Grav fra ſtormende Nord jeg henbar det; 
Herfra henſuſe det nu, ſom Aanden fra Graven, i Fred! 


Skrevet i St. Onofrio Kloſter i Rom den fte Februar 1819 


Zasf(os Befrielfe. 


Perſonerne. 


Torqvato Tas ſo. 

Alphons, Hertug af Ferrara. 
Leonora, hans Soſter. 

Antonio, hang forrige Statsſeeretair. 
Gjovanni Manſo, Hoflege, Tasſos Ven og Biograf. 
Cardinal Aldobrandini. 

St. Anna-Hoſpitalets Forſtander. 
Romerſke Borgere. 

Carnevalsmaſker. 

En ung Zigeunerhopding. 

Chor af Zigeuner og Munke. 


(Tiden er 1595. Scenen er i Ferrara og Rom.) 
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(St, Anna-Hofpitalet i Ferrara.) 
Tasſo og Gjovanni. 
Tasſo. 


Saa er endnu dog Tasſo at misunde! 
Eet Menneſte der er i Verden til, 
Som ei forraader eller hader mig — 
Du troer dog vel ei ogſaa, jeg er gal? 

Gjo vanni. 
Lad hele Verden dig miskjende nu, 
Jeg hænger ved dig med min hele Sjæl; 
Thi jeg forſtager dig. 

Tasſo. 

Det gjor Verden ei; 
Derfor den heller negter mig Forſtanden, 
End nodes til at negte ſig den ſelv. 
— Dog nei — jeg raſer; Verden er juſt klog, 
Ja, det er juſt Forſtandens gyldne Tid, 
Naar Digterne i Daarekiſten fættes. 
Og man har Ret: en Digter for maa ſoge 
Sit Hjem i Daarekiſten, end i Verden. 
Hvad den forguder, han jo maa foragte, 
Og hvad den kloge Verdensmand udleer, 
Som Drømme og unyttigt Svermeri, 
Deri vi Daarer jo vor Himmel finde. 
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Vi vandre jo ſom Gjenferd over Jorden 
Og ſmile ad de Dodeliges Moie. 
Al deres Viisdom tykkes os kun Tant; 
Vi kan ei tage Borgerffab iblandt dem, 
Men ſkremme dem med Varsler om vor Himmel — 
Og ſtodes ud i Natten til vor Gray. 

Gjovanni. 
Nu gjør du Mange Uret, Tasſo! — Hoben 
Paa Konſtneren vel ſtirrer ſom en Fremmed; 
Men det gjør ei de ædlere Naturer; 
Den fromme Sjal ham iler glad imede, 
Kan ei uvenligt ſtode bort den ſtjonne, 
Den underfulde Gjeſt fra Aandeverdnen, 
Som kjerlig ſvaver over os i Drøm 
Og Drager os fin Himmel ned paa Jorden. 
Heſperien har dig erkjendt, min Tasſo! 
Og fætter dig ved Arioſtos Side. 

Tasſo. 

Hvor? — blandt de Gale? — ſtakkels Arioſt! 
Saa er han ogſaa gal? — det kan jeg lide! — 
Vi ſtemte ellers ei faa ganfke ſammen. 


Hvor er han da? — jeg ſeer ham ei — 
Gjovanni. 
Nu taler 
Du atter vildt, min Tasſo! — Arioſt 
Forlengſt jo ſjunger blandt Cheruber hiſt 
Om Herrens Throne — har du det nu glemt? 


Tas ſo. 
Ja, det er ſandt, han ſynger blandt Cheruber, 
Og jeg blandt Narre. Der er Forſkjel paa 
Vort Publikum, ſom paa vor Digtergave! 
Han havde Fantaſi — jeg har jo ingen. 
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Gjovanni. 
Ak! du har mangengang kun alt for megen, 
Tagfo. 
Han havde Kraft og Tillid til fig felv: 
Jeg veed jo tidt ei ſelv, om jeg er Digter. 
Gjo vanni. 
Men det veed jeg og Hver, ſom ei er blind 
Paa Sjælens Die. Er det ikke nok, 
At dine Fjender har berevet dig 
Al timelig Lykſalighed og Fred? 
Skal det nu lykkes dem dig at fravriſte 
Det eneſte Klenod, du har tilbage, 
Naeſt Troen paa din Gud — din Tro paa Aanden, 
Han vakte hos dig, Troen pan dig ſelv 
Og paa din Konſt? 
Tasſo. 
Jeg har jo ingen Aand, 
Det har man jo beviiſt mig tydeligt; 
Jeg er jo Intet, var jo aldrig Digter: 
Min Konſt er Fufkerverk; min Kjærlighed 
Er ſtranten Svermerſnak, mat Efterklang 
Kun af Petrark, pedantiſt Konſtleri 
Med tomme Madrigaler og Sonnetter; 
Selv mit befriede Jeruſalem 
Er Efterabelſe jo af Homer, 
Virgil og Arioſt og Himlen veed 
Hvormange andre Meſtere. 
Gjovanni. 
O Tasſo! 
Hvor fan flig taabelig og nidfuld Dom 
Nedſlage dit Sind? du fjender jo de usle, 
De lave Kilder, hvoraf den udſtremmer — 
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Den Giftſtrom, ſom dig aandelig vil myrde 
Paa ſamme Tid, du legemlig her martres. 
At man har vovet dig at ligne med — 
Ja ſelv at have over Arioſt, 
At en Camillo Pellegrini voved 
Saa hoit, maaffe for hoit — dig at beundre, 
Heraf jo Dette hele Ugleſtrig. 
Ja, at du ſelv i din Gonzaga voved 
Hin djærve Yttring mod din ſtore Meſter, 
Ja haabed, kjak begeiſtret, ham at nage, 
Det vil man aldrig glemme dig; derfor 
Du ingen Evne meer maa dele med ham. 
Tas ſo. 
Selv ikke Menneſteforſtand? Gjovanni! 
O! vidſte jeg kun ret, at det var Ondſkab, 
Ret djavelſt Ondſkab Alt — faa var jeg rolig: 
Saa vidſte jeg, der intet Sandt var i; 
Nu er det ſtundom ſom en Djævel raabte 
Med Latter mig i Oret: gale Tasſo! 
Du er ei til, din Sjæl har aldrig levet — 
Det ſtager paa Prent, du maa jo troe det, Tasſo! 
Gjovanni. 
Ja, ſandelig! for kan du tvivle paa 
At du er til, end paa din Digtergave; 
Paa den jo heller ingen Aand har tvivlet, 
Selv ikke den, ſom ſorteſt fig har harmet 
Ved din Berommelſe. 
Tasſo. 
Vel, jeg vil troe det, 
Jeg kan ei Andet, ffal jeg ei forgaae. 
Til Arioſtos Krands jeg beiler ei: 
Jeg kan ſom han ei ſpege med min Harpe 
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Og pirre Hoffets lyſtne Snogevrimmel 

Med muntre Billeder af fauniſt Elſtov. 
Min Kjærlighed jeg ei med hans vil bytte, 
Om end jeg er en Fuffer imod ham — 
Og deri har man Ret — han var min Meſter: 
Han vidſte klog at holde Fred med Verden 
Og ei forteres af ſin Poeſi. 

Han kunde af fit Hjerte den udtage 

Og lege med en Verden i fin Haand. 

Fri ſtod han, ſom en Herſter over ander, 
Og tvang dem til at dandſe til ſin Sang. 
Han driſtig ſtabte felv — jeg kan kun føle. 


Gjovanni. 
Juſt derfor er du kjereſt for mit Hjerte, 
Om end jeg Arioſt beundrer meer; 
Som din Sophronia min Sjal henriver, 
Henrev mig aldrig Arioſtos Spog. 


; Zagfo. 
Han var for hoi til Hjerter kun at røre. 
Hans Aand var ſund, den ſvang med muntre Vinger 
Sig over Livet, ſom en Sommerfugl, 
Og baded ſig i friſte Blomſters Duft. 
Paa underfulde, gyldne Skyer ſvaved 
Heroerne for ham i Morgenglands, 
Og Trylleſlotte ſtod, hvorhen han ſaae, 
Og ſtjonne Feer dandſed ham imode 
Med Elſtovsfylde i den aabne Barm, 
Mens jeg gik ſygelig i tauſe Lunde 
Og græd i Maaneſtin for Leonora, 
Og fang kun ſvagt, ſom modig Pilegrim, 
Om Landet, det forjættede, det fjerne, 
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Og om Befrielſen. Jeg har udſjunget — 
Jeruſalem blev frelſt — men Tasſo ei. 

Gjovanni. 
Forſag ei, Ven! Ei længe vil det vare 
For Verden feer, den Skjald er ei afſindig, 
Som Harpen flog om Heltene for Jorſal, 
Og at kun ſort Misundelſe og Nid 
Og giftig Nederdragtighed har vovet 
Italiens Meſterſanger at indſparre, 
Som en Forbryder. Vel har du forſeet dig: 
Din varme Folelſe dig drev forvidt; 
Et Oieblik dig ſelb du glemte — 

Tasſo. 
Ja, 

Hvad der var Meer, jeg glemte Rang og Stand 
Og Afgrundsſvelget mellem en Prindſesſe 
Og fattig, lumpen Konſtner. 


Gjovanni. 
Dyrt du boder 
For det forvovne Favntag, arme Digter! 
Snart aabnes dog viſt Oinene paa Fyrſten, 
Og du med re udgager af dit Fengſel, 
Og dine Lanker vorde Laurbaerkrandſe. 


Tasſo. 
Paa den Befrielſe jeg tanker ei. 
Hvad her jeg lider, har jeg vel fortjent, 
Men for min Elfſkov ei — er den en Synd, 
Saa maa mig Gud for evig Tid fordomme! 
Thi da jeg ſynde vil til evig Tid; 
End mindre troer jeg denne Spot fortjent, 
Og dette Fangenſkab blandt Vanvids Pngel, 
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Fordi jeg i et ſjalfuldt Sieblik 
J Kjerligheds Henrhykkelſe nedtraadte 
De usle Skranker mellem Hoffets Dyd 
Og fri Natur: jeg ſpurgte Thronen ei 
Om Hßjertet maatte banke i dens Narhed, 
Saalidt ſom Hjertet ſpurgte koldt Forſtanden: 
Hvad ſiger Verden dertil? — Nu jeg veed det, 
Den ſiger: Tasſo har Forſtanden tabt 
Af Kjærlighed. — O! gid det var faa vel! 
Saa tabte han den ei tilſidſt af Had. 
— Dog nei, de er ei Hadet værd de Usle, 
Hvis Smaalighed og lave Lidenfkaber 
Min ſtore Dommer bruger til min Straf, 
Som plumpe Boddelknegte. — Men med Rette 
Jeg lider dog og lennes med Foragt 
Og Verdens Haan; thi for dens Wre glemte 
Jeg i min heie, ſvimle Digterrus, 
At jeg en Tjener var paa Herrens Vei, 
Kun Aandens Taleror i Provens Dal. 
Jeg tyktes mig en Halogud ſelv paa Jord, 
Slog Isſen ſtolt mod Stjernerne og dromte 
Om Laurbarkroner og et evigt Navn, 
Fordi den Elſtede mit Verk berømte 
Og Fyrſter ſmiled naadigt til min Sang. 
Gud Herren vilde jeg ei Wren unde, 
Jeg vilde ſelvb mig i dens Straaler bade — 
Man havde Ret — jeg var afſindig. 
Gjovanni. 

Tasſo! 
Nu dommer du igjen for haardt dig ſelv: 
Din Tillid til din Kraft er tidt for liden, 
Og dog for Hovmod du anklager dig, 

10 * 
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Du, ſom faa from, blufardig, ren flyer 
Og veed ei ſelv hvor ſtor — — 
Tasſo. 
Ti ſtille, Ven! 
Kald Den ei ſtor, ſom drømte ſelv, han var det! 
Han er det visſelig ei meer; en Djævel 
Mig den forforeriſke Drøm tilhviſted, 
Da jeg i Jordens Valmuduft indblunded — 
Da flygted Englen fra mit Bryſt og græd; 
Men Djævlen loe og med fin Klo mig krandſed 
Og lofted mig paa Flaggermuſevingen 
Paa Templets Tind, at jeg afſverge ffulde 
For Verdens Herlighed min hoie Himmel 
Og vaagne ſonderknuſt paa nøgne Jord, 
Forladt af Gud og Englen i mit Hjerte. 
Gjovanni. 
Det er du ei, min elſkelige Skjald! 
Har Verden dig et Sieblik bedaaret, 
Da har den tuſindfold derfor dig martret; 
Men haab, min Ven! din Skjebne ſynes nu 
At være træt af at forfølge dig: 
J Londom Mange ſorge virkſomt for dig; 
Idag jeg atter bringer dig et Brev, 
Som mig en Übekjendt har rakt. 
Tas ſo (fagte). 
Tys, ſtille! 
Min Vogter lurer alt ved Doren, feer jeg; 
Jeg troer ham ei. Fol Pulſen! ſtriv Recepter! 
Gaa! kom igjen, naar jeg er ene! 
Gjo vanni Crakker ham Brevet hemmeligt). 
(høit i fremmed Tone.) 
Ja, 
Som jeg har ſagt Jer, Tasſo! J maa bruge 
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Det kolde Bad og holde Jer ſmukt rolig, 
San kommer Blodet nok igjen i Orden. 
(gaaer hen mod Doren.) 


Hoſpitalsforſtanderen 
(kommer med Frugt og Brod, ſom han fætter paa Bordet). 
(Til Gjovanni.) 
Hvordan gaaer det? begynder han at blive fornuftig? 


Gjovanni. 
O ja! det kan pasſere. — Hold kun Varelſet luftig! 
Og lad ham ikke lide Mangel paa fund Mad og Drikke! 


(gager.) 
Forſtanderen. 
Ver kun rolig, Hr. Doktor! jeg forſommer ham ikke. 
(afſides.) 


Han ſkulde dog aldrig have market det alt? 
Vel Statsſecretairen hans Liv har betalt, 
Men jeg paa hver Finger et Oie maa have, 
At ikke jeg ſelv mig en Grav fkal grave. 
At jeg taber en Dolk, er en ærlig Sag: 


Han ſelv jo kan bruge den efter Behag. 
(betragter Tasſo.) 


Jeg forſt dog vil ſporge ham om Et og Andet; 
Men med gale Folk er det rent forbandet, 

Man fan aldrig fane et fornuftigt Svar: 

Deres egen Forftand, faa at ſige, de har; 

— Det vil ſige hvad vi Andre falde flet ingen — 
Men at ſette fig ind i deres Tanker er Tingen; 
Det maa jeg, ſom Forſtaͤnder, forſtaae allerbedſt. 
Med de andre Narre man dog ſtundom kan fore 
En Diſkurs, ſom ganſte godt lader fig høre, 
Skjondt de ſnakker i Oſt, naar jeg er i Veſt; 
Men denne jo tier ſom en Mus ſaa ſtille, 

At det neſten er Synd fine Ord at ſpilde. 
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(hoit.) 
Maa jeg ſporge, Hr. Tasſo! er det fandt, man ſiger, 
At Han er i Fyrſtens Lande og Riger 
Den bedſte Poet — (sagte.) jo fee, om han ſvarer! 
Jeg veed dog, jeg ikke paa Hoflighed ſparer — 
(høit igjen.) 
Min fjære Hr. Poet! jeg veed, Han fan gjøre 
Saa fmuffe Vers, fom Nogen gider høre. 
(fagte.) 
Han feer ikke til mig; det vil flet ikke gane. 
Jeg kommer til at fmøre lidt tykkere paa. 
(høit igjen.) 
Min Herre gjør dette Hus megen Wre — 
Han den lerdeſte Mand i Verden ſtal være. 
Vil Han ikke, min Herre! paa min Anbefaling 
— At ſige for gode Ord og Betaling — 
Beere Hoſpitalet med en lille Viſe, 
Hvormed vi vor gode Fyrſte kan priſe 
Paa hans Navnedag? .. 
Tas ſo deer). 
Er Han gal? Forſtander! 
Forſtanderen. 
Nei, mit Embed er juſt her at have Forſtand; 
Men her er desværre Mange, hvis Pander 
Er lidt i Forvirring. (afſides.) For Latter jeg kan 
Dog neppe mig bare; faa gaaer det dem Alle: 
De troe altid fornuftige Folk er gale. 
Jeg vil prove, om man ikke paa en anden Kant 
Kan faae Noget ud af ham — 
(hoit igjen.) 
Hr. Poet! er det fandt... 
(afſides.) 
Jeg er næften bange, Paroxysmen kommer: 


Han bider fig i Tungen og paa Bordet trommer. 
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(høit igjen.) 

Jeg mener, Hr. Digter! er det fandt, hvad man ſiger, 

At Prindſesſen er den ſmukkeſte af alle Piger. 
Tasſo (farer op). 

Ha! er det Dumhed eller Ondſkab? — bort! 

Bort fra mit Aaſyn, taabelige Plager! 
Forſtanderen. 

Med Jer er det vanſteligt at komme tilrette; 

Man atter et Par ſpanſte Fluer Jer maa fætte. 


(taber en Dolk og gaaer.) 


Tas ſo (alene). 
Ha! Hvo maa her ei blive gal tilſidſt? 
Lad ſee! hvad tabte han? — en Negle? — ja! 
En Nogle, ſom oplukker Livets Fengſel 
Og aabner Evighedens Port — nei, Satan! 


Den rerer jeg ei ved: den er til Helved. 
(ſparker Dolken bort.) 
(tager Brevet frem.) 


Lad fee, min Ven! hvad Trøft og Legedom 
Du dennegang mig bragte! (aabner Brevet.) 
Samme Haand 
Som ſidſt, fordreiet og foruden Navn — 
O, Leonora! var det dig? — jeg Daare! 
Hun hader mig jo ogſaa (læfer.) 
„Cardinalen 
„Aldobrandini virker for din Frihed, 
„Saavelſom din Velynder, Prinds Gonzaga 
„Af Mantua. — Fat Mod! bevar din Taushed! 
„Og kval dig ſelv ei med Bebreidelſer! 
„O var der Pletter paa din Digterſjal, 
„De blev aftvettet i en redſom Sfjærsild. 
„Ren ſtager du atter for din Gud med Harpen, 
„Den hellige, i from indviet Haand; 
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„Snart ffal du viſt med den igjen udvandre 
„Af dette Babels Fangenſkab, og herlig 
„Skal atter ſig et Herrens Tempel have 
„Til Tonerne af Tasſos Jubelſang.“ 

— Du mener da vel Svaneſangen, du 

Min ubekjendte, gaadefulde Trøfter! 

Til den at ſjunge, andagtsfuld og ren, 

Er end min ſonderrevne Sjæl ei moden. 
Tidt ſtager endnu Daemonen ved mit Leie 
Og hviſter i mit Øre: hevn dig, Tasſo! 
Du er miskjendt, mishandlet af en Pngel, 
Som ei er verd din Skorem at oploſe: 
For Laurberkrandſe Verden gav dig Lenker, 
For Kjerlighed den gav dig Had og Haan. 
Som Fjende har dig Stat og Folk behandlet, 
Din Are og din Frihed røvet dig; 

Velan! faa ver da Fjende! ver det fjæf! 
Opbrend dit Fengſel! ſtyrt i Verden ud! 
Og myrd hvert Mennefke, ſom ſtandſer dig, 
Tyrannen være Keiſer eller Tral! 

Vil Verden Krig med dig, faa hold den Stand! 
Fald ſtor i Verdenskampen, ſom en Helt, 
Og lad fan Fjenden falde dig afſindig! 

Saa hviffer tidt den Onde i min Sjæl, 

Da beder jeg til Gud, og han bortflyer — 
Men fnart han atter ſtager der og udleer mig 
Og falder mig en Skrantning, uden Mod 
Og Kraft og Villie: grib da Rapnefjeren! 
— Vedbliver han — dyp den i Oglegalde 
Og ſorten Gift! og mal for Efterverdnen 
Et Billed af din usle, tomme Samtid, 
Som var for ſmaalig til en Skjald at fatte. 
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For nederdregtig til at taale ham. 

— Da horer jeg paa Friſteren og tenker: 
Ja, han har Ret! — da kan jeg lee med ham 
Og gotte mig ved Narrebilledet 

Af Daarekiſten, hvoraf jeg blev udſtodt, 
Fordi jeg raſte paa min egen Viis 

Og ei blandt Hverdagsnarre vilde telles — 
Da ſynes mig det Tomme ſelv helt lyſtigt, 
Og Intethedens latterlige Svulmen 

J Borgerlivets travle Vigtighed 

Det ſynes mig et Skueſpil til Latter 

For Guder og en bedre Slægt; — da kunde 
Jeg friſtes til at lægge Haand paa Værfet 
Og brændemærfe for Aarhundreder 

J Mandens Rige dem, ſom Sfjalden bandt, 
Men glemte, at de Aanden ei kan binde, 
Og at det frie Ord har Ornevinger, 

Som overflyve Tyranniets Throner, 

Og at udødelig, ſom Skjaldens Sang, 


Er Braaden, ſom den borer i ſin Fjende. 
(ſonker ſammen.) 


— See det er Eders milde, fromme Tasſo: 
Saaledes har ham Menneſker vanfkabt. 
Hvordan ffal han, med Had og Nag i Hjertet, 
Forſtyrret, ſom han er, og vingeſtaekket, 

Med Kjærlighed udfolde Svanevingen 

Og ſjunge om Forſoning mellem Bodler, 

Om evig Frihed under Lenkers Vagt, 

Og om den ſtore Viisdom — blandt Forrykte? 


(Giovanni kommer tilbage og ombytter Frugterne og Brodet.) 


Tas ſo. 
Jeg nyder Intet: det beheves ei. 
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Gjovanni. 
Mistankens Kval jeg vil dig kun borttage: 
Du overalt om Gift og Dolk jo drommer. 
Tas ſo. 
Ja — ſom Laocoon i Slangeknuden. 
Gjovanni. 
Igjen faa oprørt, Tasſo! og forbittret? 
Ak ja, det er naturligt, at din Sjæl 
Maa ſtundom harmes og fin Hoihed glemme, 
Naar Menneſter din Sfjæbne du tilregner; 
Men har du ſelv ei ſagt, den kom fra Gud? 
Tasſo. 
Jo, visſelig! men at jeg det kan glemme, 
At bitter jeg mod Braaden trampe vil, 
At end jeg paa Lykſalighed gjør Krav, 
Da dog jeg ſeer, jeg er til Kval beſtemt — 
Det er min Brode juſt; derfor jeg er 
En vild Oprerer ſelv i Herrens Rige 
Og maa forgage; — men Verden er ei bedre, 
Den dele ffal Forbandelſen med mig, 
Og tidt jeg ønffer kun, at jeg i Spidſen 
For de Fordomtes Vrimmel maatte ſtyrte 
Til Helvede — og ſjunge Afgrundskvadet 
J Flammen for dem, ſom min Svaneſang. 
Gjo vanni. 
Men Leonora... 
Tasſo. 
Navn ei hende meer! 
Jeg hende har tilbedet, ſom en Engel, 
Og end vil Englebilledet ei ſvinde; 
Men Verden har mig ogſaa det forhutlet. 
Hun er Prindſesſe — jeg er kun en Skfjald. 
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Det anftaaer vel Prindſesſen at beſynges, 
Men ei at elſtes af en Skjald; — og Vanvid 
Det kaldes maa, naar paa en Galladag 
Han tager Kjerligheden med til Hove. 

Gjovanni. 
Men om hun dog i Hjertet elffed dig, 
Om kun Bluferdighed og Verdens Dom 
Bortſtremmed hende i din Elſtovsrus 
Og aftvang hende Skriget, ſom fordømte 
Dig, ſom en Voldsmand og Afſindig ... 

Tas ſo. 
Dermed 

Mig Haabet ei indluller. Skulde hun 
Da i ſaa lang en Tid mig vide her 
Og taale det? var Verdens usle Dom 
Ei hende mere verd, end Tasſos Liv, 
Saa kunde hun dog vel nedlade fig 
Til at tilgive mig — jeg elſted hende. 

Gjovanni. 
Men om hun ſelv nu led langt meer, end du? 
Om hun pan Sgygeleiet om dig drømte, 
Men vidſte ikke hvor du var . .. 

Tas ſo. 
O! Himmel — 

Syg? ſiger du — hvad! Leonora ſyg? 
Og det har du fordulgt mig? — 

Gjovanni. 

Kun ſaalenge 

Til Faren var forbi; det ſtyldte jeg dig 
Jo, ſom din Lege; ſom Prindſesſens, har jeg 
Udtomt min hele Konſt. Nu er hun bedre; 
Men hun har været Døden ner fra Timen, 
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Da hun i Afmagt ſank i dine Arme 
For hele Hoffets Dine. 
Tasſo. 
Er det muligt? 
— Af Blusſel altſaa? — er da Tasſos Favn 
Saa dybt vanarende, at en Prindſesſe 
Maa tage fig fin Dod af Skam derover? 
Gjovanni. 
Men om hun nu fin Dod af Elſtov tog, 
Var det da kjerligt, Tasſo! at miskjende 
Det ædle Hjerte, ſom for din Skyld braſt? 
Tasſo. 
Hvad? raſer du? hvad heller vil du gjøre 
Mig virkelig afſindig nu? — hun ſtkulde ... 
Nei, det kan ingen Engel mig indbilde, 
Undtagen det var hende ſelv — og da, 
Selv da jeg vilde troe, det var en Djævel, 
Som tog fig hendes Maffe paa, for atter 
At have mig til Latter for fin Pngel. 
Gjovanni. 
Men naar jeg da forſikkrer dig, min Tasſo! 
At hun idag har af ſin Broder Fyrſten 
Forlangt Tilladelſe at fee dig. 
Tasſo. 
Hvad? 
Mig vil hun ſee? — Du er jo dog min Ven? 
Du vil mig ei bedrage? vil ei gjøre 
Dig lyſtig med den gale Tasſo? ... 
Gjovanni. 
Rolig! 
Betving din Heftighed! — paa denne Lyffe 
Jeg kom at ſorberede dig idag. 
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Den altfor pludſelige Skjebneverlen 
Din Sundhed kunde ſkade — og forſtyrre 
Dit heftige Gemyt langt meer, end Sorgen. 
Man ymter ogſaa om din Frihed nu, 
Og at af Skaanſel Fyrſten kun har tilladt 
Dig at behandle ſom Afſindig her, 
For ei at have nodig dig at ſtraffe 
Som Majeſtetsforbryder. Dette være 
Nu ſom det vil! — Hver har faa fine Tanker; 
Men at din værfte Fjende og Misunder 
Antonio er Skyld i alt det Skete, 
Derpaa jeg tvivler nu ſaalidt ſom du. 
Nu er da endelig den Hofſnog ſtyrtet; 
Han fkal forviſes Hoffet, ſiger man, 
Og du .. . men, Tasſo! hvor er dine Tanker? 
Du hører jo ei hvad jeg dig forkynder. 
Tasſo. 
Hvad ſtal jeg høre meer? jeg har jo hort det: 
Hun vil jo fee mig — jeg ffal hende fee — 
O! nu jeg gjerne Verden Alt tilgiver: 
Jeg kan ei hade mine Bodler meer; 
Nu maae de ſatte mig hvorhen de vil, 
Ja fore mig fra Fengſlet til Skafottet — 
Endnu engang jeg ffal dog hende fee 
Og tør dog haabe, hun et hader mig. 
Gjo vanni. 
Faſt tor jeg fværge paa, hun elffer dig; 
Men, Tasſo! vær nu i din Lykke klog! 
Og nyd den taus i Lon! din Heftighed 
Kan den til Kval og Dod forvandle — 
Tas ſo. 
Dod 
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Er intet Redſelsord for mig — og Kval! 
Hvad Kval har Verden, naar hun elſter mig? 

Gjo van ni. 
Har ei Erfaringen endnu dig lært... 

Tasſo. 

O! lere — jeg vil Intet lere meer, 
Langt heller glemme Alt, hvad jeg har lært. 
Hvad jeg tilbeder, det Guddommelige, 
Derom veed Verden Intet. Alt det Andet, 
Hvorom den har belært mig, er Foragt 
For al dens Dumhed, Had til al dens Klogfkab. 
Min Kjærlighed har Verden mig ei lært, 
Den kaldes her Afſindighed; — velan! 
Jeg raſe vil ſaalenge jeg er til, 
Bil Leonora end eengang omfavne, 
Og ſporger Ingen om jeg raſer rigtig; 
Dertil et Daarekiſtelem har Lov, 
Og det er Tasſo jo. 

Gj o vanni. 

Selv i din Lykke, 
Selv i din Kjærlighed du hader, Tasſo! 
Kan Leonoras høie Smil ei læge 
Din ſonderrevne Sjæl og dræbe Naget 
J dit oprerte Digterhjerte? 

Tasſo. 
Jo, 

Det kan det, og det ſtal det; men forſtandig 
Skal Kjerlighed ſaalidt ſom Had mig gjere. 
Forſtillelſe og usſel Verdensfrygt, 
Forſigtighed og lumſt Tilbageholden 
Af hvad der rører fig og gløder i mig — 
Til den Forſtand jeg kommer aldrig. 
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Gjovanni. 

Alting 
Du overdriver; Verden er nu eengang 
Ei anderledes: vil du leve i den, 
Maa du dig ogſaa i dens Love finde, 
Hvor ufuldkomne de kan ſynes dig. 
Den indre Frihed har vi ubefkaaren: 
Den kan jo ingen Verdens Lov os røve; 
Til Felelſernes Veld nager Magten ei, 
Som fætter Dæmning for dets vilde Udbrud. 
Men vil Nodvendighedens Hjul vi ſtandſe, 
Mage vi jo knuſes mod det og forgaae. 

Tas ſo. 

Lad mig da knuſes! lad mig da forgaage! 
Og falde ſom et Offer for den Skjebne, 
Som menneſkelig Smaalighed opfandt, 
Og voved fræft Nodvendighed at falde! 
Heroerne har kempet mod en Skjabne, 
Som herffed over Guder — knuſtes de 
I Kampen end, de frelſte Villien dog, 
Og Aanden fvang fig fri dog til fit Rige — 
Velan! er jeg end ingen Oldtidshelt, 
Jeg dog er Helt nok til den Doergeſtjcebne 
At byde Trods, ſom i vort Dvergeold 
Gjor Fyrſter ſelv til Trælle: hvad der ſommer 
Sig ved et Hof og mellem Standsperſoner, 
Hvad Verden ſiger — ſee! det er det Hele. 
Den blotte Mening, dette tomme Ord, 
Det er den latterlige Verdenskempe, 
Hvorfor den frie Mand fkal boie fig, 
Hvis ei den ſom afſindig ffal forviſes. 
Ha! uslere jeg var, end hine Tralle, 
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Som knale for den Afgud, ſelv de fkabte, 
Hvis ei mod Dette tomme Hjerners Foſter 
Jeg turde vove Kamp pan Liv og Dod. 
Gjovanni. 

Hvad vil du vinde i flig daarlig Kamp? 
Den bringer Seierherren ingen Laurbær, 
Men kroner ham med Tidsler kun og Torne. 
Hvad vil du i det Hele med din Aand 
Indblande dig i denne Verdensvrimmel, 
Hvor Digterbjertet aldrig dog har hjemme? 
Du leved for kun i den Drommeverden, 
Og du var lykkelig. — Dit Rige var 
Af denne Verden ei, min edle Sfjald! 
Hvi vil din Poeſi du overføre 
J Livet — og dig virkelig indſtyrte 
Saa voldſomt i et fjendtligt Element, 
Som martrende forterer dig og rover 
Dig legemligt, hvad aandeligt du eier? 

Tasſo. 
Ja, du har Ret! — jeg er ei Digter meer: 
Jeg ellers Intet fordrede af Jorden, 
Undtagen Stadet for min Pilgrimsfod, 
Mens ſalig ind jeg i min Himmel ſkued; 
De Tider er forbi. — 

Gjovanni. 

De kan gjenkomme. 
Vil ſtille, fordringslos og from, ſom nu, 
Du Leonora ſee for ſidſtegang, 
Og, ſtyrket ved din høie Serafs Smil, 
Ei voldſomt hende i din Arm neddrage 
Fra Himmelſpheren, hvor hun kun maa ſtaae 
Og fjernt opflamme dig til høie Sange; 
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Vil du, med hendes Billed i dit Hjerte, 
Udvandre, ſtille, harmlos, af dit Fengſel 
Og ryſte Støvet af din Fod, min Tasſo! 
Da ſtal paany et Digterliv oprinde, 
Gjenfodt, forædlet, for dig — og langt Meer, 
End Verdens Laurbaerkrandſe, ſkal du vinde — 
Du Livets Krone ſelv ffal nage! 
Tasſo. 

O! taler 
En Engel til mig gjennem dine Laber 
Og viſer mig det aabne Paradis? 
Lad nu mig Leonora ſee! nu kan jeg 
Den Herres Haand gjenkjende, ſom mig ſtraffed, 
Og knalende jeg maa velſigne den. 
Ja dybt var Tasſo falden, ſaare dybt: 
Cheruben, ſom mig Herren havpde ſendt, 
For gjennem Himle at ledſage mig, 
Jeg voved med vanhellig Arm at favne. 
Jeg vilde her mit Paradis opbygge, 
Grundmure mig i Virkeligheds Land, 
Og troede, Muſen kunde boe og bygge 
Med Digteren, ſom huslig Viv paa Jord — 
Forferdelige Galſtab! — intet Under, 
At hun bortflyede og lod her mig ſtaae 
Iblandt Forrykte, ſom den meſt Forrykte. 
O! jeg var aldrig værdig at udkaares 
Blandt Seere — jeg faae i Himlen ind, 
Men lukte Oiet, for mit Syn at glemme 
Og grave mig i Jorden ned igjen. 
Ja, det var Raſeri. — Gud være lovet! 
Det er forbi! — ſee! nu gjenkommer Englen — 
Mit Oie aabnes ffal endnu engang, 
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Og jeg fkal Herren fee og ham loppriſe. 

— O]! Leonora, Himmelme! kom fnart! 

Led Tasſo bort fra de Forryktes Bolig! 
Gjovanni. 

Der er min Haand: idag du hende ſeer, 

Imorgen fri med mig til Rom du gaaer, 


Og Chriſtenhedens Fader dig velſigner. 
(afſides. ) 
Ja, Leonora! ham du kun kan elſke. 


Min Kjærlighed! folg taus mig til min Gray! 
(trykker Tasſo heftig iil fit Bryſt og gaaer.) 


Tas ſo alene). 
Gaa ffal endnu engang jeg hende ſtue 
Og høre hendes føde Engleſtemme! 
Saa ffal endnu engang min Sjæl fornemme 
Sin Salighed og fvæges i fin Lue! 
Paany ffal Naadens lyſe Farvebue 
Omhvalve mig og HSjertets Tvivl beſtcmme. 
Paa Frelſens Ararat min Aand har hjemme: 
Jeg hører Vingeſlag af Arkens Due. 
Med Oliebladet kommer den tilbage — 
De ſynke trindt mig de oprorte Stromme, 
Og Freden ſvaver over Syndens Bølge. 
Velſignelſe og Kjærlighed ffal folge 
Den frelſte Tasſo fra hans Vanvidsdromme 
Og atter fri ham til ſin Himmel drage! 


(En Orangelund tet ved Slottet i Ferrara, med høie Pinier i Bags 
grunden. Prindſesſe Leonora kommer, ledſaget af fine Damer.) 
Leonora. 
Forlad kun her mig, kjerlige Veninder! 


oa 


Jeg er faa fvag ei, fom I troe; jeg føler 
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Mig ſtyrket af den friffe, føle Bjergluft. 
Her i Orangelunden vil jeg vente, 
Min Broder Fyrſten. 
En Dame. 
Vi er ſtrax ved Haanden 
Saaſnart blot min Prindſesſe vinker ad os. 


Her hænger Eders Lut paa Laurbergrenen. 
(hænger Luten paa en Gren vg gaaer.) 


Leonora (alene). 
Vær atter hilſet, evige Natur! 
Du aander Balfam t mit fyge Hjerte — 
Og her jeg føler mig ſom født paany. 
Jeg fkal igjen ham fee, den arme Tasſo! 
Han har jo ogſaa været Graven ner. 
O! var vi begge dragne bort og mødtes 
Idag forklarede i Paradiſet, 
Saa var det Alt ſaa godt, ſaa kunde jeg 
Tilſtaae ham Alt og evig glædes med ham 
Og glemme Alt, hvad her jeg for ham led. 
Nu kan jeg ſee ham kun og ham tilgive, 
Tor neppe ſige ham et kjerligt Ord, 
Om end af Kjærlighed mit Hjerte briſter. 
O Verden! hvi er du ſaa ſtjon for Siet, 
Og knuſer dog, faa fold, faa gruſom, Hjertet ? 
— I Laurens Skygger har de hængt min Lut; 
Paa Sorgepilen før den ſtulde hænge. 
J Lunden er min Gladesſang uddød; 
Vor Tasſo vanker jo ei heller meer 
J Leonoras Laurberlund og drømmer 
Og digter fromt om Heltene for Jorſal. 
Hiſt i min Loyſal ſidder du ei meer, 
Min høie Skjald! — jeg hører dig ei tale 

me 
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Begeiſtret med dig ſelv; jeg hører ei 
Din Gang i Lovet, flyver dig imode 
Og lytter henrykt til din nye Sang. 
De Dages ſtjonne Frihed er forbi — 
Forgjaves Krandſen til min Skjald jeg binder: 
Han tor ei meer den af min Haand modtage. 
Fyrſten (kommer). 
Hvor heilig fryder det mig, edle Soſter! 
Igjen at ſee dig i den frie Natur 
Her under dine frodige Oranger! 
Gid du til Vaaren blomſtre maa, ſom de! 
Vor nye Leges Konſt jeg dog maa priſe: 
Du gjør alt ſtore Fremſtridt. 
Leonora. 
Vor Gjovanni 
Jeg Meget har at takke: han ei plager 
Den Hjerteſyge ſtedſe med. Mixturer; 
Han veed med fromme Ord at ſtyrke Sjælen 
Og lede op dens hemmelige Vunder, 
For troſtende at mildne og huſvale, 
Om end de var ulagelige. 
Fyrſten. 
Soſter! 
Du har dog mere Tillid til din Broder, 
End til en Fremmed? Er du ſjaleſyg, 
Som faſt jeg frygter for, hvi velger du 
Da for ei mig til din Fortrolige, 
End Underſaatten, ſom misbruge kan 
Din Tillid og dit Hjertes Svaghed robe? 
Man ſiger, hin Tildragelſe med Tasſo 
Var Aarſag til din Sygdom. Du har onſtet 
Idag at ſee ham og tilgive ham. 
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Det har jeg tilladt efter Lægens Raad; 

Men tager jeg ei feil af Manſos Miner, 
Gaa veed han Mere om dit Fjertes Tilſtand, 
End hvad en Fremmed og en Tjener ſommer. 
Mig har du Intet ſagt. 


Leonora. 
Du er min Fyrſte — 

Og ikke blot min Broder; vel jeg veed 
Hvad jeg vort Fyrſtehus og dig er ſtyldig. . 
Hvad jeg i Londom lider og har lidt 
Jeg gjerne tager med mig i min Grav, 
Og med Bevidſthed har min Læbe aldrig 
For nogen menneſkelig Sjæl endnu 
Den Løndom røbet, du maaffe nu aner; 
Om Manſo alt har fluttet fig dertil 
Af hvad min Sjæl gav Roſt i Feberdromme — 
Det veed jeg ei — men jeg formoder det. 


Fyrften. 
Paa dette Menneſkes Forſigtighed 
Og tauſe Troffab altſaa det beroer 
Hvad Verden ffal om Leonora dømme. 


Leonora. 
O! lad den dømme hvad den vil! fordomme 
Kan Gud i Himlen kun, og han ei vil det. 
At jeg har elffet hvad elſtverdigſt var 
Paa denne Jord, det er kun Brode her, 
Hvor Diademet overveier Konſten, 
Og Stammetavlen gjelder meer, end Aanden, 
Men ikke der, hvor Fyrſte og Prindſesſe 
Maaſte ſtage dybt beſteemmet nedenfor, 
Naar Skjalden ſjunger hoieſt for Guds Throne. 
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Fyrſten. 
Jeg hører Tasſos frie Meninger 
Og den forfængelige Digterheihed 
Kun alt for grant i Gjenklang fra din Læbe. 
Jeg agter Konſten, ſom den agtes bor, 
Som Landets Prydelſe, Bedriftens Krone, 
Som ſtjonne Blomſter i en Abildgaard, 
Hvor Frugterne dog Hovedſag ffal være. 
Hvad Colonnader, Stukatur, Geſims 
Er for en Bygning, til Beboelſe 
Og nyttig Virkſomhed indrettet klogt, 
Det er for Staten mig de frie Konſter. 
De blomſtre fkal, de holdes ſtal i re: 
Kun Raahed og Uvidenhed opriver 
Pragtblomſten i ſin Have, for alene 
At gjore Plads for Riſen og Oliven; 
Men Gartneren maa derfor ikke troe, 
At han er Meer, end hver en nyttig Tjener, 
Som gjør fin Herre ſtorre Gavn, end han. 
Leonora. 
Naar horte jeg fan borgerlige Tanker 
Om Konſten og dens Rang og Gavn i Staten 
Fra dine Leber? fyrſtelige Broder! 
Din Idræt kraftigſt dine Ord modſiger. 
Opſoger du ei ſelv hvert ſtjult Talent 
Og kjarlig det beſtytter og fremelſker? 
Ja hædrer du den ædle Konſtner ei 
Langt meer end Nogen? er det da kun Pragtlyſt, 
Kun tom, forfenglig Kappelyſt med hine 
Konſtelſkende og rige Mediccer? 
Jeg troede, det var dyb Erbødighed 
For Genien, den hellige, den hoie? 
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Fyrſten. 
Det har jeg, Soſter! fyrſtelig beviiſt; 
Men Konſten meer, end Konſtneren, jeg erer. 
Her er jeg Herre — han er Tjener kun 
Og Underſaat og Menneſke, ſom Andre, 
Kun altfortidt helt ſtrobelig og liden, 
Jo ſtorre Verket var, hans Lykkeſtjerne 
Lod ham frembringe ved en underfuld 
Tilfældig Gave af en huld Natur, 
Som kaſter ſine Skatte hen iblinde 
Og ſporger ikke om Fortjeneſte, 
Om Kundſkab, Flid, Beſkedenhed og Dyd. 


Leonora. 

Paa Tasſos Aand kan ei den Skygge kaſtes — 
Fyrften. 

Tildeels: — var han faa ſterk, ſom han er fkranten, 


Hans Hovmod blev utaalelig; nu tvivler 

Han ſtundom paa fig felv, men kun af Svaghed, 

Og troer han ſig miskjendt og forurettet, 

Da ſvulmer heit hans nerveſyge Mod, 

Og han i Univerſet kunde ſparke 

Den hele Verden ud, naar Stadet kun 

Og Kraften var ham givet — da han troer, 

At Ingen fatte kan hans edle Konſt, 

Undtagen han, og troer fig felv beſkeden, 

Naar dog fig ſelv han priſer i fin Konſt. 
Leonora. 

Han var ei Digter, kunde han ei harmes 

Og var ei Konſten ham en Helligdom, 

Som ingen Uindviets Dadel taaler. 
Fyrſten. 

Naar Helligdommens Praſter kun ei felv 
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Som hellige Perſoner vilde dyrkes, 

Var deres Andagt hellig felv og ren. 

Jeg kan ei noget Menneſte forgude: 

Enhver har vel en lige Andeel Sjæl; 

Hiſt folder kun een Evne meer fig ud, 

En anden mindre: Vid, Talent, Geni, 

Og Alt, hvad ſom Guddommeligt beundres 

Hos ſtjonne Aaͤnder, det beroer tilſidſt 

Maaſte kun paa en Fibretrevl, en Nerve, 

Paa Hjerneſkallens Heining eller Runding, 

Og naar den foder Orme under Muld, 

Er vi vel Alle lige høie Aander; 

Da kommer det kun an paa Hvo var bedſt — 
Leonora. 

Og Hvo det Bedſte og det Sterſte virked. 
Fyrften. 

O ja! i Forhold til ſin Evne, Soſter! 

Og til fin Stilling; men jeg troer, hver Gjerning 

Er lige ſtor paa Veieſkaalen hiſt, 

Naar lige tro og ærlig den fuldbringes, 

Hvad enten her den glimrer eller ei. 
Leonora. 

Du veed helt klegtig at ſorringe Alt, 

Hvad Verden har af det Uendelige. 

Gager faa det med det grønne Tra, min Broder! 


Hvor vil det med det torre gage — vor Hoihed, 
Vor Rigdom, Magt og fyrſtelige Are? 
Fyrſten. 


Dermed det gage, ſom med al Verdens Skatte! 
Jeg tenker heller ei at overfore 

De endelige, ydre Fortrin hiſt: 

Der ingen Forrang jeg, ſom Fyrſte, kraver, 
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Hvor Salomon, med al fin Glands og Viisdom, 
Er ikke Meer, end Lillierne paa Marken. 
Men hvad der gjelder her, jeg her vil hævde: 
Her gjelder Rang og Stand og Fyrſtemagt, 
Men Dromme⸗-Throner ei og Luftpaladſer. 
Enhver fin Id forfængelig helſt roſer 
Og troer, den er den hoieſte af alle; 
Men Digternes Forfenglighed er værft. 
Fra deres Luftkaſteller de indbilde 
Sig felv og Verden, at de kan nedſee 
Med hei Foragt paa Borger, Stat og Throne 
Og paa al Verdens Glands og Herlighed, 
Og dog kan Ingen lettere forblindes 
Af Glands og Hader, end de Godtfolk ſelv. 
Pris deres Sang! ræf dem en Laurberkrands! 
Og du ſtal ſee, Haloguderne nedſtyrte 
Fra deres Skypaladſer, hovedſpvimle, 
Og gribe ſaa begjerlig efter Krandſen, 
Som om de vilde tage Haanden med. 
Du har fordærvet Tasſo, kjere Soſter! 
Han var beſteden for og elſtelig; 
Din Gunſt har gjort ham ſvimmel og afſindig. 
Som Sindsſvag, har jeg maattet ham indſperre, 
For ei ham, ſom Forbryder, at fordemme. 
Nu er han vel helbredet, haaber jeg — 
Det Lagen ogſaa har forſikkret mig: 
Imorgen er han fri; og fyrſtelig 
Jeg vil udruſte ham til Reiſen. 

' Leonora. 

Vanvid 

Hed altſaa Tasſos Sygdom? — og hans Fangſel 
Var Daarekiſten? — fine Skaanſomhed! 
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Det havde jeg dog ei tiltroet dig, Broder! 

Og efter flig Mishandling vil du nu 

Forviſe ham — det er helt fyrſteligt! 
Fyrſten. 

Fornerm mig ikke, Soſter! — ei jeg feer 

Med dine Oine Tasſo og hans Færd, 

Skjondt dig han har fornærmet meſt af os. 
Leonora. 

Derfor hans Straf mig burde overlades, 

Og jeg har ham tilgivet. — Arme Sangfugl! 

Kom du til Hoffet, for at ſperres inde? 

Du floi for heit — du maatte vingeſtekkes, 

At ei du ſtulde overflyve Thronen. 

Du fatte dig paa en Prindſesſes Haand; 

Det ſtred mod Rangforordningen, du Arme! 

Derfor du nu forviſes Land og Rige. 
Fyrſten. 

Du vorder bitter, Soſter! vilde du 

Maaſte da, Hertug Alphons ſtulde hæve 

En Underſaat af Støvet til fin Side, 

Fordi han ſtriver ſmukt Ottavarim? 

Maaſte du gjerne Diademet kaſted 

Og ſelv bar Harpen for din kjelne Sanger 

Fra Dor til Dør — bvad heller boede med ham 

J enſom Hytte, ſom hans troe Hyrdinde, 

Og vogted Faar i hans Arkadien? 
Leonora. 

Spot ei mit arme, ſyge Hjerte, Broder! 

Det kunde briſte for du vented det. 

Ja, jeg tilftaner dig det: for fligt et Liv, 

Som du ſaa haanende henkaſter mig, 

Jeg gjerne Diademet lagde ned, 
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Og ei jeg vilde føle mig fornedret 
J Hytten ved den fromme Digters Side. 
Du er en Fyrſte for et lidet Land — 
Han Fyrſte blev i Aandens ſtore Rige, 
Hvad er vel ſtorſt? min Broder! Hvo af Eder 
Bil mindes lengſt i Verden? — Dog jeg vil 
Ved Sammenligning ei fornærme dig; 
Selv maa du føle — trods al Verdens Klogffab 
Og fold Beregning af hvad Staten gavner — 
Ut i Torqvato du vil tabe Meer, 
End hvad dit Fyrſtendomme kan erſtatte. 
Hans Navn vil dit til Efterverdnen bringe, 
Som Geniens Beſkytter og dens Ven — 
Vil derfor du til Gjengjeld den forviſe? 
Fyrſten. 
Nu vel! han blive da — han drage bort! 
Alt ſom hans Onſter eller Luner vil! 
Jeg vil mig ei paa Genien forgribe; 
Jeg her erkjender den, ſaavelſom du. 
Dit Hverv det være — at forkynde Tasſo 
Tilgivelſe og Frihed! 
Leonora. 
Nu jeg kjender 
Dit fyrſtelige Sind igjen, min Broder! 
Hvad mig angager, du Intet har at frygte: 
Hvad jeg for Tasſo er, det vil jeg blive; 
Forgjaves har ei Gud en Verden kaſtet, 
Adſtillende, her mellem os paa Jord; 
Fjernt ſtaaer jeg for ham, ſom hans Sanggudinde, 
Og nærmere jeg ham ei her ftal ſtaae, 
Ei blot for din og min og Verdens Skyld: 
Jeg ſeer i Skjebnens gaadefulde Raad 
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Et Vink, langt mere værd, end Verdens Love. 

Skal ikke Tasſos Digteraand neddale, 

Men flyve høit med driſtig Orneflugt 

Og ryſte Støvet af den djærve Vinge, 

Saa maa den Elſtede fane fjernt med Krandſen 

Og vinke, ſom en alt forklaret Aand, 

Fra Sky til Sky, fra Stjerne og til Stjerne, 

Tor ei nedſtige kjerlig til fin Yndling 

Og ræffe ham ÜUdodeligheds Beger; 

Det vilde ham bedovende fortrylle, 

Og han paa Jord indblunded og forſtummed. 

— Ak! Broder! jeg har kempet haardt og længe, 

Faſt underlage jeg — men jeg Seier vandt; 

Nu frygter jeg ei mere for mig ſelv: 

Lad Hjertet briſte! — jeg ffal dog fuldende. 

Fyrſten (bevæget). 

O Leonora! nu ferſt kjender jeg 

Din hoie, rene Sjæl. Forglem hvert Ord, 

Hvormed jeg har dit ædle Hjerte krenket! 

Tilgiv mig, Soſter! jeg forſtod dig ei. 
Leonora. 

Saa ler mig at forſtage, for vi adſtilles! 

Mit Lys er fnart udfluft; det brænder ſvagt, 

Og ei for mig det lyſer — Herren tendte 

Det for at ſtraale, ſom en venlig Sijerne, 

Pag Stkjaldens underlige Pilgrimsgang. 

Naar det har ledet ham paa Fredens Vei 

Og til ÜUdedeligheds Tempelhaller — 

Saa maa det gjerne flukkes og forglemmes. 
Fyrſten. 

O! kom i mine Arme, Seſter! kom! 

Du leve ſtal, og Alt ffal vorde godt — 
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Du ſtal din Tasſo fee, faa tidt du vil! 
Flet Krandſen til ham, høie Sanggudinde! 
Jeg ſelv ham bringer i din Lund tilbage! 
(omfavner hende og gaaer.) 
Leonora (alene, tager Luten fra Grenen). 
Ver ſterk nu, Hjerte! hold din Prove ud! 
(ſonger:) 
J Lunden vanker ene 
En Mo med blege Kinder; 
Hun ingen Krandſe binder, 
Og dog hun er en elſtende Camene. 


J Laurens gronne Grene 


Sit Navn hun tidt gjenfinder; 
Dog ſtille Taaren rinder — 
Hvi ſorger hun? hvi vanker hun fan ene? 


Idag det end er Sommer: 
Fra Myrthen Fuglen kalder 
De Elſtende til Fryd i Digterlunden — 


Men Skjalden gaaer og kommer, 
Og forend Lovet falder — 
Hans Muſa er henblegnet og forſvunden. 
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(Ferrara. Forſtens Forgemak.) 
Antonio (faaer og betragter et Maleri). 


Gjovanni (træder ind og ſtudſer ved at fee bam). 
(afſides.) 
Han her endnu, vor guſtne Avindsmand! 


Han vil dog aldrig ſig paany indſmigre 
J Fyrſtens Gunſt? — 
(beit.) 
Hvordan? i Forgemakket 
Statsſecretair Antonio! — uanmeldet, 
J gaaer jo ellers altid lige ind. 
Det Rygte foer dog viſt med Tant, ſom ſiger, 
J nu har flaget Haanden rent af Hoffet 
Og agter at forlade os? 
Antonio. 
Ja, Eders 
Er Pladſen nu. Med Fyrſten har jeg forſt 
Et Ord at tale. Mine Fjender har 
Forviiſt mig, ſom en Statsforbryder, troer jeg; 
Men fri jeg gaaer herfra, ſom fri jeg kom. 


Jeg veed, J har min re kjer — ja neſten 
Meer fjær, end min Perſon. 
Gjovanni. 


Vi er ei Venner, 
Det vil vi aldrig delge for hinanden; 
Hvad Eders Wre angaager, onſted jeg, 
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J kunde heel og holden den medtage 
Fra Stad og Land — jeg Jer den ei. misunder. 
Antonio. 
See! det jeg kalder ligefrem at tale; 
Nu veed vi paa hvad Fod vi ſtaage tilſammen. 
J troer at triumfere ved mit Fald; 
Men Den leer bedſt maaſte, ſom leer tilſidſt. 
En Fyrſtes Yndling har jeg været — vel! 
Det lader til, jeg er det ikke meer; 
Men derfor gaaer jeg ei i Sek og Uffe. 
Betred nu I den Vei, jeg glad forlader, 
Og var en Forſteſlave! — jeg er fri: 
Jeg paa min Villa ſelv endnu er Konge 
Og har ei nødig Ryggen der at krumme 
For nogen Herre, ſom jeg overſeer. 
Gjo vanni. 
J viſtnok meget ftærft maa være voret 
J disſe Dage: jeg har ikke mærfet, 
J juſt har Fyrſten overſeet tilforn; 
J beied idetmindſte Ryggen nok, 
For det i al Beſtedenhed at ſtjule. 
Antonio. 
Jeg fang med Fuglene, jeg var iblandt, 
Kun for i deres Sprog at ſige dem 
Hvordan de tryggeſt kunde bygge Rede 
Og, uden nogen vældig Ørn i Spidſen, 
Dog tumle frie for Jægeren og Falfen. 
Man æred mig derfor og mig behængte 
Med disſe ſtjonne Papegeiefjer. 
(peger paa ſine Ordenstegn.) 
Dem ryſter jeg nu af mit frie Bryſt, 
Og vil til Afſted i mit eget Sprg 
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Eengang for alle nu fortælle Fyrſten 
Hvad han er — og hvad jeg ham var. 

Gjovanni. 

J Sandhed! 

Saa ſtor en Statsmand i en Stat, faa liden, 
Kan ikke rummes. Platos Republik 
J vilde udentvivl grundfaſte her 
Og ſtrax af Staten Digterne udrydde; 
Med Tasſo har J gjort Begyndelſen, 
Og Eders Klogt jeg priſer: uden den 
Var viſt hans Vanvid neppe blevet Fyrſten 
Saa klart beviiſt. 

Antonio. 

Hvad har vel mere klart 

Beviiſt hans Galſkab, end hans raſende 
Dumdriſtige Sonnetter til Prindſesſen, 
For ei at tale om Comedien, 
Han ſpilte her med hende for os Alle; 
Og da for tomme Sjerneſpind han flygted 
Fra By til By, i kjelne Hyrdekleder, 
Og kaldte fig Omero Fuggiguerra, 
Beviſte han da ſelv ei, han var gal? 
Vel er det ſandt, mig kan han takke for, 
At i St. Annas rolige Aſyl, 
Af Verden uforſtyrret, han kan fværme 
Og tee ſig ſaa afſindig, ſom han vil, 
Med Myrthekrandſen og de hvide Blade, 
Iſtedetfor det ſidſte Vers at ſynge 
Om ſin Prindſesſe — under Svardebladet. 

Gjovanni. 
Det var at onſte, Tasſo ei var fod; 
Thi nu Italien vel neppe fager 
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Et Laurberblad tilovers til Antonio; 

Men at J dog er meget ſtorre Digter, 

End han og Nogen, Verden nu berommer, 

Det veed viſt — Eders Pult ſaagodt ſom J. 
Antonio. 

Saameget Digter er jeg idetmindſte, 

At ei jeg mig udgiver ſelv derfor 

Og plager Folk med lange Heltedigte, 

Som, uden arioſtifk Liv og Fylde, 

Og uden dantiſt Kraft i Flugt og Tanke, 

Med matte Folelſer og rimet Klingklang 

Inddysſe Poeſiens ſande Venner, 

Men pirre kun de ſygelige Sjæle, 

Som ei kan taale fund og kraftig Nering. 

Hvor dybt Enhver ſtager under Eders Afgud, 

J efter ſamme Maaleſtok vel dømmer, 

Hvorefter Tasſo ſtager faa himmelheit — 

Jeg mener Skallen. Under Pjalter kan 

Et ſundt og kraftigt Legem røre fig, 

Ja, hvad er Mere — Aand og lonlig Adel; 

Men Poeſiens alt for gyldne Skaller 

Er ofteſt tomme. Klang og Tonefald 

Beftiffe Mange, ſom beundre Tasſo: 

De mene, Tonerne frainden fomme, 

Hvergang en Konſtens Pierot ſig kryer, 

Med Arlequinos Bjaldekappe ſmykket. 
Gjovanni. 

Nu haaber jeg, da ei ved Hoffet meer 

J aagre vil med Eders ſtore Pund, 

At J jert Otium anvender viiſt 

Til Verden at oplyſe og opfinde 

Den høie Theori, hvorefter Tasſo 
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Og flige usle Rimere henviſes 

Til Hoſpitalerne og Daarekiſten. 

Endnu man er ſaa blind, i ham at ere 

En fjælden Genius; ja man kan frygte, 

Naar Raſeriet for ham tager til, 

Man ſelv tilſidſt paa Capitol ham kroner. 
Antonio. 

O! ſmile maa jeg ad den matte Iver, 

Hvormed J ſtrabe, for en ſtakket Tid, 

At blende Verdens Oine og oplofte 

Til Skyerne den ſkrantne Digterling, 

Som ſpimler naar en Fyrſte nikker til ham, 

Som bli'er forrykt af Selvforelffelfe 

Og troer, ſelv ei Prindſesſer kan imodſtaae 

Hans Stkjenhed og Elſtverdighed, ſaaſnart de 

Af Medynk ſmile til en Stanze af ham. 

Viſt Efterverdnen vil med mig udlee 

Den taabelige Raſen for en Digter, 

Hvoraf en Skok der i hver By viſt fandtes, 

Hvis det fig lonned at oplede dem. 

Man vil den Aandens Fattigdom beklage, 

Som rig ſig troede, naar den fandt en Ramme, 

Hvori et herligt Konſtverk kunde rummes. 

Man Arioſt og Dante ynfe vil, 

At ſamme Slægt har dem og Tasſo priſt. 

Skal ſelv man ſom en Tidens Skamplet mindes, 

At ei den herlige Petrarkas Krone 

Blev bedre holdt i re i vor Tid, 

End at man voved ſelv at ymte om, 

Et Daarekiſtelem den kunde arve? 
Gjovanni. 

Een Troſt har dog vor Tid mod al den Skendſel; 
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Thi visſelig vil Eders Navn, Antonio! 

For Efterverdnen ſtinne, ſom en Sol, 

Om end det, dunkelt og ukjendt, ſig ſtjuler 

Nu i vor merke Alders Barbari. 
Antonio. 

Til Tasſos Navn og Ry jeg beiler ei, 

Skjondt Navne, kan jeg merke, gjelde meget 

J vor oplyſte, konſtnerrige Tid. 

Barbarer vil man ikke kaldes — fy! 

Det klinger heller ei faa ſmukt i Øvet, 

Som liberale Kjendere af Konſt, 

Heoimodige Beundrere af Alt, 

Hvad Konſtner kalde ſig, fra Raphael 

Og Michel Angelo til Malerdrengen 

Og Moſaikarbeideren i Brakken 

Og fra Homer til Tasſo. — Sandelig! 

Det Tomme bli'er dog aldrig mere tomt, 

End naar det ret vil ſynes ſtort og herligt; 

Og denne Konſtſands, denne Kappelyſt 

J at beundre og befrandfe Alt, 

Hvad fig til Middelmaadighed fun hæver, 

Det er ret ſmukke Glorier af Bladguld, 

Hvormed Forfenglighed og Mode nu 

Foreviger de ſmaa og ſtore Herrer. 

De troe, Udodelighed er dem vis, 

Naar de paa Himlen hos Madonna klines, 

Blandt Engle, af den førfte bedſte Fuſter, 

Og naar i Smaapoeters ſtore Værfer 

De deres hoie Navne leſe kan, 

Som adelmodige Velyndere 

Af alle Muſer. Som jeg marker, ſmitter 

Nu denne Syge ogſaa Menigmand, 
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Og Borgerfolk vil felv Macener være. 
(til en opvartende Hofmand, ſom nærmer fig.) 
Er Fyrſten ei tilſtede? 
Hofmanden. 
Hans Befaling, 
Hvad Eder angager, er Jer vel bekjendt: 
Han enſter ei at fee Jer meer ved Hoffet. 
Antonio. 
Selv ei til Affked? 
Hofmanden. 
Nei; desuden er han 
Hos Tasſo nu — og vil med egen Haand 
Ham fore ud med re af det Fengſel, 
Hvor han ved Eders Raad og Daad bles fat. 
(gager.) 
Antonio. 
Ha, ſvage Alphons! vil for Verdens Oine 
Paa mig du vælte Skylden og ſtaage ren, 
Uſtyldig, ſom et Lam, mens du fornedrer 
Dig til at gjøre Afbigt, ſom er Barn, 
Fordi paa Tasſos Frihed nu man raaber 
Og mener, han dog ei er bindegal. 
Ha! giv nu den Forrykte dine Dukker — 
Giv Baand og Stjerner ham at lege med! 
De Rangler fkal mit Bryſt ei meer vanære! 
(Fafter fine Ordenskjcder fra fig.) 
Lei Poblen nu til at forgude ham! 
Og kaſt din Soſter i hans Arme hen, 
At J kan Alle glemme Daarekiſten, 
Idet J den udvide til Jer ſelv! 
— Dog deri er viſt Alphons ſelv uſtyldig; 
Man veed jo ei med hvem han fidft har talt. 
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— Maaſte Omſtendighederne kan fordre ... 
Hvordan befinder nu Prindſesſen ſig? 
J er jo hendes Læge, Tasſos Ven! 


Gjovanni. 
Glem ei, Antonio! J ſtager endnu 
Paa denne Fyrſtes Grund, ſom J forhaaner! 
Jeg er hans Tjener, taaler det ei lenger, 
Og ſiger I endnu eet haanligt Ord 
Mod dette ædle Fyrſtehus, I gjerne 
Kan komme til at løfe Tasſo af: 
Som Lage, kan jeg give Jer fuldbedre 
Beviis for Modenhed til Daarekiſten, 
End det, J Tasſo gav — 


Antonio. 
Ja ſaa! — Jeg ſeer, 
J ſtoler paa, jeg er en Adelsmand 
Og kan ei fore Vaaben mod en Lage; 
Dog triumfer for tidlig ei! — 
lafſides. ) 
Jeg kjender 
Et Legemiddel, ſom helbrede kan 
Det Vanvid, ſom man nu maafke vil krone. 
(gaaer.) 
Gjovanni (alene). 
Hvor har den fine Hofmand ſig forvandlet! 
Nu ſtjuler han ei mere Tungens Braad; 
Nu tramper han med plump, hovmodig Trods, 
Hvor for hans Stolthed, krum og let, fig ſnoede, 
J Hoflighedens Snogeham indhyllet. 
Faſt troer jeg, han forfængelig har næret 
Forvovne Tanker til Prindſesſen ſelv, 
Og ei blot Tasſos Aand og Digterlykke, 
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Men meget meer Prindſesſens Gunſt for Skjalden 
Har vakt ham denne dødelige Fjende. 
— O!] Soo kan ogfan fee dig, høie Skjonne! 
Og maa et brænde for dig til fin Dod? 
Selv Djævle denne Engel maae tilbede, 
Men Hvo maa ydmyg et tilbagetræde, 
Hvor Tasſo elſter? — Hvo er elftelig, 
Og Leonoras Hjerte nær, ſom han? 
Fjernt Vennen ſtager og feer din Seier, Ven! 
Og glæder fig og elſter dig i hende — 
Og hendes høie, rene Sjæl i dig. 
Vel, at hin Slange fra din Vei borthvisler! 
Men, Ven! du man dig vogte — SGlangesiet 
Af Hevnlyſt gniſtred truende i Flugten. 
(gaaer.) 


(Orangelunden.) 
Lyrſten kommer med Cas ſo. 
Fyrſten. 
Lad nu det Forbigangne være glemt! 
Alt hvad mod mig du har forſeet dig i, 
Jeg har tilgivet dig — tilgiv du ogſaa, 
Hvis du dig forurettet troer af Nogen! 
Tasſo. 
Sig nu mig Eet kun, Fyrſte! ſig mig det 
Paa din Samvittighed! — har virkelig 
Du holdt mig for afſindig? 
Fyrften. 
Mildere 
Jeg kunde ikke om din Adfærd dømme; 
— Sten lad det være glemt! 


Anden Handling. 


Tasſo. 


For kan jeg glemme, 


At jeg er til — jeg har et Helved ſeet, 
Det glemmes ei, om Oinene ubdſtikkes; 
Det gruelige Billed er indbrendt 
J Hjertets Rod og Sjælens Inderſte. 
Sligt Brendemerke vi tildommes ei, 
For at vi det ſtal glemme og udflette; 
Det ſelv i Paradiſet martre vil, 
Naar Synderen udgager af Skjersildsflammen. 
Fyrſten. 
Den Haand, min Tasſo, ſom maaſte for ſtrengt 
— Jeg tilſtager det — for vredelig har udftødt 
J Morket dig, den ſamme Haand nu fører 
Dig gunſtig og forſonet ud til Lyſet. 
Tas ſo. 
Din Haand, o Fyrſte! her jeg ſtuer ei; 
Jeg feer en hoiere: den over Konger 
Er udſtrakt, dommende, ſom over mig. 
Den ſtraaler hellig over den Fordomte, 
Naar Synderhaanden visner, ſom oplofted 
Den forſte Sten mod Broderſynderen. 
Fyrſten. 
Du taler haarde Ord — jeg taaler det. 
Tasſo. 
J ſmilende kan bære over med mig: 
J veed jo — Vanvid taler af mig. 
Fyrſten. 
Tasſo! 
Saaledes ei jeg vented at gjenſee dig. 
Tasſo. 
Maaſte J vented at gjenſee i Tasſo 
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En ſtraffet Skjodehund, ſom paa ſin Bug 
Krob, ydmyg klynkende, af Hundehullet 
Og fliffed Foden, ſom i Støv den tramped. 
San dybt er jeg dog ei nedtraadt i Dyndet; 
Det Halve kun af Menneſtet har Verden 
Betaget mig — Forſtanden er kun borte, 
Den frie Villie har jeg dog endnu. 
Fyrſten. 
Jeg troede dig helbredet at gjenſee; 
Men nu jeg ſeer, din Sygdom faſt er varre. 
Tas ſo. 
Saa tenk et bedre Legemiddel op! 
Det forſte var for mildt — det har ei virket. 
Mit Hoved ſidder end faa ffjævt, ſom for, 
Er ei ilave rykket blandt Forrykte, 
Og ei de ſpanſte Fluer leget har 
Det ſyge Hjerte; — lad en Anatom 
Det rive ud og lægge Plaſter paa det! 
Prøv, om ei — Oxen Hovedet kan rette! 
Fyrſten. 
Vil du mig gjøre til din Boddel, Tasſo! 
Nu, jeg dig ræffer Haand, ſom Ven, og. glemmer, 
Jeg er din Fyrſte her — 
Tasſo. 
Min Fyrſte var du 
Med Ret engang; jeg ſelv dig kaared til det, 
Fordi jeg troede, her jeg havde fundet 
Mit Fædreland. Ei i Ferrara blot 
Og hvad du kalder her dit Fyrſtendomme 
Jeg æred dig, ſom Herre; nei, jeg drømte, 
Jeg ſage i dig en af de Aandens Fyrſter, 
Som vide Sjalene at drage til fig 
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Og underfuldt at herſte over Hjerter. 

Hvis ſaadan ei du havpde ſtandet for mig, 

J Lyſets Klædebon, med Diademet 

Af Stjerneglands og Scepteret af Palmer — 

Ret aldrig havde Tasſo ſig indbildt 

Paa Jorderig et Fedreland at finde — 

Ret aldrig havde han fit frie Hoved 

Nedboiet for en Throne, bygt i Støvet — 

Da ſtulde jeg, med Aandens Hjem kun for mig, 

Henvandret ſom en Fremmed over Jord 

Og ei om Huslzy eller Herre ſpurgt, 

Fer mig St. Peder aabned Himlens Porte. 

Her ſmiled mig et Trylleſlot imode, 

Og Stkjalden ſtandſed paa fin Pilgrimsgang; 

Hans Sie blendtes af den falſke Glands: 

Han drog derind, ſom Gjeſt, for at udbvile; 

Men efter ham klang Fengſelsporten til, 

Og Trylleſlottet blev en Kvalers Bolig. 

— Nu gaaer han ſpyg, lemlaſtet, ud igjen. 
Fyrſten. 

Nei, ikke faa, min Tasſo! ikke faa! 

Jeg har ei, ſom en gruſom Troldmand, lokket 

Dig i et Hexeſlot, hvor Slangen hvisled 

J Roſenlunden og hvor Døden lured 

J Nektarſtaalen; ſelv du har medbragt 

Det Malurtbeger, ſom du her har tømt — 

Dets bittre Veld ſprang fra dit eget Hjerte. 
Tas ſo. 

Jeg veed det. Jammer har mig ſtedſe fulgt, 

Og hvor jeg kommer, Kval jeg bringer med mig. 

Tre Maaneder for tidlig fane jeg Lyſet, 

Og aldrig her jeg lærte ret at aande. 
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Selv Barneparadiſet var mig lukt: 

Selv pan min Moders Sfjød jeg aldrig ſmiled; 

Ci muntre Legebrodre fane mig lee: 

Et unaturligt Alvorsbarn, jeg gif 

Imellem dem — det tidlig kloge Barn 

Var aldrig fro. Som Treaarspog jeg alt 

J Skole gik; da jeg ſyv Somre talte, 

Jeg kjendte Græff, Latin — men Glæden ei. 

Et Barn endnu, jeg i Forviisning fulgte 

Foreldrene, faa døde Moderen, 

Og lidet troſted mig, at alt ſom Dreng 

Jeg kunde tage Graden blandt de Lærde. 

Bologna, Padua forgjaves fyldte 

Med deres Viisdom mig. Min Dremmeverden 

Var kun min Troſt. O! hvorfor maatte jeg 

Mig ogſaa den Lykſalighed forbittre 

Og kaſte mine Dromme ud i Verden? 

De aabned mig de ſtore Herrers Borge, 

De aabned mig Ferraras Fyrſtehus; 

Her forſtegang jeg i mit Liv var glad — 

Men — Slangen fulgte mig i Paradiſet. 
Fyrften. 

Eet Træ kun i mit Eden var forbudt, 

Mens tuſind til din Lyſt bar Frugt og Blomſter; 

Hvi vilde du, formaſtelig hovmodig, 

Udſtrekke Haanden mod den hoie Palme, 

Som dog frivillig med fit Lov dig krandſed? 
Tas ſo. 

Det Syndefald mit Paradis mig lukte; 

Men du var ikke Herren, ſom mig domte: 

Jeg er kun falden for min egen Dom 

Og hans foroven; hver en anden Dom 
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Var Fordom kun og ſmaalig Frygt for Tuen, 
Hvis Myreſtat min Fod maaſte forvirred, 
Mens efter Himmelpalmerne jeg famled. 
Har ſig en Aand forvildet fra ſin Himmel 
Og vil nedrive Stjernerne til Jord, 
Da kan med Rette Herrens Lyn ham ramme 
Og knuſe ham; men alle Verdens Fyrſter 
Et Haar ei paa hans Hoved krumme kan. 
Selv ſonderknuſt af Magterne foroven, 
Han dog har Magt endnu til at nedſmile 
Paa Dvargeſkaren, ſom hans Dom iſtemte 
Og troede, at for deres Skrig han faldt. 

Fyrſten. 
Er det ſaaledes, Tasſo! du vil ſone 
Den Brode, ſom du dog erkjender ſelv? 

Tasſo. 

Mod Verdens Lov min Brode kun er een — 
Derfor den har paa Pinebenken ſpendt mig, 
Og jeg bekjende vil — faa her da, Fyrſte! 
Du nermeſt ftaaer ved den Forpintes Side, 
Og du ffal høre hans Befjendelſe: 
At Frihed jeg paa Jorden mig har drømt, 
At i det Tvangpalads, J falde Stat, 
Jeg troede Aand og Hoihed kunde rummes 
Og Kjarligheden røre fig og leve — 
Det er min Brøde her; den har jeg fonet 
Med Tabet af min aandelige Fred, 
Med Tabet af min Tro paa Menneſter — 
Hvad vil du meer? 

Fyrſten. 

Jeg vil udſone dig 
Med mig og Verden, hvis det er mig muligt. 
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Du har for mig bekjendt, hvad dybt mig ſmerter; 
For dig jeg vil bekjende, hvad end mere 

Maa ſmerte mig — ja, jeg har gjort dig Uret: 
— Jeg kan ei langer for mig felv det delge, 
Jeg vil ei længer dolge det for dig — 

Din værfte Fjendes Raad har mig bedraget: 
Antonio har lumfkelig benyttet 

Enhver min Svaghed, til det lyktes ham 

At overdeve Stemmen i mit Hjerte, 

Som ſtaanende forſvared dig, min Tasſo! 

Din høie Djærvhed blev mig Trods og Hovmod, 
Din dybe Følelfe blev ſtranten Svaghed, 

Ja ſelv din edle Konſt blev mig en ringe 
Naturens Skjenk, paa en Uvardig falden. 

Din Overilelſe, din Glemſomhed 

Af Verdens Skranker og dens ſnevre Forhold, 
Naar i Begeiſtring høit dit Hjerte ſvulmed — 
Det blev Forbrydelſe mod Stat og Fyrſte. 
Saaledes ſtod du for mig, ſom en farlig 
Oprorer i mit Rige og mit Hus, 

Og jeg mig felv indbildte, det var Skaanſel, 
Naar blot jeg ſom en Sindsſvag dig indſperred. 
Vel ſandt, jeg det fortrod, men bluedes 

Ved at tilſtaae mig ſelv, jeg gik for vidt; 

Jeg vilde, det for Naade ſtulde gjelde, 

Naar jeg min Uret ſogte kun at dakke 

Og gjøre godt igjen hvad Ondt var ffeet. 
Saaledes traadte jeg i Fengſlet til dig 

Og rakte dig en gunſtig Fyrſtehaand, 

Iſtedetfor paa Tarſtelen at ſtande 

Og brede Armen til Forſoning ud. 

At Synet af mig maatte dig oprere, 
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Og at din Frihed, af min Mund forkyndt, 
Som Fyrſtegunſt, end meer dig maatte krenke, 
End Alt, hvad du har lidt — det ſage jeg ikke; 
Nu feer jeg og fortryder det forſilde. 

Hvi lod jeg Leonoras rene Haand 

Ei, mild og venlig, dig tilbagefore 

Til mig og Verden? — hun, kun hun formaagede 
En Fredens Engel mellem os at trade. 

Hun atter aabnet har mit Øie for dig 

Og revet Klapperſlangen fra min Barm, 

Som hviſled giftig mod dig for mit Øre. 

— Jeg er den fromme Leonoras Broder, 

Det maa endnu forſone mig med Tasſo. 


Tasſo. 
O Fyrſte! dine Ord, ſom Balſamdraaber, 
Huſvale Hjertet. — Ja, du har feet ret: 
Paany oprevne, alle Sjaelens Vunder 
Ved din Benaadning blodte. Nu du navned 
Det hoie Navn, ſom underfuldt dem lager. 
Endnu eengang jeg Leonora ſee! 
OF faa — i Fred vi ſtilles ad for evig. 


Fyrſten. 
Kan Leonoras milde Aand ei bringe 
Det ſtille, lykkelige Liv tilbage, 
Da i elyſiſt Fred vor Troubadour 
Gik blandt os glad og kvad i Laurbeerlunden — 
Kan hendes Haand ei drage Sløret over 
De ſidſt forgangne Dage — nu, faa mage 
Vi ſkilles ad, fan gives mig ei Friſt 
Til at opbygge hvad jeg har nedrevet. 
Det ſmerter mig. 


490 Tasſos Befrielſe. 


Tasſo. 
Ja, ſkilles ad — det mane vi 
Til Jord og Himmel ſelv forvandle ſig 
Og vi forklarte ſtaage paa Fredens Kyſt. 
Det Dyb, ſom mellem os har aabnet ſig, 
Kan kun en Evighed udfylde. 
Fyrſten. 
Tasſo! 
Sig, hader du mig? 
Tasſo. 
Nei; men du er Fyrſte 
Og vant til at beherſte Alle trindt dig. 
Jeg er ei Herre over nogen Hund; 
Men derfor er jeg ei til Slave fod. 
Fri kan jeg heller ei ſtaae ved din Side, 
Dertil din Fyrſtehaand for tungt er falden 
Paa dette Hoved. Skal jeg atter have 
Frimodig det mod Himlen — maa jeg bort: 
Her klinger Lenken mig endnu i Øret; 
Her feer jeg end den ſtumle Gravens Hule, 
Hvori du levende nedſtodte mig 
Og bod ſelv Lampen flukkes i min Nat, 
Saa Moerkets Ynugel rortes ved min Koal, 
Og Tigerkattens Flammeblik alene 
Igjennem Gittret lyſte til min Grav. 
Nei, Sjælens Ar udvoxe aldrig her, 
Om end det dybe Saar nu kunde læges. 
Fyrſten. 
Jeg har forſpildt min Ret cil dig at binde, 
Var det endog med gyldne Hadersbaand, 
Det føler jeg kun alt for dybt, min Tasſo! 
Med Roſenlaenker her jeg dig ei bandt. 
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Men — er det muligt, kan en venlig Aand 
Paany den tabte Harmoni fremtrylle 
J vort forſtemte, fønderrevne Forhold — 
Kan Oliebladet atter flonge fig 
Med Lauren om din Tinding i min Hal, 
— Saa bliv og udſlet Naget af dit Hjerte 
Og Pletten af min Fyrſteſtav, at ren 
Den atter glindſe kan i Alphons Haand, 
Beſkyttende de fredelige Muſer, 
Og at ei Efterverdnen ſige ſtal, 
Jeg Gjeſterettens Helligdom har krenket 
Og Genien fornærmet og bortjaget! 

Tas ſo. 
Nei, Fyrſte! — kunde jeg endogſaa troe 
De ſkjonne Ord, hvormed du nu vil mane 
Mig af det Helved op, hvori et Ord, 
Eet eneſte af denne ſamme Lebe 


Nedſtyrted mig, ſom en fordømt Forbryder — 


Hvis nu du ligeſaa vilkaarlig hæved 
Mig til den ftørfte Wrens Pynt, du fjender, 
Og vidſte jeg endog, du æred i mig 
En Funke af et evigt Lys — men ikke 
Dets blotte timelige Skin i Verden 
Og Eftermelets Glorie — ſelv da 
Jeg maatte ſige: nei, frivillig aldrig 
Jeg meer kan dvæle, hvor jeg tvungen led 
Den ſterſte Kval, et Mennefke kan lide. 
Bind mig paany med Kobberlanker, Fyrſte! 
Hvis ikke — lad mig gage! — 

Fyrſten. 
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Saa gaa da, Stolte! 


Jeg har nedladt mig dybt og eodslet paa dig 
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Mit fulde Hjertes hele Folelſe, 
Og dog du fold og uforſonlig ſtager, 
Som en forſtenet Halvgud, og bortſteder 
Den Haand, jeg til Forſoning rakker dig. 
Har jeg dig Uret gjort, ved Gud i Himlen! 
Du gjør mig Uret nu. 
; Tasſo. 
Jeg vilde troe det 
Og angre det, hvis ei du ſelv nu angred, 
At du faa Dybt nedlod dig, til at ſpilde 
Din Naade paa mig — 
Fyrſten. 
Tasſo! du har Ret, 
Vi To fan aldrig meer forſtage hinanden. 
Dog end jeg til Forſoning gjør eet Skridt, 
Det er det ſidſte. — Kom, min ædle Søfter! 
Bed Tasſo blive og tilgive mig! 


(gaaer Leonora imede, ſom nærmer fig, fører hende hen imod Tasſo og gaaer.) 


Tasſo (ſonker ſom lonſlagen i Knæ). 
J Himle! Leonora! — 


Leonora (beſtortſet). 
Tasſo! — Broder! 
Han gik — og du? — ja, J er erig adſtilt, 
Og Alphons Soſter kan kun have dig, 
Ulykkelige! — ikke ſaa — ei ſaa? 
Har du forglemt, da ſidſt du knaled ber? 


Tas ſo (reifer fig). 
Prindſesſe! derom du mig minder? — du? 
Og nu? — ha! bort for evig, gale Tasſo! — 
Jeg atter var pan Vei til Daarekiſten. 
Farvel, Prindſesſe! — Alphons Soſter! 
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Leonora. 
Nei, 
Saaledes vi dog ei adſkilles, Tas ſo! 
Min Broder har tilladt mig, her at fee dig 
Endnu engang — 
Tasſo. 
Ja — for at rove mig 
Den ſidſte Reſt Forſtand — nu veed jeg det 
Og ſtjonner paa den fyrſtelige Naade. 
Leonora. 
Ak, Tasſo! Tasſo! ſkrakkeligt miskjender 
Du dette Hjerte — det vil briſte ſnart, 
Saa vil du det forſtaae, og — visſelig! 
Du vil fortryde dette Oieblik. 


Tas ſo. 
Hvad? Leonora! er det dig, jeg ſeer? 
Ja, det er Leonora — ei Prindſesſen, 


Ei Fyrſtens Soſter. 
(ſtyrter atter paa Kna.) 
Leonora er det — 
Oh! har jeg dig miskjendt, du Himmelſte! 
Saa vil jeg det fortryde i min Dodsſtund, 
Vil græde Blod derfor paa Dommedag. 
Tilgiv, tilgiv! jeg har forgrebet mig 
Paa en af Himlens Engle — ja, jeg veed det! 
Tilgiv, du Himmelffe! det var jo Vanvid. 
Leonora (hæver ham). 
Ei faa, min Tasſo! — tilgiv du, ſom jeg! 
O! har et Siebliks Forvildelſe 
Din Aand henrevet, du har bodet for det, 
Ja, bodet ſtrekkeligt. Lad det Forgangne 
Til Fred forvandle fig, ſom Radſelsdrommen, 
Ingemanns dram. Digte. IV. 13 
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Naar den forpinte Drommers Øie aabnes 
Og Morgenſolen ffinner paa hans Leie! 
O! lad endnu een lys, een venlig Dag 
Gjenſmile os i disſe fjære Skygger! 
Her har vi vandret fan lykſalig for; 
Her hvert et Træ har feet din ſtille Gang 
Og hver en Buff fornummet Tasſos Sange. 
J Lunden fufe her end dine Toner 
Om Gotfrieds Heltegang og Jorſals Frelſe, 
Om din Amynt og hans Arkadien. 
Her vandrer Leonora end og lytter 
Til Efterklangen af din Harpe, Tasſo! 
— Vel gaaer hun ikke meer ſaa ſorgles her, 
Og hendes Kinder glode ikke mere 
Af livlig Sundhedsild og freidig Glade, 
Men ſom en ſtille Skygge dog hun fvæver 
J Digterlunden, ſoger dig fortrolig 
Og kalder dig til ſit Elyſium. 
Tasſo. 
Men Sfjalden ſjunger ikke meer — han græder. 
Ja, Leonora! rene, høie Sjæl! 
Du ſom en Skygge fvæver mig imede, 
Og Engleſmilet paa din blege Kind 
Nu falder Tasſo hoitidsfuld — til Graven. 
Leonora. 
Nei, til et evigt Liv i Skjaldens Eden 
Og hellige, udødelige Sange! 
Hvorfor fan modlos? Tasſo! — har vi begge 
Ei over Døden nu og Verden ſeiret? 
Du er udvandret fra dit Fangenſkab — 
Fra Gravens Skygger Leonora vandrer; 
Forſonet, os omſmiler Jord og Himmel. 
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Tag atter Harpen ned fra Sorgepilen! 
Og lad den frie Sjæl fig høit opſvinge 
J Hoſianna til Forbarmeren! 

Tasſo. 
Hvor kan jeg det? du milde Troſtens Engel! 
Paa dine Vinger kun kan Tasſo flyve; 
Men — o! dem har du alt udbredt mod Himlen, 
Mens jeg ſtaaer faſt i Støvet og oplofter 
Det dunkle Oie mod dig ſidſtegang. 
For dig jeg ſtander ſom Eliſa nu 
J den heitidelige Affkedsſtund: 
See! Skyen aabner fig — fee! Himmelkarmen 
Nedruller funklende alt over os — 
De lyſe Gangere ſom Sole ffinne — 
Du ſtraaler alt forklaret, min Elias! 
Snart ſtiger du i Karmen og forſvinder; 
Men jeg ſtaager, ſorrigfuld, forladt, tilbage, 
Henſtirrer taus i Skyen efter dig, 
Og kaſter mig i Støvet, for at fee 
Om ei et helligt Kledebon du tabte, 
Hvori jeg kan mit blege Aaſyn ſtjule, 
Naar jeg udvandrer i den tomme Verden. 

Leonora. 
Var end dit Syn nu ſom Profetens ſandt — 
Borttog fely Herrens Haand mig fra dit Hoved, 
Du var dog derfor ei forladt, min Tasſo! 
Hvert ædelt Kvindehjerte har dig kjer, 
Og mangen herlig PYngling gløder for dig. 
Om hiſt og her endog et Blik dig møder, 
Uvenligt ſkelende af usſelt Nid — 
Det kan dog ei forſtyrre dig: du veed jo 
Hvor Mange, ſaare Mange du har gladet; 
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Og briſter end eet Hjerte, ſom dig hylded, 
Bortſvaver end een Sjæl, ſom var dig kjer, 
Hvormange Tuſind er der ei tilbage, 

Som ei forlade dig? — o! du er rig 

Paa Kjerlighed, du veed ei ſelv hvor rig. 
Bebreid ei Himlen, om den tager fra dig 
En eneſte, en ubetydelig, 

Men inderlig hengiven Aand! 


Tasſo. 
O! denne, 
Kun denne tag ei fra mig, Gud i Himlen! 
Den er mig meer, end alle Jordens Sjæle 
Og alle Himlens Salige tilſammen. 
O! Leonora! kan du ikke leve? 
Sig, er du ſyg til Doden? 


Leonora. 
Rolig, Tasſo! 
Jeg ſtal jo leve nu, har Lagen ſagt, 
Om det er Himlens Villie, veed jeg ei; 
Men om jeg ogſaa nu mit Øie lufte 
Og haved mig forklaret over dig 
En liden Stund — du vilde dog vel ei 
Misunde din Veninde nogle faa, 
Maaſte kun ſaare ſvage Vingeſlag 
Forud for dig, min høie Skjald! 
Tas ſo. 
Ak, nei, 
Saa haardt vil Herren ikke ſtraffe mig: 
Er det ei nok, at Tasſo har forgrebet 
Sig paa ſin Skytsaand og bortſtodt den fra ſig? 
Skal han din Morder vorde? — 
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Leonora. 
Hvo har givet 
Dig Ret til at tilregne dig alene 
Hvad Himlen mægtig har tilffiffet mig? 
Det var Forfengelighed, Tasſo! — — 
Tas ſo. 
Taler 
Prindſesſen ſelb i Døden? — Leonora! 
Forfengelig? er Tasſos Kjærlighed 
Forfengelighed kun? — O! Leonora! 
Saa tvinger Verden dig, ſelv døende, 
Til Dolken i mit Hjerte at indbore — 
Leonora. 
Her kan jeg ikke anderledes tale, 
Om ſelv du mig miskjendte i min Dod. 
Fordom mig ei! — der fkal du forſt mig fjende, 
Hvor Ord ei mere Hjertet gjennembore, 
Hvor Tanke modes kan med Tanke frit, 
Og Sjæl i Sjæl henſmelte uforſtyrret. 
Tasſo. 
O, Leonora! tor jeg dig forſtage? 
Ak! nei, jeg tor det ei. Bort maa jeg vandre 
Nu fra dit Aaſyn, ſeer dig aldrig meer 
J denne Verden, ſelv til Affked ei, 
Naar Evighedens Porte ſig oplade — 
Men jeg fkal mindes dine ſidſte Ord 
Og enſom grunde paa den merke Tale, 
Til Døden den oploſer for min Sjæl 
Og mig til Lyſet eller Natten falder. 
Leonora. 
Gaa er det da befluttet, Tasſo! — ja, 
Det kan jo ikke være anderledes — 
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Du maa vel bort; her er din Fred forjaget. 
Hvor vil du ſoge den igjen? 


Tasſo. 
J Graven. 


Leonora. 
Nei, faa ſtal ikke Tasſo mig forlade! 
Om det mit ſidſte Aandedret nu koſter, 
Jeg maa dig Mod og Kraft indaande forſt. 
Hvortil har Herren nedlagt i din Sjæl 
De Guddomsgaver, ſom fan hoit den have, 
Hvis modig du paa Veien nu ffal ſynke 
Og kaſte ſelv Klenodet af din Haand? 
Hold faſt, min Tasſo! hvis du det har grebet! 
J Helligdommen er du from indtraadt, 
Men ikke for at ſtandſe og forſage; 
Gak fort! du er indviet til at nage 
Hoialtret felvy — og Davidsharpen rere, 
Saa det gjenklinge ffal i Aand og Hjerte 
Og i Üdedeligheds Tempelbuer. 
Dit Kald er ſtort — lad ikke Haanden ſynke, 
Om ogſaa Verden ſynker trindt om dig! 
Fra Verden har du modig dig udrevet, 
Paa den har Digterhjertet intet Krav; 
Begraver den endog din ſidſte Ven, 
Tab ikke Modet! — hvad har Sfjalden tabt, 
Saalcenge Gud endnu ham Kraft forunder 
Til over Grav og Jord fig at udſvinge? 
Tas ſo. 
Men naar han fra ſin Genius maa flye, 
Naar den forklaret over ham henſuſer, 
Hvo er da grændfeløs forladt ſom han? 
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Leonora. 
Har Gud mig til din Genius udkaaret, 
Saa glad dig, Tasſo! jeg ſtal folge dig 
J Aandens Rige her, ſom i det Høie! 
— Dit Digterfedreland er uden Grendſer, 
Og grendſelos er Sjælens frie Flugt. 
Hvergang ei hellig Andagtsglod du flammer, 
Henrevet af den underfulde Magt, 
Som giver det Unavnelige Tunge 
J Sjælens Inderſte — hvergang du føler 
Dit Vaſen ubegribelig oploftet, 
Og du fornemmer, ſom med nye Sandſer, 
Alt renere og klarere omkring dig — 
Hvergang Indvielſen, den hellige, 
Du føler mægtig flamme paa din Isſe, 
Og Aandens Vingeſlag dit Blik forklarer — 
Da vid — din Genius er hos dig, Tasſo! 
Tasſo. 
Nu fkal den aldrig meer forlade mig! 
Ja, Leonora! ja, din høie Aand 
Skal ſtyrke mig til Verden at tilgive, 
Om den endog hubfletter mig og ſtoder 
Mig ſonderknuſt af Menneſkenes Samfund. 
Din Aand fkal ſtyrke mig til at forlade 
Alt, hvad min Sjæl har fjært paa denne Jord, 
Ja Leonora ſelv, ſom her hun vandrer 
Med Diademet om den hoie Tinding. 
Saaledes, ſom jeg Gift ffal mode dig, 
Med Stjernekronen i de dunkle Lokker, 
Med Svanevingen paa din Jomfruſtulder 
Og Palmekrandſen i den rene Haand — 
Saaledes ffal du nu til Rom mig følge 
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Og ſvave over mig, mens jeg nedlegger 

Min Syndebyrde ved St. Peders Stol! 

Saaledes ſtod du trende Natter for mig 

J Drøm, du Hellige! „gak hen til Rom!“ 

— Gaa hviſted du — „der ſtal du finde Fred!“ — 
Ja Fred behøver jeg — og fee! jeg lyder 

Min Engels Roſt. — Farvel, Eleonora! 


Leonora (vafler). 
Farvel, far evig vel! (sagte.) o! ſtyrk mig, Himmel! 
Jeg kan ei Mere — beit.) Il, min Tasſo! il! 
Naar dette Stjerneſlor er i din Haand, 
Da bind det om din Harpe! — grib i Strengen! 
Og Leonoras Aand ffal høre det 
Og hæve fig paa Tasfog Harpetoner 
Til Herrens Throne .. 


Tas ſo. 
Briſt da, Harpe! briſt! 
Forſten da, Hjerte! — kom da, milde Dod! 
Og lad min Sjæl Eleonora folge! 
(ſtyrter bort.) 
Leonora. 
Han gik — hav Tak nu for din Styrke, Himmel! 
Jeg holdt min Prøve ud — jeg kan ei Meer. 
(ſonker afmægtig om.) 
Fyrſten dier tit). 
Gud! Leonora ſyg! — det aned mig — 
Hjælp! Hjælp! hun doer. 


(bendes Damer og Gjovanni ile til.) 


Gjovanni. 
End er der Liv og Haab. 


Anden Handling. 2 


(ſagte til Fyrften.) 
Men drager Tasſo bort — jeg frygter, Fyrſte! 
Fra hendes Side viger jeg nu ei. 
(Leonora bæres bort af fine Damer; Gjovanni følger.) 
Fyrſten (beſtemt, efter et Oiebliks Betenkning). 
Han blive maa — min Were fordrer det, 


Ja Leonoras Liv maaffe — ban ma a! 
gag er.! 
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Tredie Handling. 


(En Korsvei imellem Ferrara og Rom. Ved Siden af Veien et 
St. Maria⸗Kapel for Reiſende, hvorved af og til de Forbi— 
gaaende knale.) 


Antonio kommer i Zigeunerdragt, naſten ukjendelig ved den brune 
Anſigtsfarve. Han er ledſaget af en ung Zigeunerhovding. 
Zigeuneren. 


Nu kan J aldrig tage feil af Veien: 

Forbi Kapellet hiſt J dreier om, 

Saa feer J alt de ſyv berømte Hoie 

Og Paveſtadens hele Herlighed. 

Jeg maa tilbage til mit Folk i Skoven, 

For atter de, med Hus og Hjem paa Ryggen, 
Af Egnen flytte med vor hele Stat. 

Naar jeg er borte, gaaer Regjeringen 


J Skuddermudder. 
Antonio (leer). 


Hvad? Regjering J? 
Jeg tenkte, Fanden kun regjerte Jer, 


Men intet Menneſte. 
Zigeuneren. 


Nei, det Slags Frihed 
Vi overlade Keiſere og Paver. 
Vi rigtignok vil helſt os ſelv regjere; 
Men ſtundom dog, for en Forandrings Skyold, 
Vi har en Konge blandt os; det vil ſige, 
Saalænge han paa Ret og Frihed holder, 
Saa Folket med Forneielſe ham lyſtrer, 
Og han ei fely bliber fed deraf. 


Tredie Handling. 


Antonio. 
Du er vel 
En ſaadan Konge, flal vi fee. Ci, ei! 
Det maa jeg tilſtage, Majeftæten trykker 
Dig iffe ftort. 
Zigeuneren. 
Det er juſt Dyden ved den; 


Svær Værdighed, ſom trykker, blev ei vor Sag. 


Vi fætte Alle Naſen lige heit, 
Og blandt vort lille Folk man ei gjor Forſtjel 
Paa Den, der foran eller bagved gaaer. 
Hos os er Alle lige brave Karle, 
Og hvad Enhver vil gjelde, maa han være. 
Antonio. 
See, ſee! det klinger ſmukt. Det lader til, 
Der flyder virkelig lidt Adelsblod 
J dine Aarer. 
Zigeuneren. 
Det kan gjerne være: 
Hvo kan fin Herkomſt vel faa noie vide? 
Desuden hvad vi kalde Adelsblod 
Gager ei hos os i Arv, ſom gamle Kläder, 
Hvormed det meer og meer bli'er Kluderi. 
Antonio (feer paa fine Zigeunerklader). 


Sa deri gi'er jeg Wajeftæten Ret. 
i (giver ham Penge.) 
See der! er nu din Gang betalt, Zigeuner! 


Og dette kongelige Arvegods? 

Zigeuneren. 
O! ja. — Jeg ſeer, J fuldtop har af Guldet; 
Med mine Prindſer ſmaa jeg trænger til det. 
Vi moiſomt nok i Floderne mage fiſte, 
For et Par Guldgran vi til Reiſepenge 
Og Brod kan finde. 
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Antonio. 
O! hvad Nod har J? 
Den hele Verden maa jo fkatte til Jer: 
Naar Pigen J en vakker Beiler ſpager, 
Hun ſtrax i Lommen griber jo med Glæde; 
Og ingen Haand i Verden er ſaa flad, 
Den ſtrax jo bliver rund og gavmild mod Jer, 
Naar kun J laſer med Forſtand deri. 
Har J hver Dag ei Brod, nu vel! faa neies 
J med en Steg fra Bondens Honſehus, 
Og Galgen veed I fnildt at løbe fra. 
J er det lykkeligſte Folk i Verden. 
Zigeuneren. 
Derfor maaſke min Herre agter nu 
At tage Borgerſtab iblandt os? 
Antonio. 
Alting 
Man prøve maa. Nu har jeg længe nok 
Taalt Statens Lenker for dens Sikkerhed — 
Og Hoffets Narrekappe for dets Wre; 
Nu vil jeg vove Sikkerhed og Wre 
For Frihed og et eventyrligt Liv 
Som Eders. — Under denne frie Maſke 
Man ubemærfet mangen Spog kan ove, 
Som ellers de kedſommelige Love 
Gjer Indgreb i. 
Zigeuneren. 
Maaſte J vil Jer more, 
Ukjendt, ved Carnevallet? — eller ogſaa 
Et lille Elſtovseventyr — 
Antonio. 
O ja, 
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Som det fan falde! — Har du Lyſt at tjene 
En Haandfuld af mit Guld endnu? 
Zigeuneren. 
Hvorfor ei? 
Naar paa en ærlig Maade det kan ſkee. 
Antonio. 
Hvad? ſnakker ogſaa I om Wrlighed? 
Zigeuneren. 
Det kan vi vel. En ærlig Sag det er dog 
At reiſe gjennem Verden paa ſin Fod 
Og leve, fri og glad, ſom Fugl i Luft, 
Af hvad os Lykken og Naturen ſtjenker — 
Og hvad gjør vel en brav Zigeuner Andet? 
Antonio. 
At Raven bider Gæs og Ulven Faar, 
Det er naturligt, mener du maaffe, 
Og at de flippe vel derfra er — Lykken. 
Nu! — jeg vil ingen Mands Haandtering dadle: 
Den ene Skabning lever af den anden, 
Hver paa ſin Viis — det er Naturens Gang. 
Saa gaaer det i det Store og det Smaa, 
Blandt Dyr og Menneſker, blandt ſtore Stater 
Og høie Fyrſter, ſom blandt Skovens Helte 
Og ſmaa Zigeunerhare. ; 
Zigeuneren. 
Holder I os 
For Rovere og Mordere maaſte? 
Antonio. 
Det har jeg ikke ſagt. Saa haarde Ord 
Jeg bruger aldrig; J er heller ei 
For Heltemod beromte, men for Liſt 
Og Snuhed kun. Dog hoer er god for ſig, 
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Naar kun han er tilgavns hvad han vil vere. 

Og Folk, ſom J, der ingenſteds har hjemme 

Og ei til nogen Stat og Kirke høre, 

Hvad hindrer Jer i at uddanne Jer 

Til hvad det være ffal? — J kan jo lee 

Ad Rang og Stand, ad Fyrſtegunſt og Vrede, 

Ad Pavens Himmerig og hede Helved 

Og lobe fra det hele Lapperi, 

Med Fædreland og Hus og Hjem paa Nakken — 
Zigeuneren. 

Hvor vil J hen med al den Tale, Herre! 

Sig fort og godt: hvad vil J af mig? 
Antonio. 

Kjender 


Du Tasſo? 
Zigeuneren. 


Digteren? 
Antonio. 
Ja vel — ſaa kaldes 
Han hiſt og her; han rimer ganffe godt, 
Forreſten er han ikke mere Digter, 
End hver Mand i Ferrara. 
Zigeuneren. 
N Raſer J? 
Torqvato Tasſo mener feg. 
Antonio. 
Ja viſt, 
Gaa er hans Navn; mig undrer, du ham fjender, 
Zigeuneren. 
Jeg har ham aldrig feet; men mangengang, 
Naar jeg har faaet Hungren til at tie 
For en Dags Tid og, ſom den rige Mand, 
Har kunnet hvile ud og kvege Sjælen, 
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Har Tasſo mig ſom Arioſt forneiet. 
Den vilde Rover ſelv jo Tasſo æred, 
Og Marco Sciarras Morderhule felv 
Har aabnet fig erbodig for hans Navn. 
J holder dog ei os Zigeunerfolk 
For dumme Fa, ſom ei har Sands og Die 
For fri og edel Konſt? Vort hele Liv 
Er Poeſt, og Ingen er os meer 
Beflægtet og velkommen, end en Digter. 
Han er vor Landsmand jo — hans Fædreland 
Er ingenſteds og overalt ſom vores; 
For ham er ogſaa Borgerlivets Kreds 
For arm og ſnever; aande maa han frit 
Og vandre vidt omkring paa Jord, ſom vi; 
Ja over Tidens Skranke ſelv han higer 
Og feer det Kommende i hoie Syner. 
Naturens Billedſtrift udgrunder han — 
Os blev og ſtundom Seergaven ſtjenket, 
— Stkjendt Mange har den fkammelig misbrugt — 
Og Digtere vi ofte har iblandt os; 
Men de fortære, faa at ſige, ſelv 
J Livet deres Poeſi, — og ſſelden 
De kan fane Tid til at udſjunge den, 
For Sjælen alt fin Reiſeſang iſtemmer. 
Som Tasſo har jeg ingen Digter elſtet, 
Og er det ſandt, man juſt i disſe Dage 
J Rom ham venter, for at krone ham, 
Saa gaaer jeg did at fee ham. 

Antonio. 

Skynd dig da, 

For Krandſen visner! — Jeg kan love dig 
Et ſtjonne Syn: en grim, udteret Skrantning, 
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Som lige ud af Daarekiſten kommer 

Og troer, han til Prindſesſer ſelv tor beile. 
Med Kroningen det har ſin Rigtighed, 
Hvis ikke Cardinal Aldobrandini 

Gjor Regning uden Vert — jeg mødte ham 
Paa Veien til Ferrara med Curer-Haſt; 
Snart kommer han vel i Triumf tilbage 
Med Narrekongen, de nu pynte vil. 

J er to Konger af den ſamme Surdeig, 
Og har du Lyſt, faa kan du gjerne ſpille 
Din Rolle med i denne Wresfarce 


Og raabe Viva med den anden Pobel. 
(vil gage.) 


3 ig euneren (Kandſer bam). 
Ha! nu forſtaaer jeg forſt jer Mening, Herre! 
Jert Elſkovseventyr nok gjelder Tasſo: 
Jeg feer, J ret af Hjertet elſter ham 
Ja leder vel endogſaa om en Tjener— 
Som kan en Vennehilſen bringe ham 
Og lonlig ham til Kroningen lykonſte. 
Sig frem! jeg er til Tjeneſte. 
Antonio. 
Nei, dertil 
Du har for tidlig robet dig. Farvel! 
Zigeuneren (fafter bans Penge fra fig). 
See! der er Eders Guld igjen: mig ſynes 
Det brænder mig i Haanden alt, ſom Gloder. 
Gjer hvad J vil! og gak hvorhen J vil! 
Men vogt Jer, Herre! fkal i Rom vi modes, 
Vi visſelig ei modes meer i Verden; 
Derpaa jeg giver Jer mit Fyrſteord. 
Jeg ei forgjeves er Zigeunerfyrſte: — 
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I felv har gjort Jer til min Underfaat, 
Og jeg er Eders Dommer nu og Herre. 
Cgaaer.) 
Antonio (alene). 
Hvad? raſer han? — En Tiggerkonge har 
Da Krig forkyndt mig; vel! det leer jeg ad; 
Som Tasſos Ridder vil han ſtremme mig — 
Ha! kjendt og elſtet af fligt Taterpak! 
Ja ſtattet mere høit, end felv mit Guld! — 
(tager Pungen op.) 
Det vilde ſmigre ham, hvis han det vidſte. 
Dog vel jeg Pobelgunſten ham kan unde! 
Den Hæder kun er ringe; — ha! men hun! 
Prindſesſen fværmer for ham — det ham hæver 
Langt meer, end hans Forgudere tilſammen; 
Det kunde node mig til ſelv at ære 
En Halvgud i ham, hvis han i den Glands 
Juſt ei forfvandt, ſom Skyggens Plet mod Solen. 
Skal nu han krones til? — ha! lad kun Rom 
Opbygge Wreporte og ſtroe Blomſter 
Paa Kroningsveien for fin Daarekonge! 
Han ſtal ei Capitolium beſtige. 
Vil Tasſo være Cæfar — vel der findes 
En Brutus eller Casſius endnu. 
(vil gage, men ſtandſer.) 
Hvo kommer der? — en Pilgrim; til Kapellet 
Han ſoger ſtrax; med Bon og Faſte kun 
De Godtfolk ſtyrke fig. — Men feer jeg ret! 
Er det ei Tasſo ſelv? — jo ganffe rigtig! 
Ham ſelv — og ene og i denne Dragt — 
(Tasſo nærmer fig og knaler ved Kapellet; han er i Pllgrimsdragt.) 
Antonio (aſſides). 
Saa har ei Cardinalen truffet ham? 
Ingemanns dram. Digte. IV. 14 
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Saa har han, ſom fædvanlig, taget Flugten 
For Furierne i fit gale Hoved? — 
Det er begribeligt. — Fornærmet, altſaa 
Hans Stolthed vender Hof og Verden Ryggen, 
Og Fyrſten har ei vidſt tilſtrakkelig 
Med Gunſt og Smiger at forſone ham. 
Nu vil han vel den fromme Helgen ſpille, 
Den forurettede, miskjendte Martyr, 
Som Verdens Bern har ſtenet! — ja, det ſmigrer, 
Comedie at ſpille med Vor Herre 
Og med fig ſelv — og toe, man reſignerer, 
Naar dog man kun vil heyne fig paa Himlen. 
Dog den Triumf var let at røve ham: 
Han gjerne for en Laurberkrands den bytted, 
Og vidſte han det Budſkab, Cardinalen 
Forgjcves nu vil bringe ham — fnart kaſted 
Han Muslingkappen kry og lod fig bære 
Til Rom paa Hænderne, ſom Digterkonge. 
— Her kan min Maſte bruges; han jo troer 
Paa Alt, hvad der er ſert og eventyrligt; 
Man kan ham ſkramme, ſom et Barn, med Varſler: 
Selv Spegelſer og Gjenferd ei han negter. 
Man flige ſvage Hoveder kan lede 
Hvorhen man vil, naar man fin Konſt forſtaaer, 
Og Daad beheves ei, hvor Ord er Dolke. 
(gaaer tilſide.) 

Tas ſo (reifer fig fra Kapellet). 
Tak, Himmeldronning! du har ſtyrket mig. 
Jeg atter kan mit frie Hoved have 
Mod Himlen — og fra Menneſkene flye. 
Den vide Verden ſtager paany mig aaben! 
Sig Livet rører gjenfodt i min Sjæl, 
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Og Aandens Flamme blusſer i mit Hjerte! 
Forgjaves de med Ispuſt vilde flukt den 
Og knuſe ſelv Hoialtret i mit Bryſt. 
Det ſtager urokkeligt, ſom Himmelbuen 
Hiſt over mig. — Fra Verden nu losrevet, 
Jeg foler forſt, den dog har ingen Magt 
Til Digteraanden med fin Gift at myrde. 
Ja, Tasſo! du er Digter — fol, du er det! 
Din Genius har Herren et bortfaldt: 
Med Leonoras Sjæl den følger dig. 
Kun han kan tage Aanden bort, ſom gav den; 
Men ingen Verdensfyrſte — ingen Djavel. 
Antonio (nærmer ſig, med forſtilt Stemme). 
Hvor gjelder Reiſen, Pilegrim! 
Tasſo. 
Til Himlen. 
Antonio. 
Ja, det forſtager fig! derhen vil jo Alle. 
Jeg mener kun ad hvilken Vei? 
Tasſo. 
Den ſnevre, 
Den trange — ja, der er jo ingen anden; 
Den har man ogſaa vant mig til at gage, 
Og nu jeg agter ei den at forlade. 
J Ron der er et helligt Herberg jo, 
Hvor Vandringsmanden lægge kan fin Byrde, 
Er den endog af mange Synder tung — 


Antonio aſſides). 
Til Rom! — hvordan? han veed dog aldrig? — 
(holt.) 
Venter 
14% 
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J der maaſte at gjøre Eders Lykke? 
Tag Jer iagt for Rom! 


Tas ſo. 
Hvordan? Zigeuner! 
For Rom du mig advarer — kjender du mig? 
Antonio. 


Ei Eder, men jer Skjebne fjender jeg: 
J er forfulgt af mange Plageaander — 
J mange Fjender har. 


Tas ſo. 
Ja, visſelig! 
Det Ord var ſandt. 
Antonio. 
J har dem nærmere, 
End ſelv J troer. 
Tasſo (ſeer ſig om). 
Det er helt rimeligt. 
Antonio. 
J har ei nødig uden for Jer ſelv 
At lede om dem: i jert eget Hoved 
Og Hjerte vrimle de. Jeg kan jo fee 
Hvorledes de hver Mine har fordreiet 
J Eders Aaſyn, disſe Plageagander, 
Hvorfor J fredløs flyer fra By til By. —- 
Lad intet Menneſte jert Aaſyn fee! 
Man vil indſparre Jer, ſom En, der raſer. 
Tas ſo. 
Det har man jo forlangſt. — Ja, du har Ret! 
Der er viſt ikke meget af Guds Billed 
Tilbage hos mig; — Dybets Slangevrimmel 
Har med mit Paradis fortaret det. 
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Antonio. 
Og dog J tor forvoven Jer indbilde, 
At ſjeldne Guddomsgaver blev nedlagte 
J flig en Gray, hvor tuſind Orme gnave 
Paa et forfengeligt, udtæret Hjerte, 
Som troer ſig ſtort, fordi det ſygt opſvulmer, 
Og tager ſine tomme Feberdromme 
For høie Verdner, ſom det ſtaber ſelv. 
Tasſo. 
Hvo er du? Mennefke, ſom faa mig dømmer! 
Saa haardt vil felv ei han fordomme mig, 
Som prøver Hjerterne paa Dommens Dag. 
Antonio. 
Jeg er en Seer. Det, ſom du dig kalder, 
Det er jeg; i dit Aaſyn kan jeg læfe 
Dit Livs Hiſtorie. Du har indſtyrtet 
J Verden dig med vild afſindig Svermen 
Og troet, du var en himmelfalden Aand, 
Som kunde Sverdagslivet overſee 
Og overflyve alle hine Skranker, 
Hvormed Nodvendighedens Demanthaand 
De tuſind Villier ſlutted faſt til een. 
Du blev et Offer for din vilde Streben: 
Din Frihed blev til Tvang, til Had din Elſtov, 
Din re blev til Skendſel, og din Storhed 
Blev til den ſmaalige Forfenglighed, 
Hvormed du nu dig treſter: at for Verden 
Du var for ſtor, at ei den kan dig rumme, 
Men maa dig nu bortſtede, ſom en Martyr, 
Der pan fit eget Guddomsverd tor dee. 
Tas ſo. 
O! er jeg da endnu ei ſtraffet nok? 
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Maa Dybet ſelv oplade fine Porte 

Og ſende mig fin varſte Boddel hid, 

At med Samvittighedens Ravneklor 

Han ſenderſlide ffal min arme Sjæl 

Og drage mig fortvivlet i fin Afgrund? — 

Hold op! vig fra mig, Satan! Du har Ret! 
Antonio (eer haanlig). 


Tasſo. 
Nei, nei! Du er en Løgner! — Du har Uret! — 
Gaa fort er ei min Sjæl. — Din Helvedlatter 


Paany mig ſtyrker. — Du har ei mig knuſet; 
Dig og din Slagt jeg trodſe kan endnu. 

— Har jeg forvildet mig i denne Verden, 
Da har man ilke ſtaanet den Vildfarne, 

Og har jeg Plageaander i mit Hjerte, 

Jeg visſelig har flere udenfor. 

Fra Menneſtene har jeg faget Flugten; 

Men Djavle, feer jeg, folge mig paa Vei. 


Antonio. 
At gjennemſee din Sjæl er ei en Konſt, 
Hvorfor en Djævel ffulde fig umage: 
Dertil behøves fun et Kjenderblik; 
Men er du et endnu ydmyget nok, 
Saa gak til Rom og lar mit Ord at ſande! 
Forſt der ſtal din Ydmygelſe fuldendes. 

Tas ſo. 
Der ffal jeg finde Fred. 

Antonio. 

Der ſtal du ſee mig 

Og fjende mig, ſom dig jeg Fjender nu. 
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Vil du din vrede Sfjæbne ſelv ei møde, 
Saa fly fra Rom! fæt aldrig Staven did! 
(gaager.) 

Tasſo (alene). 

Zigeuner! — hvad var det? — han er forſvunden. 

Ha, hvilken Roſt! ha, hvilken Varſelsſtemme! 

Den kom ſom fra en Afgrund. Saa forfølges 

Jeg allevegne af Damoner da, 

Selv paa min Pilgrimsgang til Naadeſtolen! 

Stod ſaa din ſorte Genius, o Brutus! 

J Veien for dig paa din Heltegang 

Og raabte: ved Philippi ffal du fee mig? — 

Men Helten gik; — jeg er ei Helt, ſom han; 

Men jeg har heller ingen Caſar myrdet. 

— Jo, Meer, end Caſar — Leonoras Fred 

Jeg myrdet har — til Doden ſaaret Englen, 

Som ſtulde fore mig til Paradiſet. 

Du er en ſtor Forbryder, Tasſo! — ja, 

Du raſet har mod alle gode Aander; 

Derfor de ogſaa nu har dig forladt 

Og givet dig Damonerne i Vold. 

— Dog nei, endnu de har min Sjæl ei grebet: 

Bodsvandringen jeg angerfuld jo gaaer; 

Paa den ſtal intet Varſel ſtandſe mig! 

Var dette og en ſanddru Varſelreſt 

Og ingen Spog af kaade Gjeglerondſkab, 

Den dog fra ingen venlig Skytsaand kom, 

Nei, fra en fjendtlig Mand, ſom vil mig ſtandſe 

Paa Veien til min Fred. — Ja, Leonora! 

Fred har du kjerlig mig i Rom forjattet; 

J Lyſets rene Himmelſtikkelſe 

Du har forkyndt mig det med Serafſtemme — 
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Ja, dig jeg troer: du er min gude Skytsaand — 
Paa denne Gang mig ingen Damon ſtandſer. 
(gager.) 

Antonio (fommer tilbage). 

Mit Varſel frugted ei — han veed af Intet; 

Han gaaer iblinde rens Port imode; 

Velan! fan vil jeg forud ile nu, 

Og han ffal fee, jeg varſled ei forgjæves! 


(gaaer.) 


(Ferrara.) 
Forſtens Gemak. LTyrſten og Cardinal Aldobrandini. 


Cardinalen. 
Af Eders Haand, o Fyrſte! fordrer jeg 
J Fædrelandets Navn ham udleveret. 
Hvad han ved Eders Hof fan have fyndet 
Mod Love, ſom fun (ders Hoihed angager, 
Men ikke Verdens Ve og Vel — i Sandhed! 
Det kan Italien og Verden ei 
En Mand bereve, ſom Sorrent er ſtolt af, 
Og ſom Bergamo, Padua og Rom 
Gjor ſtorre Fordring paa at kunne hadre, 
End i Ferrara man har Ret og Magt 
Til ham at fengſle og mishandle — 


Fyrften. 

Her 
Er Alphons Herre, og min Underſaat 
Er Hver, ſom inden mine Grendſer lever. 


Ei om Sorrent og Padua og Rom 
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Befymrer jeg mig, naar jeg fælder Domme 

J dette Hertugdomme. — Tasſo ſoger 

J ellers her forgjaves. Hvad der her 

Er forefaldet mellem ham og mig, 

Derfor jeg min Samvittighed og Gud 

Kun ſtylder Regnſtab. Har jeg ſtraffet Tasſo, 

Saa har jeg ogſaa fyrſtelig ham fkaanet 

Og Mere taalt af ham, end nogen Fyrſte 

J mit Sted vilde taale. — Nu han atter 

Sin Frihed har misbrugt og, uden Orlov, 

Forladt Ferrara, i det Sieblik, 

Jeg vilde have ham med Gunſt og Wre 

Af ſin nedtrykte, ſelvforvoldte Tilſtand. 

Man ſiger, han til Rom er flygtet; der 

J kan ham nu forgude ſom Jer lyſter! 

Men hvis J kjendte ham faa godt, fom jeg, 

J viſt nu viſelig tilbageholdt 

Det blinde Udbrud af utidig Gunſt, 

Der vil fordarve ham i Bund og Grund 

Og ſlukke felv den allerſidſte Gniſt 

Af Digterild, ſom ulmer i hans Sjal. 

Utidig Gunſt har alt for haſtig røvet 

Ham det Beſkedenhedens ædle Hylſter, 

Hvorunder kun Talentets Blomſterknop 

Kan modnes og udfoldes — og ffal jeg 

Bebreide mig en Brode imod Tasſo, 

Saa er det den, at jeg for tidlig har 

Ophoiet ham og troet i ham at kunne 

En Arioſt for Fædrelandet danne. 
Cardinalen. 

Farvel, min Fyrſte! gid J bedre kan 

For Gud og jer Samvittighed forſvare 
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Jert Forhold mod vor Tasſo, end for mig! 

For Eders Raad jeg Eder er forbunden; 

Men det fkal ikke Laurberkrandſen ryſte 

Af Romas Haand og Tasſos høie Tinding. 

Er i de ſidſte Tider han miskjendt 

Og haardt behandlet af den Fyrſtehaand, 

Som ſtulde ære og beſtytte Skjalden, 

Saameget mere det nu glæder mig, 

At man udſlette vil hin Skendſelsplet 

Af vor Kulturs Hiſtorie — og ſtjule 

Med Fædrelandets hele Kjærlighed 

Og Laurens ſtore Krands den ædle Bande, 

Man her har negtet Menneſteforſtand 

Og brendemerket med fin Lavheds Stempel, 

Imens hans heie Aand har Tuſind glædet 

Og til Udedelighed ſpunget fig. 

Paaſtjonner ei Italien for lidet 

Dens fan udvalgte Mend, imens de leve, 

For meget har den ikke hæbret dem, 

Og Laurens Fedeland har ikke odſlet 

Med fine Krandſe: ikkun een Petrark 

Paa Capitolium har baaret Kronen, 

Skjondt ſtore Harper efter hans har tonet 

J Arioſts og Dantes Myrthelunde. 

Paa Veien til Udedeligheds Tempel 

Miskjendelſen kun alt for tidt ſig ſniger 

Formummet om og aander Gift paa Blomſten, 

Som ſparſom ſmiler Genien imode. 

Vel, naar fig Fjenden røber ſelv faa ſpag, 

At man kan gaae forbi ham uden Frygt 

Og ei behøver ham om Raad at ſporge! 
(vil gage.) 
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Fyrſten (holder bam tilbage). 
Ved Gud! jeg er ei Tasſos Fjende — nei, 
Dertil ffal ikke Eders Krankelſer 
Nu tvinge mig — ja ei engang de Taager, 
Hans vilde Aand har draget ſammen over 
Mig og mit Fyrſtehus, og ſom maaſte 
For Efterſlegten ſelv vil det fordunkle, 
Som nu mit Liv i Sørgeflør de hylle — 
Levvel! J ei miskjendte dette Hjerte, 
Ifald J vidſte hvad det lider nu. 


(gager.) 

Cardinalen (alene). 
Maaſte jeg ham dog Uret gjor — maaſte 
En uubdgrundelig, en fjendtlig Skjebne 
Forfolger den ulykkelige Digter 
Langt meer, end noget Menneſke, og river 
Ham voldſomt bort paa Folelſernes Hav 
J ſterke Lidenfkabers Storm og Kamp, 
Indtil han gaaer tilgrunde. — Arme Tasſo! 
Kan end du frelſes af en venlig Haand, 
Kan Kjerlighedens Balſam lindre Saaret, 
Den kolde Verden gav din Flammeſjal — 
Saa fkal din Aand end finde Fred paa Jord 
Og ei os paa fin Himmelflugt anklaͤge. 


(gaager.) 


(Prindſesſens Gemak.) 


Leonora ſidder, bleg og forvirret, med Luten i fin Haand. Gjovanni 
ſtaaer taus ved hendes Side. 


Leonora (halvt høit ved fig felv). 
Du flyer paa fjerne Vei. — Ja, ryſt fun Støvet 
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Af dine Fodder! ſee dig ei tilbage! 
Ferrara kunde ſynke for dit Oie, 

Og du forſtenet maatte ſtaae paa Veien 
Til Dommedag og ſtirre i den Afgrund, 
Hvor Paradiſet ſtod i gamle Dage. 


Gjovanni (afſides). 
Forunderligt! hun ham i Manden feer 
Og følger ſtedſe; mig hun diner neppe. 
O! Leonora! vidſte du? — ak nei, 
Din Ven fkal ei forraade dig, min Tasſo! 
Ei røve dig en Tanke af den Sjæl, 
Som ene dig omfatter i ſin Flugt — 
Ja ei engang et venligt Medynksſuk 
Jeg ſtal berøve dig — ti ſtille, Lebe! 
Ti, Hjerte, ti til Dommedag! 


Leonora. 
Jeg kommer! — 
Sig, Manſo! har J aldrig drømt, J fløi? 


Gjo vanni. 
Jo, min Prindſesſe! ofte. 


Leonora. 

Det er tungt 
At vaagne efter flig en Drøm og fee fig 
Det ffjønne Vingepar igjen berøvet, 
J ſtulde dog ei have vakt mig før; 
Maaſte jeg havde evig kunnet flyve. 
Hvorlangt er herfra vel til Rom? dog nei, 
Til Verdens Ende, mener jeg — ei ſandt? 
Der er kun et Par Skridt for mig? 
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Gjovannt. 
Prindſesſe! 
Jeg haaber, Tasſo .... 


Leonora. 
Tys! nævn ei det Navn! 
Min Broder, Fyrſten, kunde here det 
Og ſatte Jer i Daarekiſten for det. — 
Sig, Doktor! kan J ſynge muntre Sange? 


Gjovanni. 
Nei, min Prindſesſe! 


Leonora. 
Heller ingen Pſalmer? 


Gjovanni. 
Ak, nei! — 


Leonora. 

Nu vel, ſaa vil jeg ſynge ſelv! 

O! ſalig Den, ſom kan med Sang bortflyve! 
(griber vildt i Strengene.) 

Aldrig, aldrig meer 
J Laurberlunden min Petrark jeg møder — 
Paa vildene Sti hans Hjerte nu bløder: 
Tidt ſvimler Skjaldens Blik, og tilbage han feer; 
Men Veien er øde — Stop ſtjuler Lunden — 
Det hvirvler om enſomme Pilgrim i Sky — 

Han maa ſukke og flye — 
Hans Laura er henfaret og forſvunden. 

— Nei, tro ikke det! 

Hun kommer, hun kommer! — 
Men Veien er lang — og Kampen ei let: 
Forſt ſtal hun knale for Fyrſternes Dommer; 
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Forſt han ſtal udſlette 

Hendes Navn af den kronede Stamme; 
Jeg fkal Verden forgjætte — 

Og ſmelte Diademet i Luttrelſens Flamme. 
O! da udſpringer 

Paa forklarede Skulder de hellige Vinger — 
Jeg ryſter, jeg hæver 

De voxende Slagfjær i Stjerneglands — 
Jeg daler, jeg fvæver 

Gjennem Sky paa din Vei, hvor du længfelfuld bæver, 

Og bringer dig Palmens evige Krands! 


Fyrſten (kommer). 
Hvad er det? Leonora! Soſter! ſig, f 
Hvorledes er det med dig? 


Leonora. 
Vel, min Broder! 
O ſaare vel. — Nu er der ingen Strid 
J Leonoras arme Bryft tilbage; 
Hun intet Menneſke anklager meer, 
Fordi ved Livets Port Nedvendighedens 
Den gaadefulde Sphinx faa ſalſomt hviler 
Og ſporger: „Menneſke! hvor kom du fra? 
Hvor vil du hen? — fvar! eller du forgager!“ 
Jeg Svaret veed — fnart ſtal Uhyret ſtyrte 
Sig i fin Afgrund; men — jeg ffal indgage 
Til Riget, hvor den ſtore Fyrſte raader, 
Hvis Navn oploſer alle Verdens Gaader. 
— Lad Faklerne tende! 
Lad Klokkerne ringe! 
Den dunkle Gang maa jeg gage, for at bringe 
Et Hjerte Fred, for ſtort til at kjende 
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Den Verden, til hvem det ſom Offer hengav 
Sine glødende Lengſler. 
Den Aand, ſom Verden kun martrer og fengſler, 
Har Jorden Kjerlighed til i — min Grav. 
Fyrfſten. 
O! Himmel, er endnu der Redning mulig, 
Kan nogen menneſtelig Magt endnu 
Tilbageholde denne rene Sjæl — 
Alt vil jeg offre — Alt. Il, Manſo! il! 
Bring Tasſo hid fra Rom og lob ham Alt! 
Ja lob ham Meer, end ſelv hans Sjæl ter ane, 
Naar driſtigſt han et Himmerig ſig dremmer! 
Hvad er al Verdens Magt og Heihed nu 
Imod et Glimt af dette Oies Liv — 
Il, Manſo! il! 
Leonora. 
Nei, Broder! ikke ſaa! 
Det er forſilde; nu dit Fyrſteſpir 
Forgjaves Verdnen mellem os vil knuſe: 
Min Verden fynfer alt — det er forſilde! 
Her Menneſter, her Fyrſter ikke raade: 
Her knuſer mig Nodvendighedens Gaade — 
Hiſt hæver, hiſt frelſer en Skjabnebetvinger — en Gud. 
(til Giovanni.) 
Men il kun, Ven ver et glædeligt Bud! 
Var en Engel for Skjalden paa Pilgrimsgangen — 
Og ſtyrk ham til Svaneſangen! 
Om Harpen lad flagre Sloret, det dunkle! 
Hvorigjennem de gyldne, de evige Stjerner funkle! 
Da ſtal han fornemme 
Over Skyer min jublende Stemme — 
Da fkal han min Seiersſang høre, 
Og, ſorſonet med Jorden, den himmelſte Strengeleg rore! 
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Fyrſten. 
Nei, Soſter! nei, han here ſtal din Reſt 
Og flyve dig med Liv og Fryd imode — 
Il, Manſo! — il! 


Gjovanni (affides). 
Forſilde — ak, forſilde! 


(iler Forſten til Gjælp med at underſtette den ſegnende Leonora.) 


Fierde Handling. 


(Rom. Plads med Træer paa Monte Gjanicolo med en vid og ſtjon 
Udſigt over Rom; fjernt i Baggrunden de albanfke og ſabinſte 
Bjerge. Paa hoire Side St. Onofrio Kloſterkirke med fin Soi 
legang. Et lyftigt Carnevaloptog drager ned til Venſtre under 
Sang og Dands med mange pudſerlige Maſker, ledſaget af Bor- 
gere og Almue, ſom Maſkerne drille med Gibskugleregn og Sligt. 
Flere Pulcineller, Pierotter og Arlechinber ere iblandt dem.) 


To Borgere blive tilbage. 


Sørfte Borger. 
Nu har jeg aldrig dog i mine Dage 
Seet ſaadan en Tumult for ingen Ting — 
Med mindre det til Carnevalet horer, 
Og er en Vorneleg, ſom alt det Andet! 
Anden Borger. 
Hvad er der nu igjen Jer ei tilpas? 
Forſte Borger. 
Har J ei feet den latterlige Stads? 
Der har de plyndret alle Byens Haver, 
For Capitolium at maie ud 
Med Blomſterkrandſe og med Laurbergrene, 
Og vil man vide hvad det ſtal betyde, 
Saa er det en Poet, man venter — haha! 
Og det endog en Staffel, der er halvgal 
Og lige ud af Daarekiſten kommer. 
Nei det er alt for galt. Ja, var det dog 
En dygtig Helt, der, ſom i gamle Dage, 
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Nu i Triumf ſom Seierherre hjemkom 

Med fangne Konger for fin Vogn, ſom Beſter, 
Det var en anden Sag; men en Poet! 

En gal Poet! — Nei, nu er Verden gaaet 
Rent fra Forſtanden, og vort gamle Rom, 
Den ſtore, vidtberomte Verdensdronning, 

Er bleven til en gammel Kjaerling nu, 

Som gaaer i Barndom. 


Anden Borger. 
Kjære Meſter Pietro! 

J er idag jo ret heroiſt ſtemt 
Og taler ſom en gammel Romerhelt, 
Der lader haant om alle Fredens Konſter. 
J glemmer, at J over ſelv den Konſt, 
Der faſt er fredeligſt af alle. 

Forſte Borger. 

Ja, 

Den over jeg og over den tilgavns; 
Dog ſee, om Nogen kroner mig derfor? 
Nei, de ſolide Konſter Ingen agter; 
Men Fjas og Tant man nok har Krandſe til. 
Jeg veed, jeg ſyer ſaa godt ſom nogen Meſter 
J hele Byen — hvorfor ffal man ære 
Den ene Konſtner mere, end den anden? 


Anden Borger. 
J kan jo gjerne drive det ſaavidt, 
At J fager Borgerkronen med i Graven. 


Forſte Borger. 
Ja, hvad er faa Forneielſen derved? 
Gaa ligger man jo ſom et Zæ og gaber, 
Og Krandſen pynter kun en Steg for Orme; 
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Nei, naar man endlig æres ffal en Smule, 

Saa har man bedſt deraf imens man lever, 

Og Tingen i fig ſelv er ei fan gal — 

Det gi'er dog Folk Reſpekt, er godt for Staten. 

Men fan ffal Alle have lige Ret, 

Og ei den Karl, ſom tilbereder Lærred 

Til ſtorre Pris ved Penslen, eller Den, 

Som Legetei og Duffer gjør af Marmor, 

Saalidt ſom Den, der af Papir gjor Beger, 

Skal have Noget forud for den Konſtner, 

Som ſtaber Folk af Fe med Sax og Maal. 

Hvorfor flal en Poet nu foretrakkes 

For andre ſtikkelige Borgerfolk, 

Der har gjort Meſterſtykke og er nedſat, 

Imens en ſaadan Karl tidt lober om 

Foruden Lerebrev fra Land til Land 

Og pukker nasviis paa fit Meſterſkab, 

Som dog Enhver, der kan en Linie ſtrive, 

J naſte Ugeblad kan tage fra ham? 
Anden Borger. 

Det er nu eengang faa, min kjere Meſter! 

Med disſe frie Konſtnere. De har 

Den Forrang og den Forret for os Andre, 

At de mage leve af Berommelſen, 

Naar ikke de fane Skam og Spot til Tak, 

Og at de frit kan døe af Torſt og Hunger, 

Naar Staten feder Slagtere og Herre, 

Med mindre det, ſom nu, en Tid er Mode, 

At ſtore Folk og Fyrſter dem er naadig; 

Dog dermed gaaer det Flere vel ſom Tasſo: 

De fra de Stores Venffab lobe mage 

Og takke Gud, at der er Smaafolk til. 
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Forſte Borger. 
Men Wren, Kjere! Wren bar de dog, 
Og den er mere værd, end Mad og Drikke. 
Anden Borger. 
Det kan man ſagtens ſige, naar man hverken 
Er hungrig eller edru — tro kun mig! 
De Folk er neppe at misunde, Meſter! 
Selv denne Smule Wre, disſe Krandſe, 
Man ſtundom Indfald fager at kaſte til dem, 
Forvolder dem langt meer Misundelſe 
Og Had, end de Par Blade ſelv er verd, 
Som neſte Dag paa Moddingen man kaſter. 
Forſte Borger. 
Ja, J har Het! jeg vil ei længer ærgre 
Mig over disſe Narreſtreger. Lad dem 
Kun længe nok idag den Stymper krone! 
Imorgen kan de gjerne fane iſinde 
At henge ham, hvis Vinden vender fig. 
Jeg gad dog feet hvordan den Karl feer ud; 
Man ſiger, han gaaer uden Læg paa Kraven; 
Ifald jeg vidſte kun, han blev i Moden 
Endnu en Maanedstid — faa kunde man 
Dog have nogen Gavn af dette Galffab 
Og fælge Kraver à la Tasſo — 
Anden Borger. 
Seer J, 
En gal Poet kan ogſaa gjøre Nytte, 
Ad denne Vei maa Cardinalen jo 
Vel komme med ham. 
Forſte Borger. 
Lad os mode dem! 
Jeg troer, jeg raaber Viva med de Andre: 


4 
2 
Y 
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Det er dog ganſte morſomt, fætter dog 
Lidt Liv i Folk, og man kan trænge til 


En Smule Tidsfordriv engang imellem. 
(De gage.) 


Carnevalsmaſker Tomme og gaae fra forſtjellige Sider. En Zigeu— 
nertrop kommer med den unge Zigeunerhovding i Spidſen. 


Zigeunerſang. 
Carnevalsmafker! brogede Vrimmel! 
Munter, Zigeuner! lyſtig afſted! 

Hvor der er Frihed, der er vor Himmel — 
Hvor der er Glæde, der er vi med! 
Glæden har Vinger; 

Friheden ſvinger 
Flygtig ſin Hue og flyver afſted. 
Glæden fig hviler paa Frihedens Banner; 
Hvor den et Sieblik hviler og ſtander, 
Der er vort Herberg, der er vi med — 
Munter, Zigeuner! lyſtig afſted! 
Zigeunerhovding. 
Adſpreder Eder kun! og lad Enhver 
Sig more ſom ham lyſter, hvor han vil! 
Vi veed jo Samlingsſtedet og Signalet. 
(de Andre gage.) 
Zigeunerhobdingen (alene). 
Hvor blev han af? jeg fane ham tydelig. 
Nu har han ſig uſynlig gjort igjen — 
Maaſte for at undvige mig, formummet. 
Saameget bedre! faa kan jeg nu øve 
Mit Speiderblik og end en liden Stund 
Mig more ved det Skjebnens Eventyr 
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Og ſee paa Lynet fro, til det ham knuſer. 
— Gaa flal jeg nu dog Tasſo fane at fee 
Og kan maaſke hans gode Skytsaand vorde, 
Naar al den Herlighed, ſom her ham venter, 
Maaſte fortryller og forblinder ham. 

— Den ſtakkels Pilegrim, vi gik forbi, 

Kan neppe vinde fænger — fee! hvor mat 
Han flæber fig nu til Ruinen hiſt; 

Mon han ei veed, om Toget er paa Veien? 


Tas ſo 


(ſom Pilegrim, kommer langſomt og fætter fig udmattet ved den 
nedrevne Mur). 


Den Pilgrimsgang var tung. Nu er jeg modig; 
Men paa en Romerhoi maa Tasſo hvile. 
Der ſtod jeg tidt i ſtille Kloſterhave 
Og drømte ſtjont i Skoͤggen af min Eg 
Og hørte Brødrene derinde ſynge, 
Mens jeg henſtirred paa de fjerne Bjerge, 
Som i den blaae, den varme Dunſt fig hæved 
J Sommeraftenglands, lig Trylleborge. 
Nu glindſer Sneen fold paa mine Bjerge; 
Af Tasſos Eg de gule Blade falde. 
Dog grønne Vedbend favner nøgne Stamme, 
Og her er ſtjont og elſteligt endnu. 
Her ſtuer jeg dog Gjoglervrimlen ei, 
Som nu formummet myldrer gjennem Corſo 
Og leer til Liget bares dem forbi; 
Alvorlig her ſelv Verdensgleden varfler 
Om at Fornegtelſernes Tid er nær. 
(betragter Üdſigten.) 
Hvor fredeligt det nye Rom der ligger 
Med ſine Kloſtre, ſine fromme Kupler, 


* 
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Og drømmer ſtille om fin fordums Hoihed! 
Hiſt ligge Keiſerborgene i Grus; 

De gamle Seiersbuer ſeer jeg ikke, 

Selo Coliſeum ei, din ſtore Gravften, 

Du Verdensdronning! — hiſt jeg einer dog 
Din Pyramide, gamle Ceſtius! 

Ret faa! een vældig Gravhei dog ſtal minde 
Om hvad du var, du gamle Helteſtad! 
See! aaben Kloſterkirken ſtaaer; dit Friſted 
Mig vinker ſtille, St. Onofrio! 

Ja, her ftal Tasſos Hjerte finde Fred. 
Hvem ſeer jeg der? ak, flygter Freden atter 
Og giver mig Damonerne i Vold? 
Forhadte Syn! den ferſte, her mig møder, 
Er atter en Zigeuner, atter een 

Af mine Plageaander. 


Zigeunerhobdingen (nærmer fig bam). 


Arme Pilgrim! 
Du er viſt ſaare træt, — Gud ſtyrke dig! 


Tasſo. 
Lad mig i Fred! jeg ønffer ei at ſpaaes: 


Jeg veed kun alt for vel min Skjabne her — 


Din Kammerat fra Helved har mig ſagt den. 


Zigeuneren. 


Hvorfor faa vred? — Ei Spaadomsgaven trykker 


Saa heftig os Zigeuner, at Enhver 
Vi ſtulde plage med det Kommende, 
Og mindſt hvor det Nærværende, ſom ber, 
Faſt ſynes Byrde nok. 
Tasſo (nedboiet). 
Ja, meer end nok. 
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Zigeuneren. 
Var ellers Nogen af mit Folk ſaa nedrig, 
At fredſom Pilgrim paa fin Vei han krenked, 
Saa ſmerter det mig; gjerne vil jeg gjore 
Det godt igjen, hvis det er muligt. 


Tas ſo. 
Gatk da! 
Og und mig denne Sten til Hvilefted ! 
Det er nu Alt, hvad jeg af Verden fordrer. 


Zigeuneren. 
Nei, Pilgrim! nu bortjager du mig ei. 
Der ſidder du jo ſom et Romergjenferd 
Og ſtirrer paa det nye Rom faa fremmed, 
Som du forgjaves om din Verden ledte. 
Det muntre Liv du lader dig bortile, 
Som tomme Farceoptog paa din Grav. 
Du er ulykkelig — jeg vil dig troſte. 

Tas ſo. 

Gaa maa jeg da fee ret elendig ud, 
Naar ſelv en Fremmed det i Hjertet ſterer, 
Og Betleren paa Veien mig vil treoſte. 


Zigeuneren. 
Jeg betler, gudffelov, kun af Vor Herre; 
Men ſtulde jeg hos Menneſkene betle, 
Saa var det om Fordragelighed kun; 
Thi Kjærlighed var vel for Meget fordret. 
Tasſo (reifer fig). 
Hvorledes? har du heller ingen Fred 
Og Kjærlighed i denne Verden fundet? 
Nu vel! faa ræf mig Broderhaand, Zigeuner! 
Nu vil vi følges ad! 
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Zigeuneren. 
Hvad mener du, 
Hvorhen ffal jeg dig folge? 
Tas ſo. 
Til den Fred, 
Som overgaaer al Menneſteforſtand; 
Den jeg forgjaves under Sol har føgt — 
Den vil jeg ſoge der, hvor Gravens Skygger 
Har det Guddommeligſte ſtjult paa Jord — 
Naar forſt ved Billedet af Herrens Throne 
Jeg har lagt Stenen ned, ſom knuger Hjertet. 
— Det er dog vel ei ſandt, hvad man har ſagt mig, 
At J Zigeunerfolk gage uden Tro 
Og Gud i Verden om, ſom halvfortabte, 
Vildfarne Hjorde, uden Hund og Hyrde? 
Zigeuneren. 
Jo, Hyrden har vi vel, men Hunden ei, 
Hvis du ved Hyrden Gud i Himlen ligner, 
Men Staten ved den Hund, ſom ſtundom vogter 
Og ſtundom bider Faet, den fkal vogte. 
Tas ſo. 
Vel, jeg forſtaaer dig: du har heller ikke 
Paa Jorden taget Borgerſtab og Stade. 
Du har ei Verdens-Freden villet kjobe 
Med Tabet af din Sjalefred og Frihed. 
Det var for dyrt betalt. Nu vel, ſaa maa du 
Med mig, lig Eſau, gaae paa vilde Stier. 
Den kloge Jacob har fraliſtet os 
Velſignelſen og Forſtefodſelsretten, 
Da vi engang var hungrige til Sjælen. 
Derfor det ham i Verden vel ffal gage: 
Hans Id ſtal priſes, og hans Slægt ſtal vore; 
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Han Jordens Fedme nyde ſtal med re, 
Mens Broderen med Skam maa flye hans Aaſyn, 
Hvis ei fom Træl han tjene vil den Kloge. 
Zigeuneren. 
Nu vel! derfor vi ei vil hade Nogen, 
Saalidt ſom jeg med Nogen bytter Kaar; 
Jeg, ſom hin magre Ulv i Fabelen, 
Misunder ei den fede Hund i Lenken. 
Du har dog aldrig grebet Pilgrimsſtaven 
Af Had til Mennefker, iſtedetfor 
Af Kjærlighed til Gud? 
Tasſo. 
Sporg Ormen ei, 
Som, ſondertrampet, vrider ſig i Stovet, 
Om det er Kjarlighed, ſom rorer ſig 
J de fortraadte Ledemod! 
Zigeuneren. 
Du Arme! 
Hvad Jammer har din Sjæl faa dybt nedboiet? 
Tasſo (feer vildt). 
O! det er Intet, værd at tale om — 
Forſt bildte man mig ind, jeg var en Gud, 
Saa rev man Hjertet ud af Livet paa mig 
Og hang det paa en Throne. — Hjertet blodte, 
Jeg ſprang paa Thronen op, for det at hente, 
Men glemte forſt — at pudſe mine Skoe; 
Til Straf derfor man tog Forſtanden fra mig. 
Dog den jeg kunde vel til Nod undvaret, 
Jeg neſten var for klog endda for Verden; 
Men da fik man og Aanden jaget fra mig, 
Den gode Aand, ſom Herren havde ſendt mig, 
Og en tjenſtagtig Djævel vifte mig, 
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At jeg hans Broder var — ja, hvad er meer — 
En lumpen Satan uden Kraft og Liv, 

See! derfor gaaer jeg — ſom et Djavlegjenferd, 
Og leder om min Sjæl — og om min Fred 
Med Gud i Himlen — — 


Zigeuneren. 
Arme Pilegrim! 
(ſagte.) 
Han ſikkert er forrykt — (60it.) Gud hjalpe dig! 
Jeg ſeer nok, man har handlet ilde med dig; 
Men var nu glad idag! — her er jo Hoitid 
Og Carneval, ja Proeesſioner, troer jeg; 
Og har du ſeet de mange Blomſterkrandſe, 
Som pryde Vinduer og Dere her? 
Man venter den beromte Tasſo hid 
Og vil paa Capitolium ham krone. 
Tas ſo. 
Hvad? drommer du? Nei, ſtene Tasſo vil man! 
Var det ei faa du mente? 


Zigeuneren. 
Er du ogſaa 
En Fjende af ham? 
Tasſo. 

Ja, jeg hader ham; 
Jeg ſelo den forſte Sten vil kaſte paa ham: 
Han er en vild Oprerer i Guds Rige, 
Har ſyndet ſelv formaſtelig mod Aanden. 

Zigeuneren. 
Nei, lengenok var han forfulgt og miskjendt; 
Nu har han ſeiret over ſine Fjender, 
Og ſelv Misundelſen kan ei fravriſte 
Ham Laurbarkronen. 
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Tas ſo (farer vild op). 
Sig, er du beſat? 
Er det en ond Damon, ſom taler af dig 
Og vil mig gjøre ſvimmel her paa Randen 
Af denne lumſte, blomſterſtjulte Afgrund? 
Det ffal ei lykkes dig — jeg merker Snaren — 
Bort, Satanas! du ſtal ei fange mig; 
Vig fra mig, Lognens Fader! 
Zigeuneren. 
(ſagte.) Arme Mand! 
Det rabler verre for ham, end jeg troede. 


(hoit.) 
Vil du ei troe mig, fager du lade være! 
Hvil dig i Ro! — fnart kommer Tasſo vel 


Med Cardinalen og det hele Tog; 
Saa ſtal du ſee, jeg lyver ei. 
(gaager.) 
Tas ſo (alene). 
Hvorledes? 


Er jeg da ikke Tasſo? — den forfulgte, 
Ulykkelige Tasſo? — eller er der 

Et andet Jeg da til, en Lykkens Ynudling, 
Som Verden Fred vil unde, ja ſom her 
Et Folk erkjender og vil Krandſen ræffe, 
Petrarks uvisnelige Laurberkrands? — 
O! Gud i Himlen! er jeg ei afſindig, 
Saa lad mig nu ei heller vorde det! 

Jeg vil jo ei formaſtelig nu gribe 

Det hellige Klenod; jeg har for evig 
Forſtjertſet det; ja ſelv dets fjerne Glands, 
Lig Glimtet af en Helgenglorie, 

Ydmyger mig, ſom Roveren paa Korſet 
Ved Siden af hans tornekronte Herre. 
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En Tornefrands er Laurberkronen mig; 
Dog ſelv ei ſaadan ter jeg bære den: 
Den tynger mig beſtemmet ned til Helved — 
Og Paradiſet flygter i det Hoie. 
(Flere Borgere gage forbi.) 
Forſte Borger. 
Nu kommer Cardinalen. 
Anden Borger. 
See, hvor Folket 
Nu ſtimler om hans Vogn! 
Tredie Borger. 
Hør, hvor de raabe 
Paa Tasſos Navn! 
Fjerde Borger. 
Men han er jo ei med. 
Femte Borger. 
Hvad! ikke med? hvad bli'er der faa af Feſten? 
Fjerde Borger. 
Man ſiger, han var løbet fra Ferrara, 
Da Cardinalen kom. 
Femte Borger. 
Hvem ſtal vi ſaa 
J hans Sted krone? nu er Alt beredt — 
Og Krandſen er jo visſen til imorgen. 
(De gage leende bort.) 
Tasſo (alene). 
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Ja, J har Ret! — den Krands, ſom Eders Hænder 


Kan rakke mig, den visner til imorgen, 
Og Livets Krone kan min Haand ei nage. 
Er, nærved feet, da ſelv det Hoieſte 

Paa Jorderig kun tomme Gjogleſpil? 

Nu ffal ei Viraksdampen mig beruſe, 
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Og Satan ſelv ffal ikke friſte mig 

Til lønligt Selvbehag blot i mit Hjerte 

For hvad jeg har beſluttet i min Sjæl; 

Nu er det ingen Dyd, naar jeg mig ſtjuler 

For Lykkens Favntag i min Pilgrimskappe 

Og lader Krandſen flyve mig forbi; 

Selv den Triumf jeg vil ei Verden unde, 

At det har ſmigret mig, den at forſage. 

(En geiſtlig Procesſion drager ud af St. Onofrio Kirke under Ben og 
Sang, med Venerabile i Midten, Korsfanen foran og brændende 
Fakler i Henderne. De Forbigagende fnæle, Tasſo fnæler ogſaa. 
Toget drager bort. En Carnevalsmaſke og Tasſo blive tilbage.) 

Tas ſo (reifer fig begeiſtret). 

Drog mig en Engleſkare hiſt forbi 

Og fang: forladt er alle dine Synder! — 

Laage hele Verden paa mit Bryſt da for 

Med al fin Tyngde, al fin Synd og Kval, 

Og har et Ord fra Gud bortaandet Byrden 

Og givet Tasſos pinte Hjerte Fred? 

Ja, visſelig! i Herrens Fred oploſer 

Nu den uhyre Strid ſig i min Sjal. 

Hvad vilde jeg med al min Streben her? 

Min Kjærlighed, min Konſt, mit Digterliv — 

Hvad var det Alt, hvis et i Lyſets Lys 

Det vilde fig udfolde ſom en Blomſt 

J Himmelſtraalerne af Herrens Aaſyn! 

O! ſporger Orknens Lillie vel hvorfor 

Den ei fkal prange ſtolt i Blomſterbedet, 

Af Mennefkenes Sine trindt beundret? 

Afryſter den fortvivlet ſine Blade 

Fordi den ei med Fuglen flyve kan 

Og ſprede Duften mod den hoie Himmel? 
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Nei, dig kun er det, du forfængelige, 
Umattelige Sjæl, ſom kvalfuld higer 
Og finder aldrig Hvile i dig ſelv; 
J Verden vil du dig tilkempe den, 
O! derfor ſtal du ſonderknuſet flyve — 
Og fee! hos Gud er Hvilen, ſom du ſogte. 
(knœler og beder.) 
Den fremmede Maſke (nærmer fig). 
Du er en langveis Pilgrim, ſom det lader, 
Og fremmed her? 
Tas ſo (reifer fig glad). 
Nei, Herren vare lovet! 
Jeg er ei fremmed meer blandt Menneſter: 
Jeg kan dem Alle trykke til mit Hjerte 
J dette Sieblik. 
Maſken. 
Det kan jeg lide! 
Det er en Kjærlighed, ſom kan forſlaae. 
Du alle Menneſter kan favne — Bravo! 
Er Maſterne og dermed iberegnet? 
Tasſo. 
O! ja — i Livets ſtore Carneval 
Er vi jo Alle Maffer for hverandre; 
Men Larven ſtal ei ſtjule Broderſjcelen — 
Guds Fred, min Ven! 
(rakker ham Haand.) 
Waffen. 
For man en Haand modtager, 
Som Vennehaand, man pleier idetmindfte 
At ſpiſe ſammen et Par Skjepper Salt; 
Lad os da idetmindſte nyde forſt 
En Drue ſammen, for vi flutte Venſkab! 
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Du er udmattet, feer jeg, kan vel trænge 
Til lidt Forfriſtning. 
(ræffer bam en Kurv med Druer.) 
Tasſo (tager en Drue). 
Skjonne Livstrœ-Frugt! 
Hav Tak! det ledſker — det er ſmukt og kjerligt, 
At forſt til torſtig Pilgrim du vil rekke 
Den aabne Frugtkurv, for du vil modtage 
Hans Vennehilſen. 
Maſken. 
Hvad vort Venſtab angager, 
Saa vil jeg forſt dog tage Maſken af, 
At ei en Fjende du for Ven ffal tage. 
Tasſo. 
O! jeg har ingen Fjender meer paa Jorden: 
Guds Fred er over mig, og Fred jeg har 
Med hele Verden. 
Maſken (med frygtelig Stemme). 
Ogfaa Fred med mig? 
(Tager Maffen af, viſer bam et Dodningeanſigt og gaaer haſtigt.) 
Tasſo (alene). 
Ha, Radſelsſyn! — en Dodning! Har da Doden 
Til Gjeſt indbudet Tasſo og ham fvæget 
Med Gravens Frugter paa hans Pilgrimsgang? 
Forunderligt! — men var det ei Bedrag? 
Var ei hint Benrad-Aaſyn ogſaa Mafke? 
Og denne hule, fjendſte Dodningroſt — 
Var det ei din? min ſorte Genius, 
Som loved mig i Rom igjen at mode! 
Og var J begge — ha, hvad Lys opgaaer 
Nu for mit Blik — var det ei dig? forhadte 
Dodsfjende, ſom mig evigt Had har ſporet! 
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Antonio! ffal med din grimme Maffe 

Min forte Dæmon følge mig til Graven 

Og, gjoglende med forte Varſler, ſtandſe 

Mig paa min ſtille Bodsgang — for at væffe 
Hver Plagegand, ſom flumrer i mit Hjerte? 
Og, naar af Slangeſvoben ſonderſlidt — 

J Herrens Fred min Sjal ſig vil udhvile — 
Skal i dit Billed Døden da fremtræde 

Og dræbe Saligheden i fin Fodſel? — 

Nei fly, forhadte Syn! ha, ver for evig 
Udflettet af min Sjæl! — Kom, Leonora! 
Kom rene Billed af min Kjarlighed! 


Og lad min Aand i dine Straaler flye! 
(gaaer ind i Kloſteret.) 


Cardinal Aldobrandini og Gjovanni komme. 


Gjovanni. 
Jeg fane ham — det var ham; ja, visſelig! 
Jeg fane ei feil: han gik i Kloſtret ind — 
Den Arme! ak hvad Budffab venter ham! 
Jeg kan ei bringe ham det. 

Cardinalen. 

Ti da, Manſo! 

Og lad ham førft udtomme uforbittret 
Den Glædens Kalk, idag ham Roma rakker! 
Lad forſt hans ſjunkne Digtermod ſig have, 
Mens Laurens Krands fig flynger om hans Tinding, 
At Konſtens Genius, den velerkjendte, 
Den hederkronede, med kraftig Haand 
Kan opretholde Menneſket i Faldet, 
Naar Myrthekrandſen visner ved hans Fod! 


Ingemanns dram. Digte. IV. 16 
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Da — haaber jeg — ffal høit, hvor Myrthen ſtod, 
Ei blot fig Gravcypresſens Krone have; 
Men Konſtneraanden ffal endnu opbygge 
Paa Berdensglædens ſtore Sarkophag 
Et herligt Tempel i de dunkle Skygger. 
— Jeg gaaer at bringe ham den friffe Krands; 
Den visnede du tidsnok ham kan bringe. 
(gaaer ind i Kloſtret.) 


Gjovanni. 

Ja, visſelig! — O! Tasſo! vidſte du 
Hvor ſtjon en Aand nu Himmelen beriger, 
Ei ſtrakte du din Haand ud efter Kronen, 
Som denne Verdens Dronning rakker dig. 
O! tom og kold i al din Herlighed 
Er du nu ogſaa mig, du ſtjonne Verden! 
Farvel, Ferrara! og du Fyrſtehus 
Med dine gyldne Sale! — de henrulle 
De tvende Stjerner, ſom din Glands dig gav. 
Den ene glimter end — den vil jeg folge; 
Og flukkes den — farvel da, Fodeland! 
— Hvad Larm og Tummel hiſt! — man raabte: Mord! 
Hiſt berer man et Lig — ha, gamle Rom! 
Er du nu bleven til en Morderhule, 
Mens dine Helte ſlumre under Muld? — 

(gager.) 

Stemmer (udenfor). 
Greb man Zigeuneren? 
Andre. 
Nei, raſk han undveg. 


Andre. 
Tag Maſten af! 
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En Stemme. 
Den Karl er død nok ſelv; 
Han et behøver længer død at lege. 
Gjovanni (kommer tilbage). 
Antonio af en Zigeuner myrdet — 
Retfærdighed! fan flumrer du da ei — 


(En Celle i St. Onofrio Kloſter. Ave Maria høres deempet fra Klo- 
ſterkirken. Paa et lidet Altarbord ligger opflaget et Breviar imel- 
lem et Timeglas og et Dedningehoved; over Altarbordet hænger 
et Madonnabilled med en brændende Lampe. Tasſo bviler ved 


Altarfoden. Cardinalen ſtager for ham.) 


Tasſo. 
Jeg kan ei, edle Ven! — jeg ſelv ei vilde, 
Var jeg end fri fra denne Gravens Isnen, 
Som ſtandſer Blodet i mit Hjerte nu. 
Jeg var ei nogen ſtor og herlig Konſtner — 
Petrarkas Krone var jeg ikke verd; 
Men var jeg tifold ſtorre, end min Meſter, 
Jeg havde dog ei Mod til den at bare, 
Den Krone, han viſt ſonderknuſet bar: 
For ſtor den er — og dog dens Glands forſvinder 
Nu for mit Blik — en ſtorre diner jeg, 
Til den gaaer Veien gjennem Evigheder; 
Men den er ogſaa evig, ſom min Sjal. 
Den kunde jeg forſtjertſe for den mindre, 
Hvis nu forfængelig jeg Krandſen greb 
Og brømte mig udødelig paa Jorden. 
Lad Luerne fortære hvad jeg her 
Formaſtelig om Skabelſen har ſjunget! 
J Flammer opgaae mit Jeruſalem, 
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Hvis det er muligt! om Befrielſen 

Jeg drømmer ikke meer — jeg har den fundet. 
Hav Tak for den Velſignelſe, du bragte 

Mig fra den ſtore Sjalehyrde! — Tak! 

Den Kronen var, mig Roma fkulde bringe — 
Med den jeg ffal inddrage ſeiersglad 

J Capitoliet, det himmelſte. 

— Her ſtal mit Navn forgaae, min Sang forſtumme — 
Det veed jeg; men derfor min Sjal ei gruer: 
Min Kjærlighed i Evigheder luer; 

Den kan ei Verden flukke — eller rumme. 


Cardinalen. 
Du bliver bleg, min Tasſo! — ja, jeg ſeer det, 
Forgjeves binder Jorden dig fin Krands: 
Din Aand alt efter Himmelkronen higer 
Og trenger ei til Verdens Herlighed. 
Tasſo 


(hæver fig og iſtemmer Kloſterbrodrenes Sang fra Kirken af Davids 
40de Pſalme). 


Jeg venter pan Herren taalmodelig — 

Han hører mit Raab 

Og boier ſig til mig i Naade. 

Han drog mig op af en bruſende Gray, 
Af Urenheds Dyb. 

Mine Fodder har han paa Klippen ſat 

Og befeſtet høit mine Gange. 

En ny Sang lagde han udi min Mund, 
En Lov for vor Gud; 

Og det ſtulle Mange ſtue og troe, 

Og tryg fig forlade paa Herren. 

Gjovanni (træder inb). 
Hvad feer jeg! — Gud i Himlen! — doer du? Tasſo! 
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Tasſo. 
O! glæd Jer, Venner! Gud har mig tilgivet 
Min vilde Oprorsraſen i hang Rige. 
Med Verden kunde jeg mig et forlige — 
Og fee! min Konſt tilgrunde gik i Livet. 
— Nodvendigheden knuſer mig, ſom Sivet: 
Jeg vilde for dens Kampefod ei vige. 
Tilgrunde gage af mig det Dodelige! 
Det Evige blev — evigt mig gjengivet. 
De er forſvundne mine Plageagander: 
Det morke Had ei mere Hjertet kvaler, 
Og Verdensormene det meer ei nage. 
Min Kjærlighed er givet mig tilbage — 
Din Aand, o Leonora! mig beſjaler; 
Er du hos Gud — jeg Sjælen fro udaander. 


Gjovanni (rakter ham Leonoras Sler). 
Saa far da hen i Fred! — din Engel vinker 
Forklaret dig igjennem Stjerneſloret: 
Hun bod en venlig Haand dig bringe det. 
O! tryk det til din blege Lebe, Tasſo! 
Og Leonoras Afſftedskys ffal løsne 
Din høie Sjæl fra Stovets Klædebon! 


Tasfo (reifer fig begeiſtret). 

Hav Tak, min Ven! hav Tak, Eleonora! 
Hav Tak, o Gud! — jeg farer ſalig hen. 

Udſpil nu din Vinge! 

Sving høit dig mod Himlen 

Fra Menneſkevrimlen! 

Lad ſuſe, lad klinge 

Din Flugt i det Hoie! 


Flyv driſtig, min Wand! lad Jorden forgaae for dit Sie! 
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Er Hjertet end knuſet, 
Klenodet er fundet — 
Og Seiren er vundet; 
Afryſtet i Gruſet, 
Er Støvet henveiret — 
Flyv driſtig, min Aand! du fri over Verden har ſeiret. 
(ſonker tilbage i Gjovannis og Cardinalens Arme.) 
Lad Vindene lege 
Med Krandſe, der falmer! 
Snart evige Palmer 
Skal Sangeren fvæge — 
See! Livskronen blinker — 
Flyv ſalig, min Wand! den evige Kjærlighed vinker. 
(doer.) 
Gjovanni. 
Den hoie Aand med Seiersſang har ſvunget 
Sig til fin Himmel. Vennen ftaaer tilbage, 
Og Verden ſtager forladt med Laurbærfrandfen ; 
Den har ham dræbt; nu vil den krone ham. 
Aarhundreder dit Navn ffal ære, Tasſo! 
Men mere høit, end Eftermalets Glands, 
Skal Vennens ſtille Taare viſt dig fryde: 
Beundring ei, men Kjærlighed du ſogte. 
Fred med dig, Ven! jeg ffal dit Billed male 
For fjerne Slægt, mens om din bruſtne Harpe 
Jeg breder Kjerlighedens Stjerneſlor — 
O! medens Hjerter ſlaae — din Sang ei deer! 


Rettelſer. 
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